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I. PaGouass mporpamMma mepecMOTpeHa Ha 3acefaHuH KadeaApbl JHHIBHCTHKH M MEXKYJIbTYPHOii
KOMMYHHMKAIUH:

IIpoTokomn oT « » 20 1. Ne

3aBeqyrontuii kadeapol TMHTBUCTUKU H MEXKYIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUH
(mommuce) (M.0. Gammus)

Il. PabGouass mporpaMma mnepecMOTpeHa Ha 3acelaHMU Kadeapbl JUHIBHCTHKH W MEXKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKAIHM:

[IpoTokoi oT « » 20 1. Ne

3aBeqyrontuii kadeapor IMHTBUCTUKU H MEXXKYIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIIH
(mommuce) (M.0. Gammus)

I1l. PaGouasi mporpaMMa mepecMOTpeHa Ha 3acefaHuMM Kadeapbl JHHIBHCTHKM H MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKAIHM:

[IpoTokoi oT « » 20 1. Ne

3aBeayronuii kKageapo JIMHIBUCTHKH M MEXKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKAIIUU
(moamuce) (M.O. ®amunus)

IV. PabGouas mnporpamMa mepecMOTpeHa Ha 3acelaHuM Kadeapbl JHHIBHCTUKH H MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHKAIMM:

IIpoTokomn oT « » 20 1. Ne

3aBenyromuii kadeapoi TMHTBUCTUKH U MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIHN
(moamuce) (M.O. ®amunus)




1. O6mrast Tpy10€MKOCTh TUCIUIIIMHBI COCTABIISET O 3a4YE€THHIX €IUHUIIBI/
180 akagemuueckux 4yacoB. SBnsercs mucuuruimHor yactu OII, dopmupyemoit
y4YaCTHHKaMU 00pa3oBaTElIbHBIX OTHOIIECHUW, H3ydaercs Ha 1 Kypce U
3aBepIIaeTCsd 3a4eToM. YYeOHBbIM IUIAHOM NPEAyCMOTPEHO MPOBEICHUE
MPAKTUYECKUX 3aHATHA B 00beMe 48 YacoB, a TakKKe BBIJCICHBI Yachl Ha
CaMOCTOATENBbHYI0 paboTy cryaeHTa — 132 vaca.

(1 3aueTHas eqMHMIIA COOTBETCTBYET 36 aKaJeMUUECKUM Yacam).

2. llenm v 3aga9u OCBOCHUS AUCITUTUTHHBI:

Llens: oBnaseHWe MpUeMaMH CO3/IaHMS U TEPEBOJIa BTOPUYHOIO TEKCTA —
pedepaTta 1 aHHOTALIUU.

3agauu:

o BBIPAa0OTKAa HABBIKOB aHAIMTHKO-CHHTETHYECKOTO IMPeoOpa3oBaHUs
HAyYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa, CMBICIOBOTO CBEPTHIBAHUS MH(POPMAIINH, a TAKKe
HABBIKOB PEIAKTHPOBAHMUS;

o pacimpenne Bokadyssipa B 00JaCTH HAYYHOM TEPMUHOJIOTHY;

o OBJIaJICHWE PEYEBBIMU KIMIIE IS COCTaBJICHUS AaHHOTAIlUM Ha
AHTJINMCKOM SI3BIKE;

o BBIDA0OTKAa HABBIKOB MHUCBMEHHOTO pedepaTUBHOTO IEpeBojia
HAyYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa C AaHTJIMHCKOTO s13bIKa Ha PYCCKUM.

[Inanupyembie pe3yiabTaThl OOYYEHHS IO JUCUUIUIUHE, COOTHECEHHBIC C
IUTAHUPYEMBIMU ~ PE3yJIbTaTaMH  OCBOCHHS  0Opa30BATEIIBHONW  MPOTPAMMBEI,
XapaKTEPU3yIOT (OPMHUPOBAHHE CIACAYIOIMINX KOMITCTCHITHA:

HaumenoBanue xateropun Kox u naumenoBanue
(Tpymnmbl) yHUBEpCATbHBIX YHUBEPCAIBbHOU Kon 1 HaMMeHOBaHUE MHANKATOPA JOCTHXKEHHUS
KOMIIETeHLIUH KOMITETeHIIUU KOMIIETEHLIUU

(pe3ynbTaT OCBOCHHS)

CucTeMHOE U KpUTHYECKOE YK-1 Cnocoben
MBIIIICHNE OCYIIECTBIISTh
KPUTHYECKUH aHaIIN3 YK-1.1 Aranuzupyet npobIeMHy0

MMPOOJIEMHBIX CUTYAIlMid HA | CUTYaIlHIO0 KaK CHCTEMY, BBISIBIISIS €€
OCHOBE CUCTEMHOI'O COCTaBJIAIOIIUEC M CBA3HU MCKAY HUMU
MOJIX0/1a, BEIPa0aThIBATh

CTpaTEruio IeUCTBUI

KoMmmynukanmst VYK-4 CrniocoOeH npuMeHSITh
COBpPEMEHHBIE

KOMMYHHKaTHBHbBIE

Y YK-4.1 CnocoGen paboTaTh ¢ ayTEHTHYHBIMH

TEXHOJIOTHH, B TOM YHCIIE

TEKCTaMH aKaJ[eMHYECKOTO U

Ha UHOCTPaHHOM(BIX)
po¢eCCHOHANBHOTO XapaKTepa.

sa3bIKe(ax), s

aKaJIEMUYECKOTO U
npo¢ecCHOHANTBEHOTO

B3aUMO/IEHCTBUA




Kon 1 HanmeHoBaHME MHAUKATOPA
JOCTHIKEHUS KOMIIETEHIINHU

HanmeHnoBaHMe MOKa3aTesis OLEeHUBAHM
(pe3ynbTarta 0OyueHHs MO AUCLUILIHHE)

VYK-1.1 Aranuzupyet npobiaeMHyI0
CUTYaIMIO KaK CUCTEMY, BBIABIISS €€
COCTABJISIFOIINE U CBSA3U MEXIY HUMH

3HaeT METOAbI KOMHpeCCHBHOﬁ nepepa60TKH TCKCTa 1
IIPUHIIUIIBI CO3JaHUA BTOPUYHOT'O TEKCTAa HA OCHOBE OJHOI'O
HJIIN HECKOJIBKHUX HCXOIHBIX TCKCTOB.

YMeeT BBIACTATH KII0UEBYI0 HHPOPMAIMIO U TTOAOUPATh
a/IeKBaTHBIC CPEIICTBA KOMIIPECCUH IIPU CO3JaHUU BTOPUYHOTO
TEKCTA.

Brageer HaBpIKaM# CO3AaHNS TUCHMEHHBIX U YCTHBIX
pedepaToB ¥ aHHOTAITNI Ha aHTITUHCKOM SI3BIKE.

YK-4.1 Cniocoben paboTaTh ¢
AyTEHTUYHBIMU TEKCTAMH
aKaJIEMUIECKOTO U
npodeccnoHaTBbHOTO XapakTepa.

3Haer MCTOJbI IMHI'BUCTUYCCKOT'O aHaJIn3a TCKCTA.

YnMmeeT 06pabaTeiBaTh HHGOPMAITUIO U3 Ay TEHTHYHBIX
AHIITOS3BIYHBIX M PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB HAYYHOTO CTHIIS JIJIS
CO3J/IaHUs BTOPUYHBIX TEKCTOB (pehepaToB ¥ aHHOTAIUH).

Bnaneer HaBbIKaMuU CO34aHUs NMCBbMEHHOTO U YCTHOTO
pedepaToB ¥ aHHOTAIUH ayTCHTUYHBIX aHTJIOS3BIYHBIX U

PYCCKOAZBIYHBIX TCKCTOB HAYYHOI'O CTUJIA.

HpO(I)CCCI/IOHEUIBHBIG KOMIICTCHIIMHN BBIITYCKHHUKOB H HHIUKATOPBI UX

JOCTHKCHUA:

Tum 3amau Kona 1 Haumenosanue

(pe3yJIbTaT OCBOCHHMS)

YHUBEPCAIBHON Ko 1 HaumMeHOBaHUE MHIUKATOpa JOCTHKEHUS
KOMIIETCHLIUH KOMIIETCHLIUH

MPOEKTHO- ITK-4 Cnocoben
OpraHu3aIMOHHBINA OCYIIECTBISTH YIIPaBICHHE
Ka4yecTBOM IE€pPEBO/IA, [TIK-4.1 IlepeBoauT ¢ OAHOTO SA3BIKA HA

JIOKaTN3allHOHHBIMA
MPOEKTaMH

MEPEBOTUECKUMH U IOpyroi

KOIL 1 HAMMCHOBAHHUC MHAUKATOpA
JOCTHKCHUSA KOMIICTCHIIUN

HaumeHoBaHHe MOKa3aTelisi OLCHUBAHHS
(pe3ynbTarta 0OyueHUs MO AUCIHUILIHHE)

[1IK-4.1 [TepeBoaUT ¢ OAHOIO fA3BIKA
Ha JApyrou

3HaeT OCHOBHBIE CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U ITMCBMEHHOTO
pedeparuBHOTrO HIEpeBOaA

YMeeT oCylIecTBIATh MPEANepPeBOTIECKII aHAIN3 U
MIPUMEHSATH METO/IbI KOMIPECCHH TEKCTa

Brageer HaBbIKamMu BEITIONHEHUS peepaTHBHOTO TIEpeBOIa —
YCTHOTO W MMUCBMEHHOTO — C aHTJIMICKOTO Ha PYCCKUMU SI3BIK U C
PYCCKOTO Ha aHTTTUHCKUN A3BIK

3. Tpyno€MKOCTh TUCHMIUIMHBI U BUAOB YUEOHBIX 3aHATHH MO TUCIUTIIIMHE

OO6mast TpyJI0€MKOCTh JAUCIUIIIMHBI COCTaBIsAeT 9 3a4€THhIX enuuuil (180

aKaJCMHUYECKHX 4acOB).

(1 3aueTHas eqUHMIIA COOTBETCTBYET 36 aKaJeMUUECKUM YacaMm)




Bunamu yaeOHBIX 3aHATHIA 1 pabOThl 00YYaIOMIErocs MO JUCITUTIIIMHE MOTYT

ABJIATBCA:
O6o3naueHne Bunb! yae6HBIX 3aHITHI U pabOTHI 00yJaIOMIeToCs
Jlex Jlexmu
Jlab JlabopatopHble pabOTHI
IIp ITpakTHueckue 3aHATUSA
OK Omnnaitn Kypc
CP CamocTosiTenpHas padoTa 00y4Jaronierocs B NEPHOJ TEOPETHIECKOTO 00yIeHuUs
KOOI CamocTosTenpHas paboTa 00yJaronerocs  KOHTaKTHas paboTa 00yJaromerocs ¢
P mpernojaBareieM B MepHoJl IPOMEKYTOUHON aTTEeCTAH

CprKTypa JUCHHUITINHBI:

dopma 00ydeHus: — OUHasl.

KonnuecTBo 9acoB no Buaam
yUueOHBIX 3aHATHI U pabOTHI

o
o0yyaromerocs Dopmbl
HaumenoBanue paszena 5 y P .
Ne g 2 MIPOMEKYTOYHOMN
JVCITUTUTAHBI S g
aTTecTaluu
o b © o | ¥ | ~ & I
= = E | O | O =
S
M
1 | CrpykrypHas opranuzamus Tekcta | 1 4 6
5 Metoasl KOMIIPECCUBHOM 1 4 8
00paboTKH TEKCTa
Pedepat xak BuA BTOpUIHOTO
g | Pedep P 1 4 8
TEKCTa
Cocrasnenue pedepara
4 | MMCHMEHHOTO TEKCTa HA PYCCKOM 1 2 8
Y QHTJIMKACKOM sA3BbIKax
CocraBienue pedepara yCTHOTO
5 | TekcTa Ha PyCCKOM M aHTIMICKOM 1 2 6
SI3BIKAX
6 CocraBieHue cBOJIHOTO pedepaTa 1 9 6
Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX
7 3aKperuieHre HaBBIKOB 1 5 6 3ader
pedepupoBaHus
AHHOTAIMS KaK BU BTOPUIHOTO
8 1 4 8
TEKCTa
[ToaroToBKa aHHOTAIMK HA
9 . 1 4 8
PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaX
10 OtpaboTka HaBHIKOB COCTABJICHIUS 1 5 5
pedepara 1 aHHOTaLIUU
11 | PepakTupoBanue TekcTa 1 2 6
12 | OcHoBBI pedepaTHBHOTO TiepeBojia | 2 4 14
PedepatuBnbliii nepeBol HAyYHO-
3 | Pedep P Y 2 4 14
TEXHUYECKUX TEKCTOB
PedepaTuBHblil IepeBoq
14 | Peder P 2 4 14
TYMaHHUTapHBIX TEKCTOB




15 HepeBoz[ AHHOTAIU C PYCCKOI'o 1 2 4 14

AHTIIMHACKOTO S3bIKa

Uroro: 48 132

3. CTPYKTYPA U COJAEPX KAHUE TEOPETUUYECKON YACTHU
KYPCA
JIEKIIMOHHBIE 3aHATHS HE MTPELYCMOTPEHBI YUECOHBIM ILIAHOM.

4. CTPYKTYPA U COJEP)KAHUE NPAKTUYECKOM YACTH
KYPCA

INPAKTUYECKHUE 3AHATUSA

1 cemecTp

HNPAKTHYECKOE 3AHATUE 1. 4 yac. CTpyKTypHasi OpraHu3anus
TEKCTAa.

TemaTHueCcKuil IJIaH 3aHATHUS

1. Komno3uius Tekcra u ee 3JIEMEHTHI, paBuiia 0(hOpMIICHUS.

3ananue. Pa3nenure TekcT Ha a0d3alibl, MPOCTABbTE MyHKTYAIIMOHHBIE 3HAKH.

A. While travelers tend to think that seeing the world is central to
understanding it some language experts shift the paradigm: to them words
themselves shape our perspectives on the world. Studying words therefore offers
a window into the human experience. To these researchers dictionaries are like
maps. They help define the topography and textures of our world and they can
lead the way to discoveries. For travelers left grounded by the pandemic that
means learning new words or an entire language might be the most mind-
expanding journey of all. As a word collector Tim Lomas a lecturer at the
University of East London makes an excellent tour guide. He studies the words
we use for our emotions dreams and desires—words that vary widely across the
worlds 7117 spoken languages. His research constitutes a global glossary of
feelings. Languages from Aleut to Zulu contain unique terms for our internal
lives and Lomas has gathered thousands of them into an interactive lexicography.
The searchable index of words is sorted by language and theme and drawn from
every part of the globe. His collection featuring categories such as revelry and
longing brims with treasures: Roll your tongue around the German word
zielschmerz for example to imagine the thrilling dread of finally chasing a long-
held dream. Or crank up your stereo and channel the Arabic tarab a state of
enchantment or ecstasy that only music can induce. Some such words are a
journey in themselves. The Wolof term teraanga is a spirit of hospitality
generosity and sharing that permeates life in Senegal where travelers enjoy a
warm welcome traditionally extended to guests. And Lomas’s own lexicon is
inspired in part by travel. More than two decades ago a teenaged Lomas spent six




months roaming around China. The trip introduced him to far-ranging cultures
and belief systems including Buddhism which arose in ancient India before
spreading across much of Asia. Lomas became particularly enthralled by the
concepts of tao and nirvana. China had such detailed theories about the mind
well-being or emotional states he says. | could definitely appreciate that lots of
this fell outside my conceptual horizon. For Lomas encountering the then-
unfamiliar words—and the ideas behind them—inspired a lifelong interest in
Buddhism and meditation. There are real limitations if we only view our
emotional lives through the prism of English he says. It’s a belief that underlies
the lexicon and one that he brings to his psychological research. If you want to
understand the human mind Lomas suggests you have to look beyond your own
culture.

Uctounuk: https://www.nationalgeographic.com/travel/article/is-joy-the-
same-in-every-language

b. Hearing such a rare language spoken on a residential block of Queens is
not unusual for Bogre Udell the co-founder of a nonprofit called Wikitongues.
There are some 800 languages spoken within the 10-mile radius of New York
City which is more than 10 percent of the world’s estimated 7099 languages.
Since he has decided to record all of them the melting-pot metropolis is a natural
launching point. Bogre Udell who speaks four languages met Frederico Andrade
who speaks five at the Parsons New School in New York City. In 2014 they
launched an ambitious project to make the first public archive of every language
in the world. They’ve already documented more than 350 languages which they
are tracking online and plan to hit 1000 in the coming years. When humanity
loses a language we also lose the potential for greater diversity in art music
literature and oral traditions says Bogre Udell. Would Cervantes have written the
same stories had he been forced to write in a language other than Spanish? Would
the music of Beyoncé be the same in a language other than English? Between
1950 and 2010 230 languages went extinct according to the UNESCO Atlas of
the World’s Languages in Danger. Today a third of the world’s languages have
fewer than 1000 speakers left. Every two weeks a language dies with its last
speaker 50 to 90 percent of them are predicted to disappear by the next century.
In rare cases political will and a thorough written record can resurrect a lost
language. Hebrew was extinct from the fourth century BC to the 1800s and
Catalan only bloomed during a government transition in the 1970s. In 2001 more
than 40 years after the last native speaker died the language of Oklahoma’s
Miami tribe started being learned by students at Miami University in Ohio. The
internet has connected rare language speakers with each other and with
researchers. Even texting has helped formalize languages that don’t have a set



writing system. Knowing they wouldn’t be able to record or even locate the
majority of these languages themselves Wikitongues has enlisted a network of
volunteers in 40 countries to film native speakers talking in the past present and
future tenses of their mother tongue. To get a range of tones and emotions they’re
asked to reminisce about childhood talk about romance and discuss their hopes
and goals. One volunteer in the South Pacific islands of Vanuatu recorded a
language that had never before been studied by linguists. Another tracked down a
speaker of Ainu a rare indigenous language in Japan that is an isolate meaning it
bears no relation to any other known language. Wikitongues isn’t the only
initiative working to document rare languages. National Geographic Society’s
Enduring Voices project supported the Living Tongues Institute for Endangered
Languages in their effort to build Talking Dictionaries comprised of definitions
audio files and images. Someone looking to learn Tuvan a Turkic language
spoken in Siberia can download the app to their phone. Starting this year
Wikitongue’s collections will be stored at the American Folklife Center through a
partnership with the Library of Congress. But their goals stretch past
documentation—the founders also plan to provide a way to learn languages long
after they’ve gone extinct. An app they’re building called Poly allows people to
create language dictionaries using text audio and video.

HcTouHuK: https://www.nationalgeographic.com/culture/article/saving-
dying-disappearing-languages-wikitongues-culture

B. Even if it drives parents crazy the use of slang has definite cognitive and
emotional benefits for children. Playing with language fosters creativity and
motivates kids to explore language’s potential. For instance Mallinson’s children
ages seven and eight assign nicknames to everyone in the family based on the
first letter of their proper names or identifiers. In their familect (the language
unique to a family) mom becomes mots and dad becomes dots. That creativity
can have powerful results. According to Mallinson children who have the ability
to be creative with language are better at identifying deceptive language tailoring
messages to different people and deciphering ambiguity. For instance Stollhans
asked students to find examples of slang in the tweets of political figures and
consider how word choice helps them connect with certain groups of people.
Engaging with language critically might also help them spot fakeness or
manipulative language he says. And that gives kids a critical awareness of how
language is used in different contexts. The vocabulary tone and pronunciations
kids would use with their parents for example might be completely different from
the language they’d use while hanging out with friends. In fact slang provides the
perfect practice for untangling how words are defined versus what they might
imply. Briana Richardson a sixth-grade teacher in Mississippi uses bruh to



illustrate how context can dictate different meanings for the same word. When
kids come in and they see someone they haven’t seen in a while ‘bruh’ means
they’re excited she says. But in response to a parent giving them extra chores
bruh expresses exasperation and dismay. We shift language all the time every day
depending on who we're talking to and what context we're in Mallinson says.
When kids are trained to code switch or adapt written or spoken language to their
audience they’re better equipped to evaluate the words of others too.

Hcrounmk: https://www.nationalgeographic.com/family/article/dude-your-
kids-slang-isnt-as-bad-as-you-think

2. Ctuib 1 oAOOP JIEKCUKUA HAYYHOTO CTHJIS.

3a,Z[aHI/I€. 3aMEHUTH CJIoBa U BBIPAKCHUA B CKoOKax Ha noaxoaAmuc 110
CTHWJIXO aHaJIOT'H.

1. (As we all know), pollution presents a serious challenge to the modern
science.

2. It is an easy feat to (get) a relevant information on this very specific topic.

3. Scientists, striving for an answer to the issue of overpopulation, has been
(a hot topic) in recent years.

4. This type of research, as a rule, does not (get) very substantial funding.

5. The problem of racism and inequality is (getting) more attention these
days.

6. The researcher (got) a larger portion of data, conducting in-depth
interviews.

7. Different access to education is one of the (biggest) reasons for people to
have unequal opportunities in life.

8. (A lot of) people in developing countries are too poor to travel.

9. (Much) information on the Internet can be considered fake these days.

10. Recent research reveals that (more and more) students resort to
plagiarism without even acknowledging it.

11. (Less and less) teachers become doubtful about effectiveness of online
classes.

12. The study revealed that (just) over a 50% of students want to continue
working in the area, their major is related to.

13. The increasing number of master’s students is (a good thing).

14. (Besides), it is unlikely to obtain a 100% attendance rate.

15. (Nowadays), competition in the job market of IT is becoming
increasingly fierce.

3. CioBa-CBSI3KH.

3aI[aHI/Ie. BcraBbTe MoAXOoaAIIurC 110 CMBICITY CJIOBA-CBA3KU.


https://www.nationalgeographic.com/family/article/dude-your-kids-slang-isnt-as-bad-as-you-think
https://www.nationalgeographic.com/family/article/dude-your-kids-slang-isnt-as-bad-as-you-think

1. the general discipline is concerned, this issue shall be
regarded as a nation-wise.

2. | believe that society needs to accept the fact that
globalization is inevitable.

3. The research has provided no definite answers yet. the team
expects it to provide some helpful data in the end.

4, the majority of papers insist on this practice to be outdated,
we set to prove its relevance in the modern times.

5. to the new generation of researchers who usually exhibit

more innovative approach to the issue, the fundamental studies insist on sticking to
the traditional methods of verification.

6. The experiment proved to be flawed, being designed correctly.

7. These species are not indigenous to this area. , they have
proliferated throughout the globe in recent years.

8. the evidence suggests differently, the research team

concluded that the reason for such shift in absorption rates was due to the density
of the material.

9. The UN decided to address the issue in its next meeting, with
so many other things on the agenda they would hardly have the time for it.
10. The substance turned yellow being treated with

discoloration agent before the experiment.
4. ITpoBepKa BBIOJHEHUS CAMOCTOSITEILHOM paOOTHI.
3amanHus 711 CaMOCTOSATEILHOM paboThI IPEICTaBIICHbI B pa3zeine Ne5.

IMPAKTUYECKOE 3AHATHUE 2. 4 yac. MeToabl KOMIIPeCCHUBHOM
00padoTKH TeKCTA.

1. TloHsiTHE IEPBUYHOTO ¥ BTOPUYHOIO TEKCTA.

2. Komnpeccust kak 0coObIi BUJ paOOThI C TEKCTOM.

3. JIMHrBUCTUYECKHE CPECTBA TOCTHKEHUS KOMIIPECCHUH.

4. YrnpaxHeHus Ha pa3TudHbIe BUIbI KOMIIPECCUU TEKCTa (METOJ] KITFOUEBbIX
CJIOB, IUIaH, KJIACTEpHAsl CXEMa), YNPAXKHEHUS Ha KIUIIMPOBAHHBIC BBIPAKECHMUS,
CJI0Ba-CBSI3KH.

5. IIpoBepka BHIIOJIHEHHUST CAMOCTOSATEIIBHOM paOOTHI.

3amaHus.

Brigenure kiroueBbIE CIOBAa B KAXKIOM OTPBIBKE, CIIEIANTE KOMIIPECCHUIO
TEKCTOB, UCIIOJIb3Ys dKCTparupoBaHue u nepudpas.

1. Ha Opuranckom ckamucToM mobOepexbe XapTiACHACKONM TPHUCTaHU B
CeBepHomM JleBoHe oOHapyxuiu orpoMHoro kuta. Mectasie CMU cooOmumnm, 4To
BEpOSITHEN BCETr0 THUTAHT MOTHUO €Ime B MOpE, a YKe IOCJE €ro TeJ0 BOJHAMU



BBIMBIJIO HAa CKaldHCThI Oeper. OAHAKO [0 CHUX TMOpP OCTAeTCs 3arajJkou, Kak
JKUBOTHOC TaKHUX Fa6apI/ITOB OKa3zajoch Ha caMoM BCPIIMHE CKaJbl. I[J'I}I TOTO,
YTOOBI pa3raaatb €€, YUYCHBIC IIPHUHAIN PCIICHHC IIOKAa OCTABUTHb TCJIO KHTA HA
MCCTC U ITIOCMOTPCTDb YAACTC:A JIU HpI/I60}O YTallouTh €ro O6paTHO.

2. On the morning of April 26, 1986, a reactor in a nuclear power plant in
what’s now northern Ukraine exploded and burned—triggering what would
become history’s deadliest nuclear accident. Nearly 35 years later, an
international team has taken an extensive look at the disaster’s genetic effects—
and the resulting pair of studies has found reassuring new details. The largest
study of its kind ever conducted—published on Thursday in Science—finds no
evidence that parents who were exposed to Chernobyl’s radiation passed on any
excess mutations to children conceived after exposure.

3. O4eHb KpacuBO€ U YAUBUTEIBHOE SIBIIEHUE MOTJM HAOIIOAATh TYPHUCTHI
B MlocemutckoM HammonambHOM mnapke B Kamudopumm (CIIA), Tme Kaxmblif
dbeBpasib 3ax0AsIIEe COMHIE YCTpauBaeT IPaHANO3HOE 10y ¢ wuto3usimu! Jlydau
COJIHIIA IIpCBpaliarOT BOAOIIAd B CBHTHIHI/IﬁCH OTHEHHBIN ITOTOK JiaBbl. HeoObIuHOE
saBiaeHue — «OTrHEHHBIN BoAgoIIaa» 3actaTte ATO IIPpUPOJHOC YYJO HC TaK YK H
IIpOCTO. I[GJIO B TOM, 4TO I‘OpHBIfI IMOTOK TEYET TOJILKO 3UMOU U BGCHOﬁ, 1 TOJIBKO
Npu HEOOXOJMMOM KOJMYECTBE OCaJaKoB. Bcero Heckoyibko gHeW B deBpalie
MO>KHO HAOJIOJaTh 3Ty NPUPOAHYIO UTPY BOAbI C cosHLEeM. lIpu 3ToM comHie
OCBEIIAET BOJAOMNAJ BCETO apy MUHYT B CYTKH!

4. Of all the ways animals have evolved to evade predators, feigning death
might be one of the most creative—and risky. Scientifically known as thanatosis,
or tonic immobility, playing dead occurs across the animal kingdom, from birds
to mammals to fish. Perhaps the most famous death faker is North America’s
Virginia opossum, which opens its mouth, sticks out its tongue, empties its
bowels, and excretes foul-smelling fluids to convince a predator it’s past the
expiration date.

5. Uctopus dact-pyna nayanace B 1921 rogy B Kanzace, korga ocHoBaiu
komrianuto White Castle. ®upMeHHBIM OJ1F0JIOM CTall TUKOBUHHBIM HA TO BpEeMs
ramOyprep, a ero IeHa COCTaBIsJia BCEro JIUib 5 1eHTOB. HeBbicOokasi CTOMMOCTh
U OpPUTHMHAIBHOCTH OJI0[a TIpUBJEKalla Bce OOJbINE MOKyIaTeiae, OaHaKO
HCKOTOPBIC M3 HHX COMHCBAJIMCH B II0JIC3HOCTH Takou CIbI. LITO6I:I Pa3BCATH
COMHEHHMS KIIMEHTOB, BJIaJeNiel] KOMIIAHUU NMPUOETHY K XUTpoMy xoay. OH HaHsI
AKTCPOB, IOIMPOCHUTT HAACTL HX oelble XaJIaTel, IMOCJIC 4Y€ro IIpUTIaCHhI B CBOC
3aBeieHHe. TakuM 00pa3oM XO3sIMH XOTEJ CO3JaTh BIIEUATICHUE, YTO raMOyprepbl
IMMOKYIIAKOT JJaXC BpaiH, 4 3HAYUT €/Id HC HAHOCUT HUKAKOTO BpCa 310POBbIO.

6. The problem, as Dawn Weisz saw it back in the mid-2000s, was
straightforward. She and other residents of Marin County wanted green power.



But only 16 percent of the electricity that PG&E, the local utility, was delivering
to its 250,000 customers was renewable. So she and others organized a nonprofit
that took over buying electricity for Marin from a variety of producers. Within a
year they were providing 50 percent renewable power to nearly everyone in the
county. Today, 10 years after its founding, Marin Clean Energy, (now known as
MCE since they serve more than just Marin), has expanded to cover more than a
million people and provides just over 60 percent renewable power.

7. AMepukaHckuil 16-neTHUIl BpaTapb BHaJl B KOMY, IOCIIE€ CHJIbHEUIIErO
ylapa MS4oOM B roJIoBy Ha TpeHupoBke. CiaBa Oory, Bce 00OILIOCh, HO CaMOe
HHTCPCCHOC IIPOU30ILIO AAJIbIIC, KOI'Jd MAaJIbUUMK OYHYJICA, OH 3arOBOPHII IIO-
HcHaHcku! COO6H13€TC$I, 4TO IOAPOCTOK HHUKOI'Ja HC TI'OBOPpUII HA HCIIAHCKOM
A3bIK€ U HE 3HaJ HU OJHOTO cyioBa! Ero poiHOM SI3bIK — aHTIUNUCKUN, HO TOCIE
KOMbI OH B COBCPHICHCTBC OBJAJACI HCIIAHCKHM. I[J'If[ HU3Yy4YCHUS OTOrO
HEOOBSACHUMOTro ciy4ass ObulM mnpuriamensl gdyumue crneuuanuctel CIIA. Bo
BpeMsi pabOThl CO CIIOPTCMEHOM, YUYEHbI€ ObLIM OKOH(YXEHbI B OuepeaHOU pa3!
HGO)KI/II[EIHHO OHOIIIa BCIIOMHUII aHI“JII/II?'ICKYIO pPC€Yb U HAIIPpOYb 3a0B1I1 UCIAHCKUHI
SA3BIK. HOI[O6HI>IC ClIydan IIPOHUCXOAHUIN HCOIHOKPATHO. Panee OBLIIO M3BECTHO O
HECKOJBKUX TMOX0XUX ciaydasx B Poccum, Kurtae, ABctpuu, CIIA u emgé
HCCKOJIBKMX CTpaHax.

8. In a key milestone for NASA’s plan to return humans to the moon, the
space agency today announced that SpaceX will build the vehicle that will land
astronauts on the lunar surface. The current plan, known as Artemis, calls for
astronauts to launch on NASA’s Space Launch System (SLS) rocket, fly to lunar
orbit on the space agency’s Orion space capsule, and then transfer to SpaceX’s
Starship rocket to make the final descent to the surface.

IMPAKTUYECKOE 3AHSATHE 3. 4 yac. Pedepar kak B BTOPUYHOTO
TEKCTA.

1. [TosiBneHue nepBbIX pedepaToB U UX HA3HAUCHUE.

2. CoBpeMeHHBIN MOIX01 K pedheprupOoBaHHUIO.

3. ®yukuuu pedepara, ero BUAbI U CTPYKTYpA.

4. Amnanu3 roToBbIX pedepaToB, COCTAaBJICHHE NPOOHBIX pedepaToB Ha
AHTJIMACKOM U PYCCKHX SI3bIKaX.

5. [IpoBepka BBIMOJHEHUSI CAMOCTOSITENIbHOU PabOTHI.

3amaHue.

O3HaKOMBTECh C TPEACTABICHHBIMU pedepaTaMu, OIMpEeAeUTEe HX THII.
Briaenute u nucnpaBbTe OMIMOKH, €CIIM TAKOBBIE HMEIOTCS.

1) Most people associate the Jurassic Period with depictions of feathered
monsters gallivanting across the surface of Earth, establishing their claim as the



dominant creatures of the planet. But we ought not to forget that the marine world
was teeming with its own gargantuan beasts at the time. A 180 million-year-old
fossil has led scientists to identify a new species of a marine crocodile possessing a
tail fin not unlike modern-day dolphins. The discovery, reported Thursday in the
journal PeerJ, ostensibly fills a missing link in the crocodile family's evolutionary
tree, reconciling a gap where they branched out and either continued to evolve into
bony-armored creatures with limbs made for walking, or returned to the water to
develop flippers and tail fins.

A Hungarian collector named Attila Fitos first found the fossil in question in
the Gerecse Mountains in 1996, and it's sat in the Hungarian Natural History
Museum in Budapest ever since. The research team decided to name the new
species preserved in that fossil Magyarosuchus fitosi, in Fitos's honor. That animal
turns out to be an almost 16-foot long behemoth with an incredibly large, pointed
snout made for snatching prey, a tail fin to help it swim, and body armor more
closely associated with terrestrial reptiles. It's thought to have been one of the
biggest coastal predators of its time.

Pedepar

A 180 million-year-old fossil has led scientists to identify a new species of a
marine crocodile possessing a tail fin similar to dolphins. The discovery is
allegedly a missing link in the crocodile family's evolutionary tree, restoring a gap
between modern-day crocodiles and dolphins.

The new species was named Magyarosuchus fitosi after Attila Fitos who
found the fossil. The animal was a 16-foot long behemoth and is believed to have
been one of the biggest coastal predators of its time.

2) Cpend MHOXKECTB TEOPHH, OOBACHSIONIMX JKU3HEHHBIM LIMKJI HaIICH
Bcenenno#t, ocoObiii  uHTepec mnpencrabinser «KoHbopMmHas HHMKIMYECKas
kocMonorusi». E€ aBrop — wu3BectHbll (pu3uk Pomxkep Ilenpoys, crosmuii B
OIHOM pPAady € TAKMMU JIMYHOCTAMU, KaK, HAITPUMCED, CtruBeH XOKHHT.

B Teopum pacckaspiBaeTCs O TOM, YTO Hall MHUP CYLIECTBYET B
HETIPEPHIBHOM IIHMKJIE POXKJICHHUS M CMEpPTH: TO €CTh y Hamieil BceneHHo# ObLIn
IIOTOMKH, a IIOCJIC ru0enn Ha ee MecrTe IosBHATCSI HoBass Bcenennasa. Kak xe
MPOU30MJET KOHEIl Halleil BeeneHHo?

VY4eHblil cuuTaeT, 4To B OTAAJEHHOM OYIyIleM BCE 4YacTHIIbl Halleh
Bcenennoii, nMmeromue maccy, OyAyT MOCTETIEHHO BTSHYTHI B OTPOMHBIE YEpHBIE
neipbl. [locTeneHHo 3KCTpeManbHO paciiupuBinascs BceeneHHas OyaeT cocTosATh
TOJILKO U3 0€3MacCOBBIX YacTuil — (POTOHOB — W YepHBIX AbIp. Ho 3TO He Oyner
Npoao0KaTbCd BCYHO: MH3-3a H3JIYYCHUA XOKHHTa J'IIO6a$I dcpHas  AabIpa
IIOCTCIICHHO HUCIIapsACTCA. 910 3aHUMAacT MUJLINAap bl JECT, HO KOHCEL
npcaonpCaciiCH 3apaHce.



IIo cnoBam Pomxkepa IleHpoys3a, BmecTe C HCUE3HOBEHHMEM IIOCIEIHEU
‘ICpHOﬁ AbIPBI BO BcenenHoll He ocTaHeTCs HHMKAKOTO O6T;€KT8,, OTHOCHUTCIIBHOI'O
KOTOPOI0O MOXHO IIPOBOAUTL HU3MCPCHHUA — TO CCTb HCUC3HCT CaMO IIOHATHC
IMPpOCTPAaHCTBA U BpCMCHHU.

Xapakrepuctuku Oyaymieid BceneHHoit He OyayT oOTAMYaThCi OT
CUHTYJIIPHOCTH — TOM CaMOM TOYKH, U3 KOTOPOU M Ipou3011es bosbiion B3pbIB U
BO3HHUK Hall MMUP. Kak Tonpko 9TO HpOHSOfII[GT, U3 CHHI'YJEIDHOCTH BO3HUKHCT
HOBas BceneHHas, a BMecTe ¢ HEM HOBOE IPOCTPAHCTBO-BPEMSL.

Pedepar

Teopus ¢usuka Pomkepa Ilenpoysza "KondopmHas wnmkamdeckas
KocMoJorus"” roBOpUT, 4YTO Bcenennas CymCCTBYCT B HCIPCPBIBHOM IHUKIIC
POXICHHUSA U CMEPTH.

VYUeHblil CUMTAET, YTO KOHEI] BcelleHHOM HaCTyIHT, KOTJIa BCE YaCTHUIIHI,
UMEIOIINE Maccy, OyIyT BTSHYTBHI B YEpHBIE NIbIPbI, KOTOPHIE, B CBOK OYEpEb,
TOXE HEC BCUYHBI, U C HCUC3HOBCHUEM HOCHGI[Hef/'I LIepHOI\/'I AbIPbI UCUC3HET IMOHATHC
IIPOCTPAaHCTBA M BpeMeHU. PoxxieHue xe HOBOM DBceeleHHOM MNpou30ouaeT u3
CUHTYJIIPHOCTH, BO3HUKIIIECH BCJICACTBHUC CMCPTH HpGIILIIIYHIGfI Bcenennoi.

3) James Peebles’ contribution to understanding the physical cosmology
which spurred the research of the entire field over the last 50 years earned him the
Nobel Prize for Physics this year. The theoretical framework which he developed
in 1960 forms the basis of our current ideas of the universe.

His models predicted that while only 5% of the Universe is matter such as
Stars, planets etc, the rest 95% is an unknown dark matter and dark energy which
continues to challenge modern physics.

The other half of the Nobel Prize for Physics this year is shared by Michel
Mayor and Didier Queloz who discovered the first exoplanet (planet outside our
solar system). This discovery revolutionized astronomy and since then 4000
exoplanets have been found in our Milky Way. (The source:
https://sciencebriefss.com/space-science-news/nobel-prize-for-physics-2019-
universe-evolution-and-exoplanet-discovery)

Pedepar

The Nobel Prize for Physics this year is divided between a single researcher
and a group of scientists. The researcher is James Peebles who predicted in 1960
that 95% of the Universe is unknown dark matter and dark energy. His theoretical
framework serves as the basis of our current ideas of the universe. The other half
of the Prize goes to Michel Mayor and Didier Queloz known for their
revolutionary discovery of the first exoplanet.

4) Komanaa Mopckoii 6uosnoruueckoii taboparopuu (MBL) ony6nukoBaia
nepBoe MoAPOOHOE OMUCaHWE Pa3HOOOpa3usi MOPCKUX TpUOOB M HMX IMKJIOB


https://sciencebriefss.com/space-science-news/nobel-prize-for-physics-2019-universe-evolution-and-exoplanet-discovery
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KJIETOYHOTO JeJieHus, coobmaer mpecc-ciayk6a MBL. Crarbst onmyOiamkoBana B
xypHaiie Current Biology.

UccnepgoBarenu onucanu 35 BHIOB MOPCKUX TpuUOOB, COOpaHHBIX B
paznmuuyHbix MecTax BOKpyr Byac-Xoyn (CHIA, mratr Maccauycerc), riae
HaxoauTcs Mopckas Ouonorudeckas nabopartopus. MHoOrue H3 3TUX BHIIOB
HUKOI'/Ia paHee He n3ydainchb. OOHapyKUIIOCh MHOKECTBO CIOPIIPU30B: HAPUMED,
HETPaTUIIMOHHBIE LUKIIbBI JIEJICHUS KJIETOK Y HEKOTOPBIX YEPHBIX OJHOKJIETOUHBIX
rpubOB, KOTOPBIE YACTO BCTPEUYAIOTCS B AKCTPEMAJIbHBIX YCIOBHIX OKEaHa.

VYyensie coOpanu oOpasubl U3 MPUOPEKHBIX BOJ, U3 OOJIOT, C IJISKEH U
JIPYTUX MECT M IOMECTWJIM HX B IUTATEIbHbIE BEIIECTBA PAa3JUYHBIX THUIIOB,
HaJIesICh KYJIbTUBUPOBATH IPUOBI. 3aTeM OHU HAOIOAIN POCT KOJOHUM B TeUEHUE
nepuoaa OOBIYHO OT OJHOM 110 ABYX C MOJIOBMHOM Henenb. [1o mepe pocta rpubos
yueHbIe BBIOMpANIM OTICIBbHBIE KOJOHMW M HW3YyYald HUX C TIOMOIIBIO METOJa,
W3BECTHOTO Kak nuddepennnanbHas UHTEP(PEPEHIITMOHHO-KOHTPACTHAS
MHUKPOCKOITHS.

['pynma 4epHbIX BUJOB APOXIKEH OKa3ajlach 0COOEHHO MHTepecHOW. OauH
BU/I IPOU3BOINI HECKOJBKO KJIETOK-«IIOYEK» 3a KJIETOUHBIN UK, @ HE OJIHY, YTO
OOBIYHO HAOJIOJAETCS] B KJIACCUYECKOM MOJEIM pa3MHOKeHUs rpudos. Jpyroii
BUJ] YEpEOBAJI CBOU METOBl PA3MHOKECHHSI, TIEPEKITIOUasiCh MEXKIY IEJICHHUEM U
MOYKOBAHMEM BO BpeMs KaXKAOTO IIUKJIA KIETOYHOTO JCTICHUSI.

(Mcrounmk: https://scientificrussia.ru/news/uchenye-iz-ssha-proveli-pervoe-
uglublennoe-issledovanie-morskih-gribov)

Pedepar:

VYuénusie u3 Mopckoi 6uonoruueckoii maboparopuu (MBL), Haxosiieiics B
CHIA (mratr Maccauycerc, Byac-Xoyin), omucanu 35 BUIOB MOPCKUX T'pHUOOB,
MHOTHE W3 KOTOPBIX HUKOT/IA paHee He M3ydyalnuch. McciemoBaTenu MPUMEHUITN
Meron auddepeHunanbHoil  MHTEP(EPEHIMOHHO-KOHTPACTHOM  MUKPOCKOIHUU.
Cpenu pe3ynbTaToB - OOHApY)XEHHE Yy HEKOTOPBIX UYEPHBIX OIHOKIECTOYHBIX
rpuOOB HETPATUIIMOHHBIX IHKJIOB JENEHUS KIETOK, TaKMX KakK IPOU3BOJICTBO
HECKOJBKHUX KJIETOK-«IOYEK» 3a KJICTOYHBIM ITMKJ BMECTO OJHOW M YepeOBaHUE
JIEJICHUS W TIOYKOBAaHUS BO BpEeMsl KaXJIOro IMKIA KIETOYHOTO JICJICHUS.
Hccnenosanne omybnukoBaHo B xkypHaie Current Biology.

IMNPAKTUYECKOE 3AHSTHE 4. 2 yac. CocraBienue pedepara
NMMCbMEHHOT0 TEKCTA HA PYCCKOM M AHTJIMHCKOM SI3bIKAX.

1. CocraBneHue pedepara TEKCTOB.

2. Pa36op B rpymre.

3. UnnuBunyanpHas padoTa.

4. TlepexpecTHbIii aHAKU3 padOT B TPYIIIIE.



5. [IpoBepka BBHITIOJHEHUST CAMOCTOSITEIIBHON PaOOTHI.

3amaHue.

You Have No Idea What Happened

By Maria Konnikova

The New Yorker February 4, 2015

R.T. first heard about the Challenger explosion as she and her roommate sat
watching television in their Emory University dorm room. A news flash came
across the screen, shocking them both. R. T., visibly upset, raced upstairs to
tell another friend the news. Then she called her parents. Two and a half years after
the event, she remembered it as if it were yesterday: the TV, the terrible news, the
call home. She could say with absolute certainty that that’s precisely how it
happened. Except, it turns out, none of what she remembered was accurate.

R. T. was a student in a class taught by Ulric Neisser, a cognitive
psychologist who had begun studying memory in the seventies. Early in his career,
Neisser became fascinated by the concept of flashbulb memories—the times when
a shocking, emotional event seems to leave a particularly vivid imprint on the
mind. William James had described such impressions, in 1890, as “so exciting
emotionally as almost to leave a scar upon the cerebral tissues.”

The day following the explosion of the Challenger, in January, 1986,
Neisser, then a professor of cognitive psychology at Emory, and his assistant,
Nicole Harsch, handed out a questionnaire about the event to the hundred and six
students in their ten o’clock psychology 101 class, “Personality Development.”
Where were the students when they heard the news? Whom were they with? What
were they doing? The professor and his assistant carefully filed the responses
away.

In the fall of 1988, two and a half years later, the questionnaire was given a
second time to the same students. It was then that R. T. recalled, with absolute
confidence, her dorm-room experience. But when Neisser and Harsch compared
the two sets of answers, they found barely any similarities. According to R. T.’s
first recounting, she’d been in her religion class when she heard some students
begin to talk about an explosion. She didn’t know any details of what had
happened, “except that it had exploded and the schoolteacher’s students had all
been watching, which I thought was sad.” After class, she went to her room, where
she watched the news on TV, by herself, and learned more about the tragedy.

R. T. was far from alone in her misplaced confidence. When
the psychologists rated the accuracy of the students’ recollections for things like
where they were and what they were doing, the average student scored less than
three on a scale of seven. A quarter scored zero. But when the students were asked
about their confidence levels, with five being the highest, they averaged 4.17.


https://www.newyorker.com/contributors/maria-konnikova
http://psycnet.apa.org/psycinfo/1993-97049-001

Their memories were vivid, clear—and wrong. There was no relationship at all
between confidence and accuracy.

At the time of the Challenger explosion, Elizabeth Phelps was a graduate
student at Princeton University. After learning about the Challenger study, and
other work on emotional memories, she decided to focus her career on examining
the questions raised by Neisser’s findings. Over the pastseveral decades,
Phelps has combined Neisser’s experiential approach with the neuroscience of
emotional memory to explore how such memories work, and why they work the
way they do. She has been, for instance, one of the lead collaborators
of an ongoing longitudinal study of memories from the attacks of 9/11, where
confidence and accuracy judgments have, over the years, been complemented by a
neuroscientific study of the subjects’ brains as they make their memory
determinations. Her hope is to understand how, exactly, emotional memories
behave at all stages of the remembering process: how we encode them, how we
consolidate and store them, how we retrieve them. When we met recently in her
New York University lab to discuss her latest study, she told me that she has
concluded that memories of emotional events do indeed differ substantially from
regular memories. When it comes to the central details of the event, like that the
Challenger exploded, they are clearer and more accurate. But when it comes to
peripheral details, they are worse. And our confidence in them, while almost
always strong, is often misplaced.

Within the brain, memories are formed and consolidated largely due to the
help of a small seahorse-like structure called the hippocampus; damage the
hippocampus, and you damage the ability to form lasting recollections. The
hippocampus is located next to a small almond-shaped structure that is central to
the encoding of emotion, the amygdala. Damage that, and basic responses such
as fear, arousal, and excitement disappear or become muted.

A key element of emotional-memory formation is the direct line of
communication between the amygdala and the visual cortex. That close
connection, Phelps has shown, helps the amygdala, in a sense, tell our eyes to pay
closer attention at moments of heightened emotion. So we look carefully, we study,
and we stare—qgiving the hippocampus a richer set of inputs to work with. At these
moments of arousal, the amygdala may also signal to the hippocampus that it needs
to pay special attention to encoding this particular moment. These three parts of the
brain work together to insure that we firmly encode memories at times of
heightened arousal, which is why emotional memories are stronger and more
precise than other, less striking ones. We don’t really remember an uneventful day
the way that we remember a fight or a first kiss. In one study, Phelps tested this
notion in her lab, showing people a seriesof images, some provoking negative
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emotions, and some neutral. An hour later, she and her colleagues tested their
recall for each scene. Memory for the emotional scenes was significantly higher,
and the vividness of the recollection was significantly greater.

When we met, Phelps had just published her latest work, an investigation
into how we retrieve emotional memories, which involved collaboration with
fellow N.Y.U. neuroscientist Lila Davachi and post-doctoral student Joseph
Dunsmoor. In the experiment, the results of which appeared in Nature in late
January, a group of students was shown a series of sixty images that they had to
classify as either animals or tools. All of the images—Iadders, kangaroos, saws,
horses—were simple and unlikely to arouse any emotion. After a short break, the
students were shown a different sequence of animals and tools. This time,
however, some of the pictures were paired with an electric shock to the wrist: two
out of every three times you saw a tool, for instance, you would be shocked. Next,
each student saw a third set of animals and tools, this time without any shocks.
Finally, each student received a surprise memory test. Some got the test
immediately after the third set of images, some, six hours later, and some, a day
later.

What Dunsmoor, Phelps, and Davachi found came as a surprise: it wasn’t
just the memory of the “emotional” images (those paired with shocks) that
received a boost. It was also the memory of all similar images—even those that
had been presented in the beginning. That is, if you were shocked when you saw
animals, your memory of the earlier animals was also enhanced. And, more
important, the effect only emerged after six or twenty-four hours: the memory
needed time to consolidate. “It turns out that emotion retroactively enhances
memory,” Davachi said. “Your mind selectively reaches back in time for other,
similar things.” That would mean, for instance, that after the Challenger explosion
people would have had better memory for all space-related news in the prior
weeks.

The finding was surprising, but also understandable. Davachi gave me an
example from everyday life. A new guy starts working at your company. A week
goes by, and you have a few uninteresting interactions. He seems nice enough, but
you’re busy and not paying particularly close attention. On Friday, in the elevator,
he asks you out. Suddenly, the details of all of your prior encounters resurface and
consolidate in your memory. They have retroactively gone from unremarkable to
important, and your brain has adjusted accordingly. Or, in a more negative guise, if
you’re bitten by a dog in a new neighborhood, your memory of all the dogs that
you had seen since moving there might improve.

So, if memory for events is strengthened at emotional times, why does
everyone forget what they were doing when the Challenger exploded? While the


http://www.nature.com/nature/journal/vaop/ncurrent/full/nature14106.html

memory of the event itself is enhanced, Phelps explains, the vividness of the
memory of the central event tends to come at the expense of the details. We
experience a sort of tunnel vision, discarding all the details that seem incidental to
the central event.

In the same 2011 study in which Phelps showed people either emotionally
negative or neutral images, she also included a second element: each scene was
presented within a frame, and, from scene to scene, the color of the frames would
change. When it came to the emotional images, memory of color ended up being
significantly worse than memory of neutral scenes. Absent the pull of a central,
important event, the students took in more peripheral details. When aroused, they
blocked the minor details out.

The strength of the central memory seems to make us confident of all of the
details when we should only be confident of a few. Because the shock or other
negative emotion helps us to remember the animal (or the explosion), we think we
also remember the color (or the call to our parents). “You just feel you know it
better,” Phelps says. “And even when we tell them they’re mistaken people still
don’t buy it.”

Our misplaced confidence in recalling dramatic events is troubling when we
need to rely on a memory for something important—evidence in court, for
instance. For now, juries tend to trust the confident witness: she knows what she
saw. But that may be changing. Phelps was recently asked to sit on a committee for
the National Academy of Sciences to make recommendations about eyewitness
testimony in trials. After reviewing the evidence, the committee made several
concrete suggestions to changes in current procedures, including “blinded”
eyewitness identification (that is, the person showing potential suspects to the
witness shouldn’t know which suspect the witness is looking at at any given
moment, to avoid giving subconscious cues), standardized instructions to
witnesses, along with extensive police training in vision and memory research as it
relates to eyewitness testimony, videotaped identification, expert testimony early
on in trials about the issues surrounding eyewitness reliability, and early and clear
jury instruction on any prior identifications (when and how prior suspects were
identified, how confident the witness was at first, and the like). If the committee’s
conclusions are taken up, the way memory is treated may, over time, change from
something unshakeable to something much less valuable to a case. “Something that
is incredibly adaptive normally may not be adaptive somewhere like the
courtroom,” Davachi says. “The goal of memory isn’t to keep the details. It’s to be
able to generalize from what you know so that you are more confident in acting on
it.” You run away from the dog that looks like the one that bit you, rather than
standing around questioning how accurate your recall is.


http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/21668106
http://sites.nationalacademies.org/PGA/stl/Eyewitness_ID/index.htm
http://sites.nationalacademies.org/PGA/stl/Eyewitness_ID/index.htm
https://public.psych.iastate.edu/glwells/NAS_Eyewitness_ID_Report.pdf
https://public.psych.iastate.edu/glwells/NAS_Eyewitness_ID_Report.pdf

“The implications for trusting our memories, and getting others to trust
them, are huge,” Phelps says. “The more we learn about emotional memory, the
more we realize that we can never say what someone will or won’t remember
given a particular set of circumstances.” The best we can do, she says, is to err on
the side of caution: unless we are talking about the most central part of the
recollection, assume that our confidence is misplaced. More often than not, it is.

O.b. Cupotununa «OCHOBHBIE KPUTEPUU XOPOLLIEH pPEUHu.

Kak 3T0 HM mapagokcanbHO, N1aTh OIpPEAEIICHHE XOPOLIEH peud HE Tak
npocto. C OOHON CTOPOHBI, MPEACTABIECHUE O TOM, YTO TAKOE XOPOIIas peyb,
UCTOpUYECKH H3MeH4YMBO. Kaxaomy sicHo, uTo B XX BEKEe HE MOXKET ObITh
MIpU3HaHA XOPOIeH Ta peub, KOTopas ObuTa 00pa3ioBoit He Tonbko aia X VIII, Ho
v JuIs epBor moJsioBuHbBI XIX Beka, Jaxke €Clii Mbl YATAEM TEKCThI «CO3ATEeIIs
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOT0 S3bIKa», KAKOBBIM 1O NpaBy cuntaercs A. C. [Iymkus.

3HAUMUTENIbHO CJIOKHEE OOCTOMT JeNno ¢ peubto KoHua XIX — mepBoii
MOJOBUHBI XX BEKA. JTa PEUb y>KE HE BBI3BIBACT SIBHOTO BO3PAXXEHHUS, HO MHOT 1A
TO€E BOCIIPUHUMAETCSI KaK HE COBCEM COBPEMEHHASI.

N3 3TuX npuMepoB MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, HE TPEOYIOMIMM CIeHUaTbHbBIX
Hay4YHBIX Pa3bICKaHUW O TOM, UYTO KaK XOpOIlIas HE MOYKET BOCIPUHUMATHCS PEYb
HE COBpeMeHHas. B oOmiecTBe NpOUCXOIAT CO BpPEMEHEM SBHBIE CIBUTH B
npeacTaBieHusXx o0 JtasoHe xopouiedl peun [Cupormnuna 2000]. B
ONpEJENCHHbIA TEPHOJ pa3BUTUSA OOLIECTBA MOJOOHBIE CIABUTH HAOIIOJAIOTCS
Jla)ke€ B CPABHUTEIBHO KOPOTKHE MEepuoAbl BpeMeHU. OUH U3 TaKUX CJBUTOB MBI
nepexuiv (1 mpoaoibkaem nepexkunath) B 90-x rogax XX Beka.

C 1pyrol CTOpPOHBI, MPEACTABICHHUE O XOPOIIeH peud, €€ HSTaJoHE
0OyCJIOBJIEHO COIIMAJILHO, @ MHOTJAa U TeppUTOpUaibHO. Tak, BO BpeMsi OJHOU U3
JTUATICKTOJIOTMYECKUX DKCHEAUIINN JTEPEBEHCKUE KUTEIU COOOIIMIM HaM, 4YTO
rOBOPUTH, cpaiuBath Kyoa uodeuib? HEKYJIbTYPHO, HEXOPOILO, a HAJ0 TOBOPUTH
Janexo v nowna? Pa3nuyHpl NPENCTABICHUS O XOPOLIEW pedd y pPasHbIX
MOKOJICHHH (OTHOILIEHHWE K >KAaproHy, ThI-OOIEHHWIO, UMEHOBAHUIO JIOJeh 0e3
otuecTBa M T. 1.). CleoBaTeabHO, M OJIHA U Ta K€ peub OyAeT BOCIPUHUMATHCS
MO-Pa3HOMY C TOUYKH 3PEHUS €€ KaueCTBA YEJIIOBEKOM CTapbiM, CPEIHETO BO3pacTa
U MOJIOAEXKbI0. M, 04EBUIHO, HEIIb3s MOJAXOAUTh K OLEHKE PEYU C OJIHUMHU U TEMU
Ke KputepusMu 0e3 yuera Bo3pacTa U COIUAIbHON (XOTs OBl MpoheCCHOHATHHOMN)
MPUHAJJICKHOCTH TOBOPSAIIETO (BCEM HM3BECTHBI MPUMEPHI OCOOBIX yAapeHUN B
peun MOpPSIKOB (KOMIIA/C, pamo/pT) W B peud MeAuKoB (YIOpHOE alikozonb,
Hapkomauu/sa W T. A.). OIHAKO HapsAy C y3yaJdbHOM «MEIUIIMHCKON» HOPMOM
(ka/mgpapa, agpaszu/s), «opuaruecKon» (ocy/rHcoen, 6036y/x3#deno0) CyIIeCTBYET
KoAu(UIIUPOBAHHAS HOpPMa MPOUW3HONICHMs, 3aUKCHpOBaHHAsT HE TOJHKO B
CJIOBapsiX, HO ¥ B p€YU BBICOKOKYIbTYpHBIX MeIUKOB [KoueTkoBa 1999]. [ToaTtomy



BCTa€T  BOINPOC O  JOMYCTUMOCTH  WJIM  HEIONYCTUMOCTH  KAaKUX-TO
npodecCUOHANbHBIX HAPYIIEHUH HOPM.

CoBepIIeHHO OYEBHUJIHO, C TPEThEH CTOPOHBI, YTO HE MOXET OBITh
OJIMHAKOBa peyb MUChbMEHHAs U YCTHAsl, MOHOJIOTHYECKasl M IMaJOTUYECKasl, peyb
B YCIOBUSX MyOJUYHOTO WIM MAaCCOBOTO M B YCJIOBUAX HEO(DUIIMATHLHOTO OOIIEHUS
u 1.1 OTtcioga 3aBUCHMOCTh OLEHKA peud OT (YHKIIMOHATHHO-CTUICBOU
PUHAICKHOCTH, (OPMBI (YCTHAs / TUCHMEHHAs) U YCIOBHUM €€ OCYIIIECTBIICHUSI.

E. H. lllupsie [Lupse 1991; 1996; 1998; 2000] man ouyeHb eMKoe
onpejeneHre KyiabTypel peun: «KynbTypa pedn — 3TO Takod HaOOp W Takas
OpraHu3aius S3bIKOBBIX CPEICTB, KOTOPHIC B OIMpPEACIICHHON CUTyaluu OOIIEHUs
pU COOJIIOICHUM COBPEMEHHBIX S3BIKOBBIX HOPM M 3THKH OOIIECHUS MO3BOJISIIOT
obOecrieunts  HamOompmmid  3PGeKT B JOCTHKCHUM  MOCTABICHHBIX
KOMMYHHKATUBHBIX 3anau» [[upses 2000: 13]. B atom onpeaeneHnn BaxkHO TO,
YTO OHO JIOJDKHO 00ecieunTh HauOobIuil 3¢ (PexT He BooOIe (UTO HEBO3MOXKHO),
a B ONPEJECICHHOW CUTyallud W JJIS BBIIIOJHEHHS MOCTaBJICHHBIX (2 HE JIIOOBIX)
KOMMYHHMKATUBHBIX 3a/a4, U TO, YTO BCE 3TO JOJDKHO OCYIIECTBIATHCS IpHU
COOJIIO/ICHUN COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX HOPM U 3TUKH oOuieHus. KaxeTcs TonbKo,
4TO JJIsl ONpeNeseHUs] KyJIbTYpbl peud OoJbllie MOIXOAUT CIOBO BBIOOp, a HE
Ha0op (CM. MMEHHO CJOBO «BBIOOp» B ONpPENEIECHUU KYJIbTYPhl PEUYH, JTaHHOM
E. H. llupseseim B 1991 rony [IlwmpseB 1991: 59] m moBropeHHom B 1998
[[[IupsieB 1998: 16]. OnpeneneHue xe CIOBOM «HAOOp», CKOpPEE, XapaKTepU3yeT
HE KyJbTYpy pE€YM Kak MOHSATHE Oojee aOCTparupoOBaHHOE OT KOHKPETHBIX
pEUEeBbIX aKTOB U NMPOU3BENICHUH, a pe3yibTaT KyJbTypbl peUd, €€ IPOU3BOIHOE B
BHJIE KOHKPETHOTI'O PEYEBOr0 aKTa WJIA PEYEBOr0 MPOU3BEACHMS, T. €. XOPOIIYIO
peub.

Wrak, xopomas 3TO peub WM IUIOXas, HENb3s pellaTh BHE ydeTra ee
CUTYaIliH, MOCTABJIIEHHBIX TOBOPALIUM (MTUIIYIIMM) KOMMYHHKAaTUBHBIX 3a/1a4, HO
3TO 00sA3aTENBbHO TaKasi pedyb, B KOTOPOU COOJIOAIOTCS COBPEMEHHBIE SI3bIKOBBHIE
HOpPMBI M 3THKAa OOIIEHHS U KOTOpas MOXKET CIOCOOCTBOBATH JOCTHKEHHIO
HanOobIIero s dekra.

Taxum 06pa3zomM, xopolas pedb — 3TO IPEXkKIAe BCEro peyb LieaecoodpasHasi.
HIMeHHO 103TOMY HE MOXKET OJIHO3HAUYHO OLIEHUBATHCS HU, CKaxeM, (paza babku
eonu, HU (ppaza npusnan ymepuwium (Tak OCKOpOMBIIAS BIOB 3alUCh O MPUYHUHE
CMEPTH MOPSIKOB c moaBoaHoM Joaku «Komcomoneny). IlepBas ¢paza BmosiHe
JOMYCTUMA B JPY>KECKOM OOIIEHUH MOJOJEKH, MOCKOJIbKY OyIeT aJeKBAaTHO
MOHSTA aIpeCaTOM M HE BBI3OBET Y HEro HUKAKUX OOWJ M ONMACEHUU B CUTYyaluH,
HaIpUMep, pa3roBopa O MOX0Jie B KHHO U MpeasioKeHUuu Kynuth Omiersl. Ho ata
dbpaza OKaKeTCcs COBEPIIEHHO HEYMECTHOW, TpyOoH, MOXKET OBITh, Jaxe
yrpoKarolleil B Ipyroi CUTyaluu: Mpu oOpalieHUH He K POBECHUKY, TEM OoJiee He



K 3HAKOMOMY Y€JIOBEKY, H IPOCTO HEBO3MOKHOW — B CUTYyaI[UU NPEJIOKEHNS 1aTh
KaKyro-JIM0O KyHIOpy BO BpeMs, HalpuMmep, JEKIHH [JIs JEMOHCTpaluu ee
0COOEHHOCTEM, 3aIIUTHBIX CBOMCTB U T. 1. Bropas ¢paza ymectHa, uenecoobpasna
U Jaxe EeIMHCTBEHHO BO3MOXHA (OJHAa M3 MPUHATHIX [JIS KIUIIKPOBAHHOTO
0003HAUYEHUs TMPUYMHBI CMEPTH), OJHAKO 3a TMpeAeNaMu  IOPUAUYECKOM
perjJamMeHTanuy BbI3Baja 00Jb U O0udy.

[IpuBeneHHOE BBIILE ONPEACICHHE KYJIbTYpbl p€YHM — €MKOE€ M TOYHOE —
HECOMHEHHBIM NPUMEP XOPOILIEW HAyYHOW pPEYH, HO BPAJ JIM HECIECHHAINCTAMHU
OyZeT OIIEHEHO KakK XOpollee — CIUIIKOM JJIMHHOE, HE BIIOJHE MOHSATHOE (UTO
TaKO€ «SI3bIKOBBIE HOPMBI», «KKOMMYHUKAaTUBHbIC 3afaun»? Kak ckazan onauH u3
OIPOIICHHBIX MHOKO: A ¢ wem 3mo edsim?). IIOHATHOE [Tl JIMHTBHUCTA, JJIs JIFOJCH
MHOTO 00pa30BaHUs TaKoe ompesesieHue TpeOyeT 0COOBIX pa3bsICHEHUH NS TOTO,
YTOOBI OBITH TOHSTHIM.

[lenmecooOpa3HOCTh peur Kak KpUTEPUM €€ XOpOIIUX KAa4eCTB KacaeTcs He
TOJNBKO (OpMBbI BbIpaXeHUs! MbIciu ([ onu wnu /Jlaii, noocanyicma, npusHaw
ymepuium WIA no2ud), HO U CaMOTro COJEpKaHUsl CKa3aHHOI'O WJIM HAIlMCaHHOTO,
YTO CBA3BIBAET LIE€JIECO00PA3HOCTh PEUYH C 3TUKOW 001IeHUS (B JOME MOBEIIEHHOTO
HE TOBOPAT O BEPEBKE, O MOKOWHOM WJIM XOpOILIO HWJIM HUYEro W T. 1.). MeHee
ApKasi CBs3b C JITUKOW OOIIEHHUS I€JIeCO00pPa3HOCTH WJIM HEIEIeCO00pPa3HOCTH
peun HaOII0JAeTCsl B TAKUX CIy4asix, KOTJa TOBOPSIINI TOBOPUT O 4eM-IU00, HE
co00pa3zysICh C HHTEPECAMH HJIM BO3MOKHOCTSIMU TOHUMAHUS aApecaToM KaKuX-TO
JeTaneil, Ba)XKHBIX [UJII TOBOPSIIEr0, HO HENOHATHBIX WJIA HEUHTEPECHBIX
CJIyLIATEIIIO.

be3ycinoBHOE KayecTBO XOPOIIEH Pedyr — €€ COOTBETCTBHE ATHUKE OOIICHUS
(M ¢ TOUKM 3peHHsI COAECPIKAHUS, U C TOUKU 3PEHUSI CAMHUX HCIOJIb30BAHHBIX (POpM:
BbIOODP TOM WJIM MHOW JIEKCUKH, (POPMbI UMIIEpATUBA, UCIOIb30BAaHNE UMEHU WIIH
MMEHU U OTYECTBA, Bbl- WM ThI-OOLIECHUS U T. [1.).

Ho neno ne B BhIOOpe camux ciioB wid (OpM, a B HX COOTBETCTBHH
CUTyalluM OOIIEHMSs, BKJIIOYas B HEE COOTHOUICHHE aJpecaHTa W ajpecara, T. €.
(dakTUYECKH peub ONATh UAET O LEeIecO00Pa3HOCTH UCIIOIB30BAHUS TEX WM UHBIX
cioB U (opMm. OueBUAHO, YTO LEIECOOOPA3HOCTh PEUYM — IJIaBHBIA KpUTEpUi
XOPOLLEN peuH.

CobmroieHre COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX HOPM TaK)K€ BXOIHUT B JAHHOE HAMU
onpenenenue. JIeHCTBUTEIbHO, HE MOXET OBbITh XOpOUIeH peyb HempaBUIIbHAS.
[Ipexxne Bcero 3To CBSI3aHO € TEM, YTO HEMpaBWIbHAS (B JTF0OOM OTHOIICHHUH) pEUb
3aTpyAHSIET MOHMMaHHWe. DTO MPOUCXOJUT W TPHU HCIOIB30BAHUM HE3HAKOMBIX
MHOSI3BIYHBIX CJIOB, TeM Oojiee MpH UX YNOTPeOJICHUH HE C TEeM 3HAUYCHHUEM,
KOTOpoe  3auKCHpOBaHO B  cjloBapsax (Headexsamuwviti B 3HAYCHUH
«HECTAaHIAPTHBINY, 00UO3HbIL B 3HAUCHUN «CIUIIKOM XBaJIeOHBIN» U T. 1.). Takoe



K€ 3aTpyJAHEHHUE BBI3BIBAECT HCIOJIB30BAHKE KAPTOHHBIX CJIOB, OCOOECHHO J0 HX
HIMPOKOIO pacrpocTpaHeHus (IpoBEpKa HA CTYACHTAX MOKa3aia, yTo €llle JIBa-Tpu
roja HazajJ OOJBIIMHCTBO CapaTOBCKUX CTYJICHTOB HE MOHHMAJIO >KaprOHHOTO
3Ha4YeHUs1 clioBa omovixaem; BecHOW 2000 r. UM HE OBUIM H3BECTHBI U MOTOMY
ObUTM HETTOHSITHBI BBIMUCAHHBIE MHOIO U3 Ta3€T €20 CNOCOOHOCMU 30eCh He Kauaiu,
3allMCaHHOE C JKpaHa TeneBuszopa, A Bam na conybom enasy 2oeopio W T.1.);
3aTpyAHSICT MMOHUMAaHWE M, CIEAOBATEIIbHO, MPOTUBOPEUUT KPUTEPHIO XOPOIIEH
peur HECBOMCTBEHHAs PYCCKOMY SI3BIKY COYETAaeMOCTh PYyCCKUX CJIOB. Hampumep,
B pEYu CIOPTHUBHOTO KOMMEHTATOpa BO BpeMs YE€MIHOHAaTa MHpa (PUTYPUCTOB:
l'enuanvhvie npolocku, niomusvle 6vlOpocbl. Ecnum emie MOXHO TNPUHSTH
IreHUAIBHOCTh MPBDKKA, TO YTO O3HAYAET COUETAHUE NIOMHbIE 8blOPOCHL, K TOMY
K€ COIMPOBOXKIAEMbIE KOMMEHTApHEM, YTO TI0 YCIOBUSAM YEMITMOHATa UX MOXKET
ObITh TONMBKO aBa? B nmpyrom pemnopraxke C 3TOTO YEMIHOHATA CIBIIIUAM: 1Mo
MUNUYHBLEL AMEPUKAHCKULL cmutb Kamanus. Jlecko, ¢ ynvlOkot npenooarom cebsi.
[Tocnennee, BEpOSTHO, MPOCTO OTrOBOpPKAa, HO IEpPBOE HE OTOBOpKAa, a JaHb
MPUBBIYHOMY SKYPHAIMCTCKOMY IITaMily (TIOCTOSIHHO: MJIOMHble Nepe2co8opbl,
NJIOMHO 00CYAHCOANU U T. [1.).

MHorue HenpaBWJIBHOCTH TMOHUMAHUIO HE MEIIAI0T, HO TEM HE MEHee
HCKITIOYAIOT XOPOIIIee KAY4eCTBO PEUH, TIOCKOJIBKY BBI3BIBAIOT CO CTOPOHHKI ajipecaTa
WM HaOJTro1aTess He3alIaHuPOBAaHHOE TOBOPSIIIMM BIIEUATIICHUE OT €r0 PEUH, KaK
peYr HE 0YEHBb KYJIBTYPHOIro 4enoBeka. C OTHOM CTOPOHBI, 3TO MPOCTO OTBIIEKAET
BHUMaHHE ajpecara OT COJAEpXKaHUS CKa3aHHOro. YacTOTHO, HampuMmep,
HEMPaBUJILHOE CKIIOHEHUE CIIOKHBIX UHUCIUTENbHBIX (Oonee cemucma, 00
08YXmbICAY NAMO20 2004, U3 WeCMUCMAd HAeMHUKO8), HEeTIPaBUIIbHBIC yIapeHus,
HeNpaBWwIbHBIE (QOPMBI  (npoedbme no  OKpYJCHOU Oopoce — B PEUH
Cr. 'oBOpyxuHa), HETIPAaBUWIbHBIE YIIOTpeOIeHUs OB (/{a, nopotl Heauyenpusmuo
snams npaedy — KII 28.12.00; remuyenpusmmuoe ona cebs pewenue — MK
1.03.2000; B peuu E. Kucenesa: npousnHocun He 6noane nuyenpusimuvie cloéa —
HUtoru 4.07.99 u 1. 1.). OcoOeHHO 3aMeTeH ObUT 3TOT HE3aIJIaHUPOBAHHBINA 3D PeKT
B cioBax HadanbHUKa CM30, HEOAHOKpAaTHO MPO3BYYABIIMX B TEJENepeaaye, BO
BpeMs ckangana ¢ apectom B. A. I'ycunckoro (utonb 2000T1.): Psidom ¢ Hum
CUOSIM  UHMENTUSeHMHble JIH0OU: O00UH  DATbUUBOMOHEMYUK, OpYeOU — 3d
9KOHOMUYECKOE NpecmynieHue — HUKaKue He y20J108HUKU.

Bmecte ¢ Tem creayer ydecTb, YTO HEKOTOPHIC HEMPaBUIBHOCTH B
OTIPEJICIICHHBIX YCIIOBUSAX BITOJIHE JTOMYCTHMBI: OHH MOTYT CTaTh YCIIOBUEM HWJTH
COCTaBHOM YAaCThIO S3BIKOBOM HWIpHI (3alJTaHUpPOBaHHAs HEMPaBUILHOCTH PEUM)
WM OBITH MPOCTOM OTOBOPKOHM, OCOOCHHO B CIMOHTAaHHOW pe4yH, TeM Oojee mpH
OCIIAa0JICHHOM CaMOKOHTpPOJie B Heo(uIManibHOM 00ImeHnu (ToaMeHa 3a0bITOro
CJIOBAa TIEPBHIM TMPUIIEAINIAM HAa yM HU T..). B oTiMuyMe OT 3arIaHuPOBAHHBIX



HEMPaBUIBHOCTEM HMX MOYKHO Ha3BaTh CIy4YallHBIMU HENPABUIBHOCTAMHU (CM.,
HAaIlpUMEpP, B PEYM 4YEJIOBEKA BBICOKOM pPEYEBOM KYJBTYpbl HEOXHIAHHOE A He
nomnto / Ha Pacnonoea nocnanu npoepammy? Ha I'onosuna nocranu).

O4eBUIHO, YTO HU IEPBBIE, HU BTOPBIE HE MOTYT CIYXXUTb KPUTEPHUEM
IJIOXOM pe4H, XOTS BTOPHIE BO BCSIKOM CIIy4a€ HE MOTYT CIYKUTb U Kauy€CTBOM
XOpolle peuyn (ImepBble, €ClId aJapecaT YJAaBIMBAET, YTO ATO HUIPa, JOCTATOYHO
KOMIIETEHTEH JIJISl 3TOr0 U HE MOKET 3aM0JI03pUTh COOECETHIKA B HU3KOM peueBOM
KyJIbType, MOTYT OBIThb M TPU3HAKOM XOpOLIero kadectBa peun. OgHAKO
IPUCYTCTBUE MOCTOPOHHUX HAOIIOAATENECH MEHSET JeJI0 U B TAKOM CIIydae).

MBI yke rOBOPHIIM, YTO OLIEHKA KayeCTBa PE4YH 3aBUCUT OT OYEHb MHOTHUX
YCIIOBHM, B TOM YHUCJIE COLMOJIMHIBUCTHYECKUX. JKaproHu3Msl B p€4u MOJIOAEKHU U
B peuM JI0JIel COJNUAHOTO BO3pacTa, B HEOPHUIHAILHOM M B OQUIMAIBHOM
OOLIEHUN HE MOTYT OIIEHUBATHCA OJMHAKOBO. OJHAKO HENb3s KaK XOPOUIYIO
OLICHMBATh pPEYb JIIOOBIX AJPECAaHTOB M B JIOOBIX YCIOBHSX, €CIU KaproH
NOJIHOCTBIO  BBITECHWJI B  JAHHOM  JIUCKYpC€ JIMTEPATYPHYIO  JIEKCHUKY.
CrnenoBaTesbHO, KpUTEPUEM, ECIIM HE XOPOILIEH B IIOJHOM CMBICIIE ATOTO CJIOBA, TO
XOTS OBl JTOMYCTUMOW pe€YM JOJDKHBI OBbITh, C OJHOW CTOPOHBI, CTEHEHb €€
JUTEPATYpHOCTU (BO3MOXHBI OTKJIOHEHMs, HO HE OTCYTCTBUE JIMTEPATYypPHBIX
CPEIICTB OOILEHHUS) U OMSATh K€ CTENEHb LEIeCOO0Pa3HOCTH HCHOJIb30BAHUS TEX
WJIU UHBIX SI3bIKOBBIX CPEZCTB.

C npyroii CTOpPOHBI, OE3yCIOBHO, KPUTEPUEM XOpOIIEH pedr B JIHOOOM
cllydae OCTaeTcs €€ MOHATHOCTb aJpecaTy, MO3TOMY HEAOMYCTUMBbI HE TOJBKO
MaJOyNnoTpeOUTENbHbIE B PYCCKOM pedr MHOCTpaHHbIE cJoBa (Hampumep,
npoKceHemusm, cukoganmol, abcenmeusm), UCIONb30BaHHbIE 0€3 MOSCHEHUH B
ra3eTHbIX CTaThAX, MPEIHA3HAYECHHBIX JUIS IIMPOKOIO YHUTATENs, CTOJIb K€
HENOHATHbIE MaccoBoMy noTpebutento CMU xaproHus3mbl, 1UaIeKTU3Mbl, HO U
CHelUalbHble TEPMUHBI, XOTSI OHU U BXOJIAT B TUTEPATYPHBIN A3BIK.

MO>XHO JM CUMTaTh, YTO B KPUTEPUN XOPOILIEH PeUYr BXOAUT 0OsA3aTesIbHAs
3aIJIAaHMPOBAHHOCTh HMCIIONb30BAaHUSA KAKUX-TO SI3BIKOBBIX CpeAcTB? HHbIMU
CJIOBAMH, SIBJIIETCS JIM XOPOIIas pe4b pUTOPUUYECKH OpraHn3oBaHHon? Jlymaercs,
4YTO OJIHO3HAYHOTO OTBETa HA 3TOT BONpoC HeT. Kak mpaBWiio, PUTOPUYECKU
OpraHM30BaHHas peub Jydine, 3(dexTuBHEe Mo cBoeMy Bo3zaeicTBuio. Ho B
OpOAYMaHHOM 3apaHee peyd MOTyT ObITb M PUTOPUUECKHE MPOCYETHI (CM.,
Harmpumep, npeaBbibopHOe oOpaienue I'. A. SIBaunckoro 2000 r., B KOTOpoM
CJIMILIKOM MHOTO £, CJIOKHOTO JJI MIOHUMAaHUS IUPOKUM unuTtareneM). CM. Takxke
MHEHHE MO TOBOJY cCTaBled mputTdedl Bo s3bilex ¢passl B. B. [lytuna 6ydem
Mouums 6 copmupe (OJHU CUUTAIOT, YTO 3TO OBUIO HE TOJBKO 3aJyMaHO, HO M
«IOCOBETOBAHO», & JIPYyTHE€, YTO MPOPBAJICS M3-3a CIOHTAHHOI'O OTBETA PEYEBOM
cyOcTpat; oJHU cuuTaloT (ppasy yaaudei, npyrue ocyxaaroT B. B. Ilyruna 3a ee



rpy0OCTh M HEIUTEPATYPHOCTh, HE3aBUCUMO OT TOTO, 3aJlyMaHa OHA ObUIa WU
crioHTa”Ha [cM.: Benpesa 2000].

C napyroéi CTOpOHBI, PUTOPHUYECKH OPraHU30BaHHAs peYb HACTOJIBKO
MPOTUBOPEYHUT YCIOBUSIM PA3TOBOPHOrO OOIIEHHUSA, 4YTO Jlake B cllydae ee
OCYIIIECTBJICHUSI (COMHUTEIbHA CaMa €r0 BO3MOYKHOCThH), BhI3Bajia ObI HEMPHSITHE
TaKOW peyr, h3-3a € HapOuyuTOCTH. Pa3roBopHas pedb, Kak MpaBUJIO, 3apaHee HE
MPOIyMBIBACTCS, TOITOMY HAaMEpPEHHOCTh B HEH YIOTpeOJIEHUS KaKOro-TO
SI3BIKOBOTO CPEJICTBA, 0COOOTO MpHEMa, B TOM YHCIIE M S3BIKOBOW WUTPHI, BEChMa
OTHOCHUTEJIbHA.

MeTKoCTh pa3roBOPHOTO CJOBa HE MOXKET CIYXHUTh 00s3aTeIbHBIM
KPUTEPHUEM OILICHKU PeUd KaK XOPOIIEH, MOCKOIbKY 3TO XapaKTEPU3YeT HE CTOIBKO
pedb YeIoBeKa, CKOJIBKO €ro MCUXOJIOTHYEeCKUE KaueCcTBa: CIIOCOOHOCTh K OBICTPOH
peaknuu (3a CIIOBOM B KapMaH HE TIOJIE3€T), HaJIMIMe YyBCTBa omMopa. bes atux
KA4eCTB YEJIOBEK CAMOW BBICOKOW pPEYEBOM KYJIBTYPhl MOXKET 3aTPYIHATHCA B
BEIOOpE CJIOBa, BCIIOMHHATh HE CaMO€ METKOE€ W yJadHoe, oOpamarbes 3a
MOMOIIbI0 K COOECeHUKY, UCKATh HY>KHbIE MOsicHeHus u T. 1. KoHeuHo, Takas
peyb HE BBI30OBET BOCXMILCHUS, HE OyAeT OyiecTsieil, HO UMEHHO B YCJIOBHSIX
CIIOHTAHHOTO HEMPHUHYXKJIEHHOTO OOIICHHS OCTAaHETCS TeM HE MEHee XOpOIIeH.
Cwm., HanpuMmep: A makux noiok He 6uoeira Hukoeoa (KaKUX TaKUX, MOHATHO
TOJIBKO TIOTOMY, YTO TIOJIKM TIepe]] ria3zaMmu); 4 mam maxas wmykosuna / Hy kak
ona Hazvieaemcs? — I atika — Bom-eom eatika // Bvinemeno uz 2onoewi //.

Xopomiass pedb — pedb HE CTEPEOTHIHAS, IOBTOPSIONIAs HaOWBIIHE
OCKOMHMHY INTaMIIbl, 3aTACKaHHBIC BBIPAKEHHS, a TBOPUYECKAs, BBIPAKAIOIIAS
WHTEHIIMU €€ aBTOPa W BBI3BIBAIOIIAS aJIEKBATHOE MOHUMaHUE y aapecarta. imeHnHo
aJICKBaTHOCTh TIOHMMAaHHS JenaeT pedb A((PEKTUBHOW M MOITOMY JAJICKO HE
BCSKYI0 HECOMHEHHO TBOPYECKYI0, OPUTHHAIBHYIO peYb MOKHO Ha3BaTh XOPOIIEH,
HarpuMep, Xopolieil o0biuHO He sBhsercs peub M. CokonoBa (M3Bectus),
HECMOTPSI Ha BCE €T0 M3bICKU U JaKe Ojarofapst UM.

OpmHako HE MOXKET OBITh Ha3BaHA XOPOIIEH M pedb DJUIOYKU-TTIOIOCAKH, HE
CIIOCOOHOM BBIPA3UTh HU CIIOXKHBIC MBICIH, HU MHOTHE TOHATHS. OYEeBUHO, UTO
XOpolIllasi peub HYXJIaeTcs B OOJBIIIOM CIIOBAPHOM 3arace, HEOOXOIUMOM s
BBIPOKEHUS JTIOOOTO TOHATHSA, JIFOOOH MBICTU M JIFOOOTO YyBCTBA. TOJIBKO TIPHU
TOM HE Hajo 3a0bIBaTh, YTO HANWUYHE OOJBIIOTO CIOBAPHOTO 3amaca U Jaxe
yMEHUE CBOOOIHO MM IIOJB30BaThCS (UTO HE BCETJAa COIMYTCTBYET MACCHBHOMY
JICKCUKOHY), HEOOXOJIMMOE, HO €I¢ HE IOCTaTOYHOE YCJIOBHE XOPOIICH peuu:
HAJI0 eIlle TOMHHUTH O BOBMOYKHOCTSIX aJipecaTa MIOHUMAaTh CKa3aHHOE.

Camo Hasimume OOJIBIIIOTO 3araca CJIOB HAXOAUTCS B MPSIMOU CBSI3H C TUIIOM
peueBoii KynbTypbl [[onmbaun, CuporunuHa 1993; 1997], koTophlii B CBOIO
ouepeb TECHO CBSI3aH ¢ TUIMOM 00miel KynbTyphl. Kak mpaBuiio, xoporias pedb



OPOAYLUUPYETCS HOCHUTEISIMH DIUTApHOTO THMA pedeBod KyJIbTypsl. B cdepe
JUTEPATYpHOTO  SI3bIKA  HAXOJATCS  JBa  CIOKUBLIMXCA  (QNMTapHBIA U
CpEIHEINTEPATyPHBII) U J1Ba CKJIAbIBAIOIINUXCS TUIA (JUTEPATypHO-Pa3rOBOPHBIN
U (aMUIbSIPHO-PA3TOBOPHBINA, OOBIYHO MEPECEKAIOIIUICS C KAPTOHU3ZHUPYIOIIUM,
KOTOPBIA HAXOAUTCA YK€ 3a MpeenaamMu chepbl TUTEPaTypHOTO A3BIKA).

OcTtaHoBUMCS Ha HUX MOJpOOHEE.

OnutapHslid Thn. Hocurenu snuTapHOro THNa — JOAM, BIaJACIOIINE BCEMH
HOpMaMu JIUTEPATYPHOTO A3bIKA, BBIITOJTHSIOIIINE ITUYECKUE "
KOMMYHHUKAIIUOHHbIE ~HOPMBI. OJTO O3HadaeT COOJIOACHHE HE  TOJBKO
KOAU(PUIIMPOBAHHBIX HOPM, HO M (YHKIMOHAIBHO-CTUJIEBOU IuddepeHmanum
JUTEPATYPHOTO 3bIKA, HOPM, CBS3aHHBIX C MCIOJb30BAHUEM YCTHOW WIH
IIACBbMEHHOM peuu. [lnsd HOCUTENs JIMTApHOTO TUMNA PEYEBOU KYJIbTYpHI
XapaKTepHO HE3aTPyIHEHHOE HCIIOJIb30BAHUE COOTBETCTBYIOUIETO CUTYAIlUU U
HeasIM OOIIeHUs] PYHKIIMOHAIBHOTO CTHIISI M JKaHpa PEeYH, «HENEPEHOC» TOro, 4To
TANWYHO JJII YyCTHOM pEYd Ha NMHUCBMEHHYIO PE€Yb, a TOTO, YTO CBOMCTBEHHO
NUCbMEHHOW peud — Ha YycTHylo. B kakoi-To Mepe coOmrojieHue
KOMMYHHUKATHUBHBIX HOPM TpeOyeT 3HaHUS U MPAKTUUECKOM peanu3aluu
PUTOPUUECKUX MPAaBUII OOIICHHUS.

DnuTapHBIA TUIl PEYEBOM KYJIBTYPbl — BOIUIOIIEHHUE OOIIEH KYJIbTYphl B €€
HanOoJIee MOJHOM BU/JIE: XOTA Obl HACCUBHOE BJIA/ICHUE TOCTHXKEHUSIMU MUPOBOU U
HAllMOHAIBHOW KYyJIbTYpbl (3HaHUE apTe(aKTOB MaTEPUAIBHONW KYJIbTYpHI,
3HAKOMCTBO C JIMTEPATYpPHBIMH ULIEACBPAMH, IIEAEBPAMU HCKYCCTBA, XOTS Obl
OpeJCTaBlICHUEe O TEeHUsX Hayku U T.7.). VmeHHO oOmeKkynbTypHas
cocTaBisifolas obOecreynBaeT OOraTCTBO Kak MNAcCHUBHOIO, TaK WM aKTUBHOTO
CIIOBApHOIO 3amaca. YMEHHE MBICIUTh OOECHEeUMBaET JIOTUYHOCTh H3JI0KECHHUS
MbICIeH. PedeBas KynbTypa 3JIMTAPHOIO THIIA OCHOBAHA M HA LIMPOKOM OXBaTe
CO3HAHHMEM TOBOpPsAIIEro (MUIIYIIETr0) PpasHOOOPa3HBIX MPEIEACHTHBIX TEKCTOB,
MMEIOIINX Hempexosiee o0IIEeKyIbTypHOE 3HaueHne. IMEHHO Ha Takue TEKCThI
HOCHUTEJb DJIMTAPHOTO THUMA PEYEBOM KYJIBTYPbl OPUEHTHPYETCS B CBOEH pEUH.
OTCyTCTBUE CAaMOYBEPEHHOCTH B CBOUX 3HAHUSAX BbIpa0ATHIBAET Y HETO MPUBBIUKY
IIOCTOSIHHO TIONOJIHATh CBOM 3HAHMSA, OCHOBBIBATHCA [UI1 HMX IIPOBEPKM Ha
aBTOPUTETHBIX TEKCTax, CIOBApsX M CIPABOYHMKAX, @ HE HA YCIBIIIAHHOM IIO
paguo WIM TEJIEBUACHUIO, IPOYUTAHHOM B ra3eTe u T. 1.

CpennenureparypHslii Tunn . Hocurensamu 3TOro Tuma pedyeBOM KyJNbTYpbI
ABJIIETCS] OOJIBIIMHCTBO 00pa30BaHHOTO HaceneHus: Poccuu: OOJBIIMHCTBRO JItOIEeH
C BBICHIMM OOpa30BaHMEM W 3HAYMTENIbHOE KOJWYECTBO JIOACH CO CpeIHUM
oOpa3oBaHMEeM. OTOT THUIl BOIUIOIIAET OOIIYI0 KyJbTypy 4YeJOBeKa B ee
YIPOLIEHHOM M JAaJieKO HE IOJHOM BapuaHrte. [Ipu 3TOM XapakTepHOM 4epTou
CPENHEJIMTEPATYPHOIO THUIIA SABJISETCA IPUHLMIMAIBHASA YAOBJIETBOPEHHOCTH
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CBOMM WHTEJUICKTYaJbHBIM 0araxom, OTCYTCTBHE MOTPEOHOCTH B PACHIUPECHHH
CBOMX 3HAHMM U yMEHHH, TeM Oosiee B ux nmposepke. CaMOyBEpEHHOCTh HOCUTES
CPEIHETTUTEPATYPHOTO THUIIA PEUYEBOM KYJIbTYpbl MPHUBOJUT K CHUCTEMHBIM
omunbkam B opdorpaduu, MyHKTyallMd, MPOU3HOIICHUH, CIIOBOYNOTPEOIICHUN U
T. 1. 0€3 TEHW CMYILEHMS WM JaXe C arpeCCUBHOM 3aIUTOM MMEHHO TaKOI'O
OTHOUIEHUS K mpaBwiaMm (Hy u uymo!?), a HepeaKo W OCHapHUBaHUEM IPaBOTHI
3aMETHUBIIETO OMHUOKY (Hem, npas s: 001CHO nucamvcs NPpagomMu3ayul, m. K. 9mo
npuobpemenue npaea Ha KAakylo-mo cOOCMEEHHOCMb — W3 INHCbMa BEIYILIEMY
capatoBckoil pamguonepenaun «Ciyx6a si3pikay mpod. r. ['. [Monumyk). OdeHn
YaCTOTHBI MPU 3TOM CCBUIKM Ha Pajuo U TeneBujieHue (A owce no menesuoenuio
caviwian keapmarn). TeneBuaeHne U Jpyrue CpejcTBa MacCoBOM HMHGpOpMAILMH, a
TaK)Ke TOMyJIsIpHAs JUTEpaTypa, HEPEAKO «MaKyJIaTypHOTO» THMA, CIYKUT IS
HOCHUTEJIEW 3TOro TUNa O€3yCJIOBHBIM IMPELEACHTHBIM TEKCTOM, pedeBas
yIIepOHOCTh TaKUX TEKCTOB HOCHUTEIISIMU CPEAHEIUTEPATYPHOTO THUIIA HE
OCO3HAETCH.

CpennenurepaTypHbIN TUIT — HE JI0 KOHIIA OCBOCHHBIN 2JIUTAPHBINA, TOITOMY
B HEM €CTh COOJIIOJICHHE HOpPM JIMTEPaTYpHOTO s3bIKa, JaKE CTPEeMJICHHUE K
OOJBIIEH «IMTEPATYPHOCTU», HO TPHU OTCYTCTBHHM HEOOXOJUMBIX 3HAHHUM HTO
MIPUBOJNUT K MCKKEHHBIM TMPEACTaBICHUAM O MPABWIBHOCTH, 3JI0YTIOTPEOJICHUIO
KHIDKHBIMA W WHOCTPaHHBIMH CJIOBaMH (O CHEXHBIX (urypax moj Hoserii ron:
Gueypvl pacmasnu xoukpemno — Bectu, 27.12.99). Kouxpemno, muna, xopoue
(KaK 3amoJHUTENb Nay3bl) — BECbMa YAaCTOTHBIE CJIOBa B PEYM HOCUTENS 3TOTO
tumna. YacTOTHBI MU MHOCTpPAHHBIE CJOBA C HEMPABWIBHBIM TMPOU3HOIICHHUEM U
ynotpeonenuem (Heoocmamox Osudicenus, mo Ouwb eunokcus — Poc.ras.;
Memooom buonaxmayuu ycCmanoBieHo, Ymo 8ce Nojis 83aumMoOeucmayom mexicoy
coboii — Poc.ra3.; HENpaBUIbHO YHOTpPeOJieHbl cloBa cunoxcus (HAAO:
TUNOANHAMUS ), Ouorakmayus (Hag0: OMOJIoOKaIus).

OO0uIeKyaIbTYpHBIN ypOBEHb 00ECIIEUUBAET U CTEMEHb OOraTcTBa / OEIHOCTH
CJIOBAPHOTO 3amaca (He MOoJ03peBas pa3HUIIbI MEXIY BUpPYCaMU U OaKTEpUSIMH,
TEJC)KYPHAITUCTBl U TAa3€TYMKU CIIOKOWHO TOBOPSAT M TMHUIIYT O BUPYCE XOJIEPHI,
BUpPyCE CTPENTOKOKKAa W T.1.). OTCyTcTBME B CO3HAaHUM HOCHTEIEH
CPEIHETTUTEPATYPHOTO TUIIA PEUEBON KYJIbTYPhI OOJIBIIOTO CIIOBAPHOTO 3armaca He
MO3BOJISIET WM HCIOJh30BaTh B CBOCH peYM MIUPOKWE CHUHOHHUMHYECKUE
BO3MOXXHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa, YTO MPEBpaIlaeT UX peub B IITAMIIOBAaHHYIO: JTMOO
M0 TUITy CTApOr0 HOBOs3a, JIMOO C 3aCHUIILEM CHUKCHHOM JIEKCHKU, K KOTOPOH U
CBOJMTCS CTpEMJIEHHME CJenaThb peyb JKchpeccuBHee. OTCl0a OrpoMHOE
koimuectBO B CMU ypOoJIuBBIX CyppOraTOB SKCHPECCUBHOW JIEKCUKHU: OKPOMSL,
Haspooe, HaobiCb, BCKOPOCMU U T. .



CpenHenuTepaTypHOCTh PEYEBOM KYJNBTYPhl HAIIUX KYPHAJIUCTOB, PEUb
KOTOPBIX SBJISIETCSl TMpEUENEeHTHOW (M Jake OJTaJOHHOM) [JIsi HOcUTenen
CPEIIHETTUTEPATYpPHOTO THIA PEUEBOM KYJIBTYpbI, CO3JaeT 3aMKHYTHIH Kpyr H
CIIOCOOCTBYET BOCIIPOM3BEJICHUIO U Bce 0oJiee MIMPOKOMY PACTPOCTPAHEHUIO
UMEHHO CPETHEITUTEPATYPHOTO THUITA PEYCBOU KYJIbTYPHI.

BocnpousBoasTcss W MIMPOKO PacCHpOCTPAHAIOTCS HE TOJBKO Pa3InYHbIC
HEIMPaBUILHOCTH MIPOU3HOIIEHUS, CJI0BOOOpa3oBanus, (hopmoodpazoBanus (/Jaden
sblcoYauUUM  MIPCKUM nogenenuem ocoouax u Ilepemenu — W3B. 7.09.99),
CJIOBOYNOTPEOJICHUST M T. M., HO W HapyUIeHUs TPAAUIIMOHHBIX HAIMOHAIBHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX M 3THUYECKHX HOpM. VIMEHHO >KypHAJIMCTBl BBEIU U IIUPOKO
pacnpoCTpaHUIM elle HEAaBHO YY>KJ0€ PYCCKOU Tpaaulluy OOIICHUS] KMEHOBAHUE
B3pOCIIOTO 4YelioBeka 0e3 otdectBa (bopuc Envyun, Braoumup I[lymun),
WCITOJIb30BAHUE THI-OOIICHUS W OOpaIIeHU MO JOMAIIHUM MMEHAM HE TOJBKO B
HEO(PUIMATIBHOM, HO U B OPUIIMATBHOU 0OCTAHOBKE.

JIuTepaTypHO-pa3roBOPHBIM, Kak U  (PaMUIBIPHO-PA3TOBOPHBIA  THUIIBI
HaYyaJld CKJI/IbIBAThCS KaK CaMOCTOATENbHbIE TOJbKO B 90-x rogax XX Beka. Ecnu
JUISL. HOCHUTEJNSI CPEIHETUTEPATypHOrO0 THUIA PEYEBOM KyJNbTYPhl, B OTJIMYKE OT
HOCHUTEJIEH DIUTApHOTO THUIA, XapaKTEpHO BIIAJICHUE JalleKO HE BCEMHU
GYHKIMOHATBHBIME Pa3HOBUIHOCTIMHU JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa (KaK MPAaBHIIO, ATO
pasroBOpHass pedyb W OJWH W3 (PYHKIMOHATBHBIX CTHJICH, HEOOXOMMMBIN
npoecCHOHaNbHO: NI YYEHBIX —  HAy4YHBIA, JUI  JKypHAJIUCTOB  —
yOJTUIIUCTUYECKAN U T. 1.), TO JJII HOCUTEIIEH «Pa3rOBOPHBIX)» THUITOB XapaKTEPHO
BJIaJICHUE TOJILKO PA3TOBOPHON CUCTEMOM OOIIEHNs, KOTOPasi M UCIIOJIb3YeTCS UMHU
B 000 oOcTaHOBKE, B TOM uucie W odunuansbHoil. CBoel CTUIIEBON U
CTHJIMCTUYECKOW MOHOTOHHOCTHIO BCETJ/la CHIYKEHHOU PEeUr «Pa3rOBOPHBIE) THUIIBI
COJIMKAIOTCSI C MPOCTOPEUYHBIM THUIIOM PEUEBON KYJIBTYPHI.

PaznmuuaroTcs «pa3roBOpHBIE)» THIBI TOJBKO CTETICHBIO CHUKCHHOCTH PEUM.
B nuTepaTypHO-pa3roBOpHOM THUIIE MTPeo0IaaaeT ThI-00IEHUE U JOMAIIIHAE UMEHA
tuna Cepesica, B (PaMIIBIPHO-PA3TOBOPHOM — THI-OOIIEHHE CTAHOBHUTCS
SIMHCTBEHHO BO3MOKHBIM, a B oOparmieHuu npeanountaercs Cepeoicka, Cepeea. N
B TOM U B JIpyrOM THUIIE HAOJIOJAeTCs] OTPOMHOE KOJMYECTBO MCIIOJIb3YEMBIX B
peuH KaproHU3MOB, HO B (DaMIIIbSIPHO-PA3TOBOPHOM YCHIJIMBAETCS JOJS TPyObIX
CJIOB M TPOCTOPEUYHBIX 3JIEMEHTOB. BMmecTe ¢ TeM W B TOM W B JIpyroM THIIC
BCTpPEYACTCS OOJIBIIOE KOJUYCCTBO HWHOS3BIYHOW JIGKCHKM W KHWKHBIX CJIOB,
KOTOPBIE HEPEJKO CTAHOBSTCS MPOCTHIMHU 3aMOJHUTEISIMU T1ay3, TaK YTO PSIOM
BCTPEYAIOTCS U KOHKPEMHO, Kopoye, mund, 6 Hamype W OuH, 615 U T. 1.

Hu o xakom coOMI0eHNN STUYECKUX U KOMMYHUKATHBHBIX HOPM B ITHX
TUTIaX PEUYEBOU KYyJIbTYypbl TOBOPUTH HE MPUXOAUTCA. K TOMy e 04eHb THUIMHUYHO
HEpa3IN4YCHHE MUCHbMEHHOW M YCTHOW (POPMBI peUr U TOJIHOE HEYMEHHE CTPOUTh
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MOHOJIOTHYECKHI TEKCT (O0TCIOa O0ECKOHEUYHBIE BOMPOCHI K HEMOCPEICTBEHHOMY
cobecenHuky B crymuu (I1e1 meus nounumaewv? Ilonumaewb?) Npu TOJIHOM
UTHOPUPOBAHUHU BO3MOXKHOCTEH TIOHMMAaHWS HWCTUHHBIM aJpecaToM peyud —
TeJIe3PUTEIIEM.

KoneuHo, TenmexXypHaaucThl — HOCHUTEIM HE Pa3TOBOPHBIX THIIOB PEUYCBOM
KyJbTYPhI, HO TPUTJIANIAEMBIE UMH B d(PHp TOCTH YACTO SIBJISIOTCS TaKOBBIMH U
TEM CaMbIM TEJICBHJICHUE PACIIPOCTPAHSET M 3TH TUIIBI PEUEBOM KYJIbTYpPHI, I€IaeT
WX Kak ObI IOMyCTUMBIMH B TJ1a3ax (yIIax) HaceJICHHUS.

B HekoTOphIX ciydasx pa3roBOPHBIC TUIIBI PEUEBON KYJIbTYPhl OOBEIUHSIIOT
KYPHAJIMCTOB U «TOCTEH» BO BCSIKOM CiIydyae B pPaBHOM Mepe HCIOJIb3YEeMbIM
pPa3rOBOPHBIM (HEMOJIHBIM) CTHJIEM IPOM3HOIIEHUS C TPEACIbHOM PeayKIIHUeH,
yIOTpeOJICHHEM TOMAITHUX WMEH, «(paTHdeckoro Tpema» ¢ KaproHU3MaMH U
MHOSI3bIYHOM JIekcukor Briepememiky [Denoctok 2000]. Takue «Hepa3znmyeHuUs»
KYpPHAJTUCTOB MW «TOCTEH» OCOOCHHO XapakTEepHBI [JII HOYHBIX 3(PHUPOB
MY3BIKQIBHBIX PAAUOCTAHUMN, HEPEAKH HAa Paauo «IX0 MOCKBBI», CapaTOBCKOM
«XuT B pabouuii MOJJICHb» U B HEKOTOPBIX Pa3BJICKaTEIbHBIX Teenepeaadax.

PasroBopHasi CKOpOroBopka ¢ CHJIBHOM PEIyKIIMEeW BCTPEUYaeTCs U B pPEUH
JKYPHAJIMCTOB, BO BCEM OCTaJIbHOM COOTBETCTBYIOIIECH CpEIHETUTEPATYPHOMY
TUITYy PEYeBON KYJIbTYpHI, YTO, KOHEYHO, MEIIAET aJpecary aJeKBATHO W ITOJHO
BocnpuHuMaTh coodiaemoe (M3B. 22.08.2000, cratesa A. CaanoBCKoOro).

Urto kacaercs COOJIOICHUS OPTOJIOTHYECKHX HOPM, TO B «Pa3TOBOPHBIX)
THTIaX OHO MOXET OBITh JaK€ MOJHBIM. YTIEPOHOCTh ITHX THUIIOB 3aKJIIOUYACTCS B
pacnpoCTpaHEHUH 3aKOHOB HEMPUHYXJACHHOTO TEPCOHAIBHO aJIpECOBAHHOTO
Heo(HIManpbHOTO OOIICHHWS Ha peuyb B JII0OOM curyanmu. Paszymeercs, pedb
HOCHUTEJIEH JTHUX THUIOB MOXET OBITh XOPOIIEH TOJBKO B HEMPUHYKIECHHOM
pasroBope ¢ OJU3KUMH WU JPYy3bIMHU (MOXKET, KOHEYHO, U3-3a TPYOOCTH HE OBITH;
XOpOIIICH U B TAKUX YCIIOBHSIX).

Peub HOCHTENEH CpemHEMUTEPATYpHOTO THIMA PEUYCBOM KYyJIbTYpPHI BITOJHE
MOXET OBITh XOpomeld He TOJBKO B JAPYKECKOM OOIIEHWH, HO HW B
poeCCHOHANILHOMN NESITENIBHOCTH, OJTHAKO 3a MpeeiaMH YKa3aHHBIX CHUTYyaIlui
WX pedb MOXeT ObITh OcecromornHa. [lo-HacTosimemy xopoias pedb B 000
CUTYaIlMH BCTPEUAETCSA TOJIBKO Y HOCUTENICH SITUTAPHOTO THUIA PEUEBON KYIbTYPHI,
XOTSI KAKHE-TO TIOTPEIIHOCTH MOTYT OBITh U Y HUX.

Cka3zaHHOE BBIIIE 3aCTABISICT OOPATUTHCA €IIe K OJHOMY IapaMeTpy
XOPOIICH pedr — JOIMMYCTUMOCTH M HEJOMYCTUMOCTH TE€X WM MHBIX OTKIIOHCHUH OT
HOpM. HauneM ¢ optosiornyeckux HOpM. JlaBHO M3BECTHO, UTO HEJB3S C OJTHOU U
TOM K€ CTPOTOCTHIO OTHOCUTHLCA K oporpaduieckum ommbOKam B MIPOBEPSIEMBIX U
HEMpOBepseMbIX opdorpaMmax, 4To MHOToe B Harel opdorpaduu 10IKHO OBITH
U3MEHEHO (00CYXKIEeHNUE U3MEHEHUH UAET YK€ MHOTO JIET), YTO €CTh PACXOXKIACHUS



KoAu(UKAIMH B CIOBApSX M BU3YaJTbHON MPAKTUKE (MCIIOJIH30BAHUE MPOMUCHBIX
OyKB, HalmMCaHUWE HEKOTOPBIX HApeuMid U CIOXKHBIX MpHUIIAraTesbHbIX), €CTh
OIMOKM B PEIKUX CJIOBaX M B YacTo Bcerpedaronmxcs. OdeBUIHO, YTO
opdorpaduueckue OMMUOKM HEPABHONPABHBI C TOYKH 3pPEHUS CTENEHU UX
nonyctuMoctd. ClOBO Odowanuk, Hapedus Ha asocb, HA310, OOHenb3si U T. 1.
TpeOYIOT I TPaBUIBLHOTO HAMWCAHWUS OOpalIeHus K CIOBapro, TOrJaa Kak
pa3zeabHOE HANMCAaHUE MPEJIOroB, MPOBEPSEMOE HAIMCAHUE CJIOBA 600d W T. II.
MOJIHOCTBIO TOTUHUHSIOTCS opdorpadUdeckuM TMpaBWiaM, a CJIOBO cobaxa
HACTOJIbKO YaCTOTHO, YTO JOJHKHO OBLIIO 3alIOMHUTHCS B MPAaBUJIBHOM HalMCaHUU.
OueBuaHO, YTO mMOJyIexKaliee peGOPMUPOBAHUIO U TpeOyrolee MPOBEPKHU IO
cioBapsM — omuOka MeHee rpyoOas. IlucbmeHHas peub 0€3 eauHON OIMOKHU
BCTPETUJIACh MHE JIUIIb Y OJJHOI'O HOCUTEJNS SJIUTAPHOTO TUIA PEUYEBOU KYJIbTYPBHI,
B pEYM JIPYrux OMIMOKU ObUIM BO3MOXHBI, HO €MHUYHBI U HE TpyOble (peub HE
UJET O TeX Clydasix, KOTJla CIMTHOE WJIM Pa3/ieIbHOE HAITMCAHUE MOXKET UMETh
Pa3HbBIA CMBICI U IOTOMY OBITH OCIIOPEHO).

B peun HocuTeneil cpeaHENMTEPATypHOrO THUIA PEYEBOM KYJIbTYPHI
opdorpaduueckue OmMMOKKM HE TOJBKO HErpyOoro THIla HU3-3a OTCYTCTBUS
MPUBBIUKK 3ariisiplBaTh B CJIOBApb JOCTATOYHO YAaCTOTHBI, B TOM YHUCJIE OHHU
BCTPEYAIOTCA W B NEYATHBIX HU3JIAHUAX: «<...> MO ecmb HUKAKOU-MO OOHOU
opeanusayuu <...>, a opeaHuzayuti, 3amxkHymvix & eounyro cucmemyy (KII,
1.07.2000), IHamsamuux Yepuviuescxkoeo (Caparos-CII, 9.09.2000). BerpewaroTes
u rpyobie opdorpaduueckue OMMUOKM B PYKONMUCHBIX TEKCTax (Hampumep, B
CTYJIEHYECKHX U JaKe aClUPAHTCKUX paboTax).

AHanoruyHoO OOCTOUT [eJ0 C IMyHKTyalluOHHBIMH HOopMmamu. Hocutenb
JIUTAPHOTO THUIIA PEUYEBON KYJIBTYphl HE JI€JaeT TPYyObIX IMyHKTYallMOHHBIX
omrOoK (He HamuIIeT 0e3 3aIAThIX CIOXKHBIX MPEII0KEHUN, BBIJCIUT 3aNSTHIMU
000CcO0IeHUsI ¥ BBOJIHBIE CJIOBA), HO MOKET HE pa3jinyaTh MOCTAHOBKOW THUPE WM
JIBOETOYMS Pa3HBIX OTHOIICHUH B 0€CCOI03HOM CII0KHOM Mpeaioxkenuu. Hocurenb
CPEIHEUTEPATYPHOTO TUMA MOXKET 00XOIUTHCS M BOOOIIE 0€3 MyHKTYallMOHHBIX
3HAKOB, HE T0JIb30BAThCS KPAaCHOW CTPOKOHU U T. A. [Ipu 3TOM cnemyer y4ects, 4To
B COBPEMEHHOM MYyHKTYaI[MOHHON CHUCTEME HOBOJHHO MHOTO BO3MOXKHOCTEH IS
(baKkyIbTaTUBHON IMOCTAHOBKHM 3HAKOB, MCIOJIb3YEMbBIX B JKCIPECCUBHBIX IIEIIAX.
Hocutenp snmutapHOro THMA PEYEBOM KyJIbTYPHI TOJB3YETCS MMHU HE BCEra
OCO3HAaHHO, HO Bcerja ocMbicieHHO (cMm. padotel E. B. J[31xoBuu), Torma kak
HOCUTENIb  CPEIHEIUTEPATypHOTO THUMAa O  BO3MOXKHOCTH  HCIOJIB30BaTh
(dhaxkyJIbTaTUBHbBIC 3HAKW HE MOJI03PEBAET U / WJIM COBCEM MUMH HE IMOJB3YeTCs, UIN
UCIIOJIB3YyeT WX CIy4allHO HapsAay C OTCYTCTBUEM HEOOXOJIHUMBIX 3HAKOB U
HAJIMYMEM U3IUITHUX (MOTYT 000COOWTH 6ce-maku, HAKOHey BO BPEMEHHOM
3HAYEHHUH U T. 11.).



AHanornyHo oOcTouT 1eio ¢ opdosnudeckumu HopMamu. B peun HocuTenst
AIIUTAPHOTO TUIIA MOXKHO BCTPETUTH HE TOJIBKO COOJIIOJIEHUE CTPOTOM HOPMBI, HO U
OTJIeJIbHBIE CIIy4au YNOTPEOJIECHUS TAKOTO yIapEHUs WK MPOU3HOIICHHSI, KOTOPOE
B CJIOBApSAX HMMEET MOMETY Oon. U JaXe He peK., HO TaKoe MPOU3HOIICHUE He
cocTaBisieT cuctemy (OoTAenbHBIe cioBa). OCOOCHHO YacTo 3TO OBIBAaCT B TEX
CiIyJasiX, KOrja y3yajdbHas HOpMa pacxoAuTcs ¢ komupummpoBanHoi. Tak, 1o
1985 1. B cmoBapsix yKa3sIBJIOCh yIapeHue ho/ibea, OJJHAKO 332 BCIO CBOIO KU3HD S
HU pa3y HU OT KOTO HE CJbIIajia TaKoTro yAaapeHus. Bce n3BecTHbIE MHE HOCHUTETH
IIUTAPHOTO THUMA TPOU3HOCHIN ¢poavea/. Temepb HUMEHHO 3TO yAapeHUe
koauduimpoBano. Buaumo, npuaercs koaubUuIMpoBaTh yYIapeHUe obecneue/Hue,
MOCKOJIbKY B PEYM MOJABJISIONIEr0 OOJBIIMHCTBA JIIOJEH, BO BCEM OCTAIbHOM
cOOJIIOAAIONINX KOJAU(PUIUPOBAHHBIE HOPMBI M TIOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIUX
AIATAPHOMY THUITY PEUYEBOM KyJIbTYpbI, HAOIIOJAETCA TOI00HOE MPOU3HOIICHUE
(3TO, KOHEYHO, HE 3HAYUT, YTO TAK MPOU3ZHOCAT BCE HOCUTENH DJIUTAPHOTO THUIIA).
JIOBOJIEHO YaCTOTHBI OTKJIOHEHHS OT KOAU(DHUIIMPOBAHHBIX HOPM B TEX CIydasXx,
Korjla KoAuQuKalus HE MMEET YETKUX OCHOBAHMI: MOYEeMY MOXKHO TOBOPHUTH
Ooekawn M 0[a]Kkan, dexada v 0[3]kada, HO TOIBLKO deKxopamop, My3ell, meHop, Kpem,
moppema W TONBKO ¢hon[s]ma, ¢on[s3]muxa, m[a/mb6p, m[3]/mn. Hamu
3a)MKCUPOBAHbl B TaKMX M MOJOOHBIX CJIOBaX OIIMOKKM M B PEUYM HOCUTEIEH
AJIUTAPHOTO THUIIA PEUYEBON KYJIBTYpHI: TOT, KTO HE JOMYyCTHT B CBOCH peUYd HU
m[3/ma, HM axao[3]mus, MOXKET TEM HE MEHee CKaszaTh Mmy3[3]i u kp[3/m, a TOT,
KTO TOBOPUT m[3]/HOp, MOKET POU3HOCUTD U (hoHema, (hoHemuxa.

B peun HoOcuTeneW CpeIHENUTEPATYPHOIO THUIIA PEYEBOW KYJIBTYPHI
1noI00HBIE OMIMOKK U YacTOTHee U rpydee (MIMPOKO PacHpoOCTPaHEHO HE TOJIBKO
m[a]ma, akao[s] mus u akao[>]mux, Ho maxe m/[3]/pnuu u Kapenuna).

B peun Hocutenedt cpemHenUTEpaTyYpHOrO THIMA HAPYIIAIOTCS HE TOJBKO
opdosnuueckue (kpacuse/e, 360/nHum, YUmo; coxpaHeHue A TOCIE MITKUX
COTJIACHBIX B IMEPBOM IMPEAyJapHOM CJIOTEe: HAMHO, 0053amelbHO, uo/gep,
cpeocmea/), HO U HOpMBI (opMooOpazoBaHusi (Oader). MHOrMe W3 TaKHUX
HapYIIEHUN ISl CPEIHETUTEPATYPHOTO THUIA MPEBPATHIIMCH B y3yalIbHYI0O HOPMY
(npueow, noexail, Huxumoguu), HepeKO MPOHUKAIOIIYIO JaXKe B peYb OTICIbHBIX
HOCHUTEJICH AJIIMTAPHOTO THUMA PEUYEBOM KYJIbTYphl, HO HE MEPECTAIOIIMMH OBbITh
omuOkamu. JIIOOOMBITHO, YTO B pEYM HOCHUTENICH «Pa3rOBOPHBIX» THIIOB
MOJ00HBIX OIMOOK MOXKET OBITh J1ayK€ MEHBIIIE, YEM B CPEAHEIUTEPATYPHOM THIIE.

Oco00EeHHO YacCTOTHBI B CPEJHEIUTEPATYPHOM THUIIE OMIMOKU B CKIOHEHUU
CIIOXKHBIX YHCIUTEIBHBIX: MX O0pa3oBaHUE JICHCTBUTEILHO MOXET BBI3BIBATH
3aTpyqHEHUs (IoYeMy cma, 08yxXcom, mpexcom, HAMmucom, 00 O08YXMbICAUHO2O
200a, HO 00 08e MblcAYU Nep8o2o, 6Mopo20, mpemve2o N T. J1.), OHU TOYTH HE
BCTPEYAIOTCS B MMCbMEHHON peun (0003HauYaroTCsi TaM nmudpamMu) — B pe3ysibTare



M0 paauo W C DKpaHa TEJIEeBH30pa Mbl IMOCTOSHHO CIBIIIAM OIIAOOYHOE
oOpa3zoBanue (HOpMbI JaKE€ B PEUM KYPHAIUCTOB, OTHOCSIIMXCA WM OJM3KUX K
sanmurapuomy tumy (E. A. Kucenes, H. K. CBanunze). Ho nomyctumsl 1u noio6HbIe
omuoku?

K coxanenuto, konuduxaiuss HepeaKo MOANEPKUBAET OMUOOYHBIE (HOPMBI
¥ OLIMO0YHOE TPOU3HOIICHUE B KAYECTBE JTOMYCTUMOTO (00/2060p, XOTS Npu/2080p
HE PEKOMEHJIYeTCs, ObAKOHA/), B KAUECTBE PaBHOINIPABHOTO: crecaps/, mpakmopay,
a HEKOTOpbIE YYEHBIE JIa)K€ pPACCMATPUBAIOT MHOTHE TaKUE€ HEMPaBUILHOCTHU
IpOCTO Kak colMalibHO  (TpodeccHOHaIbHO) OrpaHUYEHHBIE B CBOEM
ynotpeoneHun (ocy/scoeHnslii 1 6030)/2Hc0erHblll, 00blcka/ — B PeUd HOPHUCTOB,
HapKOMAHU/s, a/1K020jlb — B peYu Bpadeil, mopma/ — B pe4yu KOHIUTEPOB U T. II.
[Kpeicun 2000]. Takast mpodeccuoHanmu3anusi JEHCTBUTEIFHO UMEET MECTO, HO
TEM HE MEHEEe U CpeIHd IOPUCTOB, U CpEIU Bpadyeil €CThb TAKUE HOCHUTENU
AIIUTAPHOTO THUIIA PEUYEBOM KYJIBTYpPbl, KOTOPbIE COOJIIOIAIOT OOLIEIUTEPATYPHEIE,
a He TnpodecCUOHAIbHbIE HOPMbI, M HMEHHO JTH  MPEICTaBUTEIU
COOTBETCTBYIOIIEH mpodeccuu ob6aaaar0T Hauboiee MUPOKON M rIIyOoKoM o0IIei
KYJIbTYPOH.

Eme Ooisiee COXHBI JUIsi ONpENENECHUsT TPAHUI[ JOMYyCTUMOTO (DaKThI
HApyIICHUSI JICKCUYECKUX W CTUJIMCTUYECKUX HOPM, IMOCKOJbKY 3bIOKUMU
ABJIAIOTCS KPUTEPUU LEJIECO00Pa3HOCTH YNOTPEOJECHUS TOTO WM HHOTO CJOBa,
o0nafaroniero SpKO BBIPAXKEHHOW 3KcrnpeccuBHOCThIO. [losBieHne cioBaps
oOiero sxaprona [ EpmakoBa u ap. 1999] — oqHo U3 noka3atenbCcTB 3TOro. B Takux
CllydasiX pelIeHHe BOIpOoca O IIeecO00pa3HOCTH BKIIOUEHUS B PEUb TOTO WIIH
WHOTO CJIOBA, CIOBOCOUYETAHUS JOJKHO OMPEIEIAThCSA C y4eTOM (PyHKIIMOHATBHO-
CTHJICBOM Y KaHPOBOU NPUHAIICKHOCTH TEKCTA.

Ntak, MOKHO cliesiaTh HECKOJIBKO BBIBOJIOB U3 CKA3aHHOTO BBIIIIE.

1. Xopotiasi 3TO peub WM TJ10Xasi, HEJIb3s pellaTh BHE 3HAHUS CUTYallUU
€€ OCYIIECTBJICHHUS W PACIPOCTPAHCHUS, €€ 1ENed M 3a7ay, OTHOUICHUN MEXIY
KOMMYHHUKAaTOpaMu, XapakTepa 1 CBOMCTB ajipecara peyu.

2. Xopoiasi peub — 11esecoodpasHas peub, yCHemrHas Juisi apecanTta u
s dexTuBHAS 1S anpecara.

3. [IpaBUIBHOCTH peyn — HEOOXOAUMOE, HO HEJOCTaTOYHOE KaueCTBO
JUISL KpUTEPHUs XOPOLIEH PEYH.

4, Xopouiasi pedyb BCeraa COOTBETCTBYET HYKHOM B JaHHOW CUTYyalUH
(GYHKIIMOHATBLHON Pa3sHOBUIHOCTHU JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA M MCIOJIb3yeMOl dopme
peun (YCTHOM WM NHUCHBMEHHOW), HAIMOHAJIBHBIM TPATUIIUSIM OOIICHUS W
ATUYECKUM HOpMaM MOBEJICHHSI.



IHPAKTHYECKOE 3AHATHUE 5. 2 yac. CocraBienue pedepara
YCTHOI'O TEKCTA ¢ HA PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKAX.

1. [IpeaBapuTenbHas MOArOTOBKA K COCTABIIEHUIO YCTHOTO pedepara.

2. CocraBnenue pedepaTa yCTHOIO TEKCTa Ha aHIJIMMCKOM SI3bIKE.

3. CocraBnenue pedepata TUCHbMEHHOTO TEKCTA HA aHTJIMACKOM SI3BIKE.

4. AHanu3 pe3yJabpTaTa B Ipynie.

5. I[IpoBepka BBINIOJIHEHUSI CAMOCTOSATEIIBHOM paOOTHI.

CchUIKHM Ha Ay O03aIliuCu TCKCTOB IJIA pa6OTI>I Ha 3aHATUN:
https://scientificrussia.ru/lectures/mify-o-rabote-mozga
https://scientificrussia.ru/lectures/obuchenie-drevnih-lyudej
https://www.ted.com/talks/erin_mckean_go_ahead _make_up_new_words?re
ferrer=playlist-how _language changes over_time
https://www.ted.com/talks/steven_pinker what_our_language habits_reveal
?referrer=playlist-how_language changes_over_time

INPAKTUYECKOE 3AHSTHUE 6. 2 4ac. CocraBjieHHe CBOJHOTIO
pedepara Ha PYCCKOM M AHTJIMHCKOM SI3bIKAX.

1. O630p METOZOB COCTaBIIEHUS CBOJHOTO pedepara.

2. Beigenenne o0mmux MOMEHTOB B TEKCTaX.

3. Brimenenue paznmuani.

4. CocraBiieHre CBOAHOTO pedepara MpeyIoKeHHBIX CTaTeH.

5. I[IpoBepka BHITIOJTHEHUST CAMOCTOSATEIIBHOM paOOThI.

CchUIKM Ha CTaThU I CBOJHOTO pedepara

https://cyberleninka.ru/article/n/yazykovye-konflikty-kak-
sotsiolingvisticheskoe-yavlenie/viewer

https://cyberleninka.ru/article/n/konflikt-glazami-lingvista-1/viewer

https://cyberleninka.ru/article/n/kommunikativnyy-konflikt-kak-sotsialno-
lingvisticheskiy-fenomen/viewer

https://www.researchgate.net/publication/282317719 Language_conflict_re
search_A state of the art

https://www.academia.edu/27575012/Linguistic_Conflicts_special issue

HpI/I BBIINTOJIHCHUUN 3a1aHUA HA 3aHATHU HGO6XOI[I/IMOI

- UBJIOKUTH OOILME TOYKU 3PEHUSI YUEHBIX-aBTOPOB CTAaTE€l Ha OCBEUIAEMYIO
npobiiemy;

- OTMCTUTL pas3INdaromueCsa MOMCHTBI aHAJIM3UPYEMBIX CTAT eﬁ;

- ¢liesaTh COOCTBEHHBIN BBIBOJI.


https://scientificrussia.ru/lectures/mify-o-rabote-mozga
https://scientificrussia.ru/lectures/obuchenie-drevnih-lyudej
https://www.ted.com/talks/erin_mckean_go_ahead_make_up_new_words?referrer=playlist-how_language_changes_over_time
https://www.ted.com/talks/erin_mckean_go_ahead_make_up_new_words?referrer=playlist-how_language_changes_over_time
https://www.ted.com/talks/steven_pinker_what_our_language_habits_reveal?referrer=playlist-how_language_changes_over_time
https://www.ted.com/talks/steven_pinker_what_our_language_habits_reveal?referrer=playlist-how_language_changes_over_time
https://cyberleninka.ru/article/n/yazykovye-konflikty-kak-sotsiolingvisticheskoe-yavlenie/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/yazykovye-konflikty-kak-sotsiolingvisticheskoe-yavlenie/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/konflikt-glazami-lingvista-1/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/kommunikativnyy-konflikt-kak-sotsialno-lingvisticheskiy-fenomen/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/kommunikativnyy-konflikt-kak-sotsialno-lingvisticheskiy-fenomen/viewer
https://www.researchgate.net/publication/282317719_Language_conflict_research_A_state_of_the_art
https://www.researchgate.net/publication/282317719_Language_conflict_research_A_state_of_the_art
https://www.academia.edu/27575012/Linguistic_Conflicts_special_issue_

IHPAKTHYECKOE 3AHSATHUE 7. 2 yac. 3akpemieHHMe HaBBIKOB
pedepupoBanus.

1. [ToBTOpEHNE OCHOBHBIX IIPUHIIUIIOB pedeprpoBaHus..

2. PabGoTa ¢ TeKCTOM Ha 3aHSATHH.

Texct nns pedepupoBanus Ha 3aHATHH.

On the need for a linguistic justice index

Javier Alcalde, Researcher at the International Catalan Institute for Peace

Herodotus and other ancient Greeks divided humanity into those who spoke
Greek on one side and everybody else, the barbarians, on the other. Thousands of
years later, linguistic policies applied by the majority of countries continue, in one
way or another, to create similar divisions. In this article, | will argue that the
promotion of peace is intrinsically connected with reducing discriminatory
situations between the various ethnolinguistic groups. A useful instrument to bring
about this reduction might be an analytical tool capable of evaluating the degree of
linguistic justice existing in a society. This tool could provide systematic and
rigorous data to design policies aimed at reducing tensions inherent to multicultural
states in this age of globalisation.

Those of us involved in international relations, political science or peace
research are not always aware of one fundamental socio-linguistic fact: The United
Nations is made up of 193 states, while the number of languages in the world
exceeds 6,000. This means that the cases in which state boundaries coincide with
linguistic frontiers are more the exception than the rule. On another front, we know
that our language is one of the most important aspects in a person’s identity and
that of a community. If we relate both questions, perhaps we may better understand
why the problems associated with identity are at the basis of the majority of violent
conflicts throughout the past 70 years.[1]

We also know that the majority of current armed conflicts are inter-state.
Very often, it is a question of ethnic minorities demanding their collective rights
from the central government. The government, unlike what happens when it comes
to other aspects of identity -such as religion-, cannot be neutral in the case of
language. The states need a language policy to establish the language adopted for
enacting legislation, the language used for communicating with citizens, the
medium of instruction and education, etc. Given the impossibility therefore, of
liberal neutrality in the case of language, every government action will eventually
be seen as partisan, even though this may not always be explicit. A language policy
which fails to adequately address diversity will inevitably generate discrimination,
thereby creating a breeding ground for future conflict.

In the case of the European Union, this concept is of significant importance
and it is noteworthy to point out that the very first decree applied by the Council



during the period of Schuman and Monnet concerned the language policy, and
deems as official each of the official languages of its six founding members:
Italian, German, French and Dutch. In theory, the same policy remains in place
today, only now with 24 official languages. The practice, however, bestowed a
certain dominant position to French, and gradually to German and above all to
English. Nowadays, when over 80% of certain EU member country’s population is
incapable of communicating in English, some authors use the term linguistic
injustice to refer to those situations where, in specific European programmes,
English is the only language used.

n other contexts, situations of linguistic injustice are associated with the
outbreak of armed conflict. One example is the origin of the UNESCO’s
International Mother Tongue Day, proclaimed on February 21, 2000. The Pakistani
government’s decision to choose the Urdu language as its sole official language
gave rise to discrimination against the country’s Bengali speaking population, who
immediately witnessed their political and socioeconomic opportunities reduced.
Therefore, each February 21, the UNESCO commemorates the brutal repression of
the massive march organized in 1952 to protest against the Pakistani’s government
language policy. This event was to become a critical juncture for the secessionist
movement which would give rise to the creation of the state of Bangladesh.

For its part, sparked by a student protest against the South African
government’s language policy, the Soweto uprising had far-reaching implications
in the fight against South African apartheid. Legislation enacted by way of the
1974 Afrikaans Medium Decree, had imposed Afrikaans as the medium of
instruction in secondary schools. In Thailand, a country where the majority of the
population is Thai-speaking Buddhists and with a Malay-speaking Muslim
minority, there are reports of a significant number of cases involving burning of
public schools and teachers being assassinated. More than religion, the cause
seems to be related to the fact that in the southern provinces, where 80% of the
people speak Malay, Thai is the sole medium for instruction and education and as
such, the only language required in order to access socio-economic opportunity.

We find traces of the Bengali movement in Sri Lanka, with a Tamil-
speaking minority and their reaction to the state’s linguistic preferences. In 1948,
the first decolonization government adopted Sinhala as its officia | languag e
(initially , Englis h was also declared as an official language), resulting in the
discrimination against the Tamil-speaking minority and their de facto exclusion
from holding any position in office or public administration. In each of these cases,
poor and inadequate management of linguistic diversity have given rise to
situations of injustice which, while not being the sole reason behind the conflict,
are a part (thereof and in some cases the fundamental part) of a broader series of



cultural, religious and racial discrimination, that have sparked the outbreak of
violence.

Having reached this point, the non-violent transformation of a conflict will
always be more difficult than if preventive measures had been put in place in a
timely manner. One option could be to compensate the party which a specific
language policy has discriminated against. In other words, given that the state
cannot fail to take action regarding language policy, and bearing in mind that all
policy enacted generates redistributive effects, - in other words, winners and losers
-, one way to implement measures to avoid an outbreak of violence would consist
in acting to mitigate the existence of linguistic grievances. If this is the case
however, why then was no action taken in cases such as in Ukraine recently, and in
the Balkans prior to the war in the nineties or on so many other occasions when
ethnolinguistic tensions have contributed to violent conflict?

At least a part of the answer to these questions can be found in the non-
existence of an index capable of measuring the levels of linguistic justice in a
society. This index would enable us to make objective, systematic and conclusive
comparisons arising from each language policy, including the relationships
between majority and minority languages and even to grasp the effects of
prohibiting a language. Using this information, public policy decisions could be
made in which, at a minimum, the losers would be compensated. Moreover, it
should be possible to detect the most flagrant grievances, thereby allowing
preventive actions within identity conflict to be taken, which, as mentioned,
account for the majority of current violent conflicts.

In the same way that there are indicators to assess freedom of the press,
corruption, inequality, democracy, or in the area of peace the global peace index,
the idea is to design a tool that could be used as a guideline in the application of
policy aimed at better managing diversity. Its potential as an element in conflict
resolution is enormous and stretches much further than the so-called ‘linguistic
rights’. For example, in the negotiation of a peace process, the varying
independence agreement options regarding control of power by the minority might
be analysed from this perspective and, in this way, of the language used in
education, administration and opportunity. To a large extent, the degree of peace
obtained in each case will depend on the level of linguistic justice of the policies
resulting from the agreement reached.

IMPAKTUYECKOE 3AHSTHUE 8. 4 4yac. AHHoOTanusi KaK BHJ
BTOPMYHOI'0 TEKCTA.

1. AHHOTUPOBaHME KaK BU PAOOTHI C TEKCTOM.

2. ®yHKUWH U BUABI AHHOTALIUH.



3. CTpyKTypa aHHOTAIUH.

4. JINHrBUCTUYECKHE cpeacTtBa, UCII0JIb3YCMbBIC B aHHOTHUPOBAHHUH.

5. [IpoBepka BBITIOJIHEHUST CAMOCTOSATEIIBHOM pabOTHI.

AHHOTAIMU U1 aHaAJIn3a.

Pa3zpuTne My3BIKaIBbHOIO CiyXa Yy YYallUXCAd PA3HBIX OTICICHUU
MY3BIKQJIbHOTO 00pa30BaHUS

Cratpsa IIOCBAIIICHA BOIIPOCaM HeﬁpOHCI/IXOJIOFHH CllyXa HW BJHAHUA
06y‘-IeHI/I$I Ha PpPa3sBUTHC MY3BIKAJBHOTIO CJIyXa B Pa3JIMYHbIX MY3bIKAJIbHBIX
HallpaBJICHUAX. HGJ'IB CTaTbH OIIPpCACINTb, HMCIOTCA JIM OTIIMYHUC B PA3BHUTHUU
TOHOBOI'O U HHTCPBAJIBHOI'O BOCIIPHUATHUA 3BYKOB Y MY3bIKAHTOB, 06yqa}0m1/1xc;l 110
pa3HBIM HampaBjieHusM mnoaroroBku. HyneBas rumnoteza (HO): orcyrcTBHE
3aBUCUMOCTH TOYHOCTH BOCHPHSTHS 3BYKOB W HHTEpPBAJIOB (A0COJFOTHBIN
W OTHOCUTEJILHBIN CJ'IyX) OT HaIpaBJICHUA IHOATrOTOBKHN MY3bIKAHTOB.
AnbrepHatuBHas rumnore3a (H1): Hamuuue 3aBUCUMOCTH TOYHOCTH BOCHPHUSTHUS
3BYKOB U HMHTEPBAJIOB (aOCOJIOTHBIM M OTHOCUTENBHBIM CIIyX) OT HamlpaBJCHUs
IIOATOTOBKH MY3bLIKAHTOB. Cpe,Z[H AYXOBbIX U CTPYHHBIX B LICJIOM HU3KHU IIPOLCHT
MY3BbIKAHTOB, 06J1a11a101111/1x XOpomuM MY3BIKAJIbHBIM CIIYXOM. B pPE3yibTaTc
HCCICAOBAHNA MBI IIPUIUIK K CICAYIOIIKWM BBIBOAAaM: HC BBIABJICHO 3aBHUCHUMOCTHU
TOYHOCTM TOHOBOTO BOCHPUATHS (aOCOIIOTHOTO CilyXa) MEXAYy TrpyIIaMu
My3bIKaHTOB, YPOBEHb 3HAUYMMOCTH paziauuuii Mexnay rpynnamu (p = 0,383);
HamOoJiee BBICOKHE IIOKa3aTeJid B HMHTEPBAJIBHOM BOCHPUATHH 3BYKOB ¥y
KJIaBUIIHUKOB (85,71 %), Hambonee HuU3KME Yy HAyXoBUKOB (46,67 %);
Cpcan BOKAJIUCTOB Ha6JHOI[aJ'IC$I 60HC€ BBICOKUI IIPOLCHT TOHOBOI'O BOCIIPUATHA
3BYKOB (20COJIFOTHOTO CllyXa) MpH MPOCIYIIMBAHUM 3HAKOMOTO MY3BIKAJIIbHO
HHCTPYMCHTA I0JO0Ca, HO HC HHCTPYMCHTOB, IIPOHCHT BOKAJIMCTOB C XOPOIIHNM
WHTEPBAJIBHBIM BOCTIPUATHEM 3BYKOB (OTHOCUTEIBHBIN CITyX) TAK)KE BBICOK.

Jloruka B )KypHaJIMCTCKOW apryMEHTAlUN

B cratbe paccmaTpuBaroTCs HanboOJiee YacTO BCTPEUAIOIIUECS JIOTMYECKUE
OIMOKY KYPHAIIUCTCKON apryMEeHTalldd B CPEICTBAX MaccoBOM HH(pOpMAIUU.
ABTOpPOM HE TOJIBKO TIPOM3BEICHO O0O0O0OIICHHE THUIUYHBIX OIMHOOK, HO U
MNPUBCACHBI IIO3UTHUBHBLIC IIPUMCPBLI JIOTHYCCKOI'O IIOCTPOCHHA aApPryMCHTALUU
JKypHaJIUCTaMU.

Developing Self-Study Competence of Pedagogies in English Languages by
Computer Technologies

In the last two decades, a number of changes have occurred in educational
system of Uzbekistan. For instance, the decree of the President of the Republic of
Uzbekistan was promulgated (In December 10, 2012). There are serious reasons
for this step. As a result of this extremely important document, learning foreign
languages, mainly English, has started at the first grade of secondary schools.



According to the decree it is stated that “the analysis of the current system of
organization of foreign language teaching shows that educational standards,
curricula and textbooks do not fully meet modern standards, especially in the use
of advanced information and media technologies. Continuously organizing foreign
languages learning at all levels of the education system, and also upgrading the
skills of teachers and the provision of modern teaching materials should be further
improved”, and/or “teaching special subjects, especially on technical and
international specialties at higher educational institutions will be conducted
in foreign languages™. All these measures are undertaken to further integration of
Uzbekistan into the world community.

Teaching English as a Foreign Language to Adults Using Communicative
Language Teaching

English language is an international language used in order to communicate
in the fields of education, technology, trade and politics so that it is learnt as a
foreign language in many countries around the world. The article mainly focuses
on investigating new phenomenon teaching English as a foreign language to adults
using CLT. The purpose of doing this research was finding new ways for
improving communicative competence. The research proposes some techniques
and methods for improving speaking skill as means of communication. The
researcher suggested her own strategies for developing the speaking skill based on
her experience and data that she collected. The main part of the article includes
analyses of the researches done before, research itself and results acquired through
workshops. The data was collected from three different sources such as pre-test,
while-session and post-test.

IMPAKTHYECKOE 3AHSTUE 9. 4 yac. IloaroroBka aHHOTAIIMH HAa
PYCCKOM M AHIVIMHCKOM SI3bIKAX.

1. PaccmoTpeHure pa3HUIbl aHHOTALMN HA aHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3BbIKAX.

2. CocTaBiieHHE aHHOTAIMUA TEKCTOB PA3JIMYHOTO XKAaHPA.

3. Pa3zbop B rpymre.

4. UnauBunyanpHas padoTa.

5. [lepexpecTHbIi aHanu3 padoT B TPYIIIIE.

5. IIpoBepka BHIIOJIHEHHUST CAMOCTOSATEIIBHOM paOOTHI.

3agaHue: PaccMOTpuTE aHHOTAIMM K CTaThIM PA3HBIX CIELMAJIBHOCTEM.
Briienute oCHOBHBIE TEHICHIINH, TAUTE KOMMEHTApUH 00 UX CTPYKTYpE.

INPUMEPBI AHHOTAITUIA

1. AHHOTALINS

PaccmoTpensl Tpu moaxoja K PEIICHUIO TPOOJIEMBl HMCKYCCTBEHHOTO
uHTeUIekTa. JlaH 0030p HHTENJIEKTyalbHBIX areHTOB, HEUPOHHBIX CETeH u



pa60TaIOH_[I/IX C JKUBBIMHU TKaHAMH XUMHUYECKUX OJIOKOB. HpI/IBeI[eHBI JOCTOUHCTBA
U HCEOOCTATKHU KaXI0I'0 M3 HHX. HpeI[CTaBJIeHBI obJactu IIPUMCHCHUS OTHUX
METOOOB.

Abstract

Three approaches to the decision of an artificial intelligence problem are
considered. Intellectual agents, the neural networks and chemical blocks working
with a living tissue are overviewed. Merits and demerits of each of them are
shown. Scopes of these methods are presented.

2. AHHOTaAUA

PaCCMOTpeHBI IMIPUHOUIIBI 6I>ICTpI>IX aJIF€6paI/I‘ICCKI/IX daTaK u H€O6XOI[I/IMO€
Ml UX IMIPOBCACHUA JOKA3aTCIILCTBO TCOPCMEIL. Omucan AJIr'OpUTM OCYHICCTBIICHUA
ObICTpBIX aTak. [IpuBeeH npuMep UX peaau3alyy B MOJIE IBOUYHBIX YUCEN.

Abstract

Fast algebraic attack principles, required theorem proof are presented. Fast
attacks algorithm is given. The example of attacks realization in binary field is
described.

3. Linguistic and Paralinguistic Features of the Blog-Discourse

CraTbps IIOCBAIIICHA O6CY>KI[€HI/I}O I/ICCJICI[OBaHI/Iﬁ JIMHITBUCTHUYCCKUX U
NapaJIMHTBUCTUYECKUX XApPAKTEPUCTUK Ojor-koMMmyHukanuu. Ha oOpasmax
OpPUTHHAIBHOTO OJIOT-IUCKYypca aBTOP MOKa3bIBAET, YTO OJOr-AUCKYpPC SIBISETCS
000CO0JIEHHBIM BUIOM JUCKypca 6J1aroz[ap;1 BBIPAXKCHHBIM JIMHIBUCTUYECCKUM H
MNapaJIMHIBUCTUICCKUM 0COOEHHOCTSIM.

The research in linguistic and paralinguistic features of blog-communication
is presented. The examples of authentic blog-discourse are given to show that blog-
discourse is a special type of discourse due to its distinguished linguistic and
paralinguistic qualities.

4. Abstract

Research at the Universidad Politécnica de Valencia has shown that
computer-mediated communication by way of telematic simulation enhances the
learning of English as a foreign language in the specific aspects of written
expression, reading comprehension, listening comprehension and grammar (Garcia
Carbonell 1998). Additionally, close examination of the corpus of synchronous and
asynchronous communication generated over several years using telematic
simulation has made it possible to establish a taxonomy of learner errors in
grammar and written expression (MacDonald 2004), which will be useful in
drawing up materials for use in the language classroom. Our paper proposes to
further the research in grammar use in asynchronous communication by analyzing
the corpus generated in several internet forums of interest in a technical context. A
particular grammatical component, modality, will be identified (e.g., will, must,



can, may, etc.) and a game designed to practice the language of volition and
prediction, obligation and necessity, ability, possibility and hypothesis. Our
research confirms Internet forum communication as a useful tool to explore not
only how modality is used but as a potential for designing and producing
educational materials and activities.

5. JI.Buccon. Pycckue npobnemsl B anrnuiickoil peun. CinoBa u ¢pasbl B
KOHTEKCTE NBYX KyJbTyp. llep. ¢ anrn. Uszn. 3-e, crepeorunnoe. — M.: P.Banenr,
2005 - 192 c.

«Pycckue nmpoOaemMbl B aHTIIMICKOM peun (cioBa U ¢pa3bl B KOHTEKCTE ABYX
KyJbTYp)» — OJHOBPEMEHHO YYEOHHK, TyTEBOJAUTEINb [0 YCTHOMY aHTJIMACKOMY
S3bIKY M COOpHUK yrnpaxHeHui. KHura ajgpecoBana Tem, KTO Hadajl TOBOPUThH Ha
ATOM SI3bIKE, HO TIOIYac BBIPAKA€T CBOM MBICIM M YyBCTBA ONIMOOYHO WIIA
HeaJlekBaTHO. [loyemMy BO3HHKAIOT Takue OIIMOKM M HETOYHOCTH M KakK HX
YCTPaHHUTh, aBTOP OOBACHSAET nyTeMm cpaBHeHHs KyiabTypbl CIIIA u Poccum, a
CIENOBATENBHO, M TOrO0 KOHTEKCTa, KOTOPBIM CTOUT 3a TIPAMMATHYECKUMU
KOHCTPYKIIMSIMA JIBYX S3bIKOB W MX KIIOUEBBIMH CJOBamMH, 3a (pazamu,
OTPAKAIOIIMMUA HOPMBI 3THKETa M TMOBEJCHUS, 3a OTHOUIEHUEM pPYCCKUX U
aMEpUKaHIEB KO BPEMEHM UM pa3roBopaM 3a CTOJOM, 3a JKECTaMH U
TeJNOABWKEHUSIMUA. OTIEIbHOM TJ1aBOM BBIJECJICHA TEMa, CBS3aHHAs C Tak
Ha3bIBAEMbIM TMO3UTUBHBIM MBIILICHUEM U TOJUTKOPPEKTHOCTHIO B AMEpHKE.
YtoObl AaTh BO3MOXKHOCTH YMTATENIO 3aKPENUTh MOJYYCHHBIC 3HAHMS, KaXKIas
IJIaBa 3aBepluaercs cepuerd ympaxHeHuil. Kuura nHammcana Lynn Visson —
aBTOpPOM ydeOHHKA M MPAKTHKyMa MO0 CUHXPOHHOMY MEPEBOJy C PYCCKOTO S3bIKa
Ha AaHIVIMWCKUM, MHOTOKPATHO MEPEU3JAABABLIMXCS B  HAIIEd CTpaHe.
HenpemeHHBIM yCIIOBHEM ISl  OBJIAJICHHST MaTEpUAJIOM, H3J0KEHHBIM B
HACTOSIIICH MyONMKaIu, SBISETCS 3HaAHUE 0a30BOTO CJIOBAps U TpaMMaTHKU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

6. CumnTomMbl MH(PAHTUILHOCTH MOJIOABIX mtojei — IleroB Bragumup
AmnaronbseBuy, Ilerosa Auna BiiagumupoBHa

B pe3ynbrare aHKeTHpOBaHUS CTYJIEHTOB By3a (DU3UUYECKOM KYIbTYphI ObLIH
BBISIBJIEHBI TPYIINbl MOJOJBIX JIFOAEH, KOTOpPBIE «C TOJIOBOI» YyXOIAT B
KOMITbIOTEpHBIC UTPbl.  [IpuMeHeHue B HCCIEIOBAaHUU  OJHO(DAKTOPHOTO
JUCIIEPCUOHHOTO aHali3a I[O0Ka3aJio, Yy J3TOW TPYIIbl MOJIOALIX JHOJEH
OoOHapy>KUBAIOTCS SIBHbIE MPU3HAKU HE3peNoCTH (MH(PaHTHWIBHOCTH). B uX olieHke
HMCTOYHUKA COOCTBEHHBIX >KHM3HEHHBIX YCIEXOB IMpeo0iiafaeT NaTepHaTUCTCKUN
npuHiui. [lpy 3ToM  «3aBucalle» B  KOMIIBIOTEPHBIX UTPAX CTYACHTHI
OCO3HAIOT, YTO JIaHHAas TPo0JIeMa BOSHUKAET M3-3a HEJOCTATKa PA3BUTHSI BOJICBBIX
KauecTB (caMOKOHTpOJIs1). OHU Tak)Ke OTMEUYAIOT MEHBIIYIO0 3HAYUMOCTD JJI Cce0s
KauecTB, CBA3AaHHBIX CO 3HAHHEM COOCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEW W OTpaHMYCHUH,



CaMOCTOATCIBbHOCTBIO MHCHHUHA, CaMOpPa3BUTHUCM, CaAMOKOHTpPOJIEM,
OTBETCTBEHHOCTBHIO 32 COOCTBEHHOE 300POBLEE, CIIPABCAJIMBOCTBIO U TCPIIMMOCTBIO
K MHCHHIO JPYIHX J'IIOI[Cﬁ, CIIOCOOHOCTBIO BXOOUTb B HMX YYBCTBAa M MBICIIH,
9YBCTBOM OTBCTCTBCHHOCTH 34 HHUX.

Symptoms of Infantilism of Young People

The groups of young people who dive into computer games have been
identified as a result of the survey of the physical culture higher school’s students.
Application in the study of one-way ANOVA showed that this group of young
people revealed clear signs of immaturity (infantilism). In their assessment of the
source of their own success in life the paternalistic principle dominated. The
"hovering" in computer games students realize that the problem is due to a lack of
willpower (self-control). They also note the lower importance for themselves of the
qualities associated with the knowledge of their own abilities and limitations,
independent opinion, self-development, self-control, responsibility for their own
health, justice and tolerance for other people's opinions, the ability to enter their
thoughts and feelings, the sense of responsibility for them.

7. ApXUTEKTypa B aHTPONOJOruyeckoM n3mepennn — Hukudopona Jlapuca
BukropoBHa

I'naBuas oeciab CTaThbu ITIOKa3aThb, qTo KOHICIIIIUA YCJIOBCKaA,
bopmupyromasca B ONPEAEICHHYIO KyIbTYpPHO-UCTOPUUYECKYIO SMIOXY, BBICTYNAET
KOHCTUTYHUPYIOIIUM MOMEHTOM apXUTEKTypbl. O0pa3 YeJIOBCKa B
apXUTEKTYpE PACCMOTPEH B TpPEeX acleKTaX, Ha3BaHHBIX: AHTPONOMOP(HHBIM
(Ha3BaHME dYacTeld apXUTEKTYpHOW TIOCTPOMKM 10 AaHAJIOTHU C YacTAMHU
YCIOBCUYECCKOI'O Tena), AHTPOIIOMCTPHUICCKHNM (CI/ICTeMa MCp KU €C OTHOLICHUC K
pa3MepaM 4YeJIOBEYECKOrO0 Tella) M aHTPOMOJOTHMYECKUM  (XapaKTepHUCTHKA
LEJIOCTHOM APXUTEKTYPHOW KOMIIO3ULIMM MO AaHAJIOTMM C CYIIHOCTHBIMH
Ka4eCTBAaMHU YEJIOBEKA).

The main object of this article is to show that the conception of the human
forming in some cultural historical epoch, serves as an constituting moment of
architecture. Human image in architecture is considered on the basis of three
aspects called anthropomorphic (parts of a building analogous with the names of
parts of human body), anthropometrical (system of measures and its correlation to
the dimensions of body), anthropological (description of an integral architectural
composition analogous with important human qualities).

8. MeTorka o1eHKHM MOOMIHM3aIuu (DYHKIIMOHAIBHBIX PE3ePBOB OpraHU3Ma
[I0 €ro peakiud Ha JO3UpPOBaHHYK Harpy3ky — JlaBunenko JIMurpuit
Hukonaesuu, Pyaenko [I'enmnaguii  BuktopoBuu, YucrtsakoB Bragumup
AnartonseBud, Kum Jxon Kun



B cratbe onmcwiBaeTcs METOAUKA OLICHKHU M06I/IJ'II/ISaI_II/II/I (bYHKLII/IOHaJIBHBIX
pe3epBOB OpraHnizMa MIPU TECTUPOBAHUM (HU3UYECKON PabOTOCTIOCOOHOCTH T10
3daMKHYTOMY UKy U3MCHCHHUS MOIMHOCTHU pa6OTLI.

Methodology of the estimation of mobilization of organism functional
reserves based on its reaction to the dosed loads

The article depicts the technique of the estimation of mobilization of
functional reserves of an organism under the testing of physical working capacity
on the closed cycle of change of capacity of work.

9. Mesicoynapoonsiti onvim npomugoodeuicmeus Koppynyuu — AXMeToBa
Hauns AxmeToBHa

boapmuHCcTBO CBpOHeﬁCKHX CTpaH YCIICITHO CIIPABJAIOTCA C
npoOaemMoit koppynmun. M crmonp30BaHue TOJOKHUTEIBHOTO OIbBITAa 3apyO0eHBIX
rocyaapCTtB ABJISACTCA Ba’KHBIM DJIEMECHTOM HAaIIMOHAJIBHOI'O MEXaHnu3Ma
npoTuBoAckcTBUs Koppynimu. The most of the European countries are
successfully solving the problem of corruption. The application of the best
practices implemented in the foreign countries is an important element of the
national mechanism in fighting against corruption.

10. Hanocmpyxkmypuszayus nosepxnocmu meepoozo cniaasa tic-nicral
9NIeKmpoHHO-nyuKosou obpabomrxou - WBanoB 0. @., Komybaea [0. A.,
['puropses C. B., Ouapenxko B. E., Koasis H. H.

[IpoBenena MMMyJbCHAs SJIEKTPOHHO-IYYKOBasi 0OpadOTKa U BBITIOJIHEHBI
uccienoBanus (azoBOro cocraBa M JIe(PEKTHOM CyOCTPYKTYphl IMOBEPXHOCTU
METaJUIOKEPaMUYECKOTO CIJiaBa cocTaBa TiC-NiCrAl BrisiBiieHBI
3dKOHOMCPHOCTH M BCKPBLITBI MCXAHU3MBI 3BOJIIOIUHU (I)aSOBOFO COCTaBa H"
nedeKTHO CyOCTPYKTYpbl KPUCTAUIUTOB KapOuja THUTaHA U  CBSI3YIOIIETO
MaTtepHuala, KOHTPOJIMPYIOIINE DKCILIyaTallMOHHbBIE XapakTEepUCTUKHU
MCTAJINIOKECPAMUKH.

Nanostructuring of firm alloy TiC-NiCrAl surfaces by electron-beam
processing

Pulse electron-beam processing and investigation of phase composition and
defect substructure of metal-ceramic alloy surface of the compound TiC-NiCrAl
are carried out. The laws are revealed; evolution mechanisms of phase composition
and defect substructure of crystallites of titanium carbide and a binding material, as
well as controlling operational characteristics of metal-ceramics, are uncovered.

11. Cmuxomeoprnoe nauano 6 npoze Mapunwt lleemaesoii — VBaiieHKo
Enena I'ennaabeBHa

B CTaTheC pacCMaTpuBacTCA BIINAHUC CTUXOBBIX IIpUCMOB Ha
npo3anyeckoe TBopuecTBO M. IlBeTaeBoii, chopMupoBaBIee Takue 0COOSHHOCTH



MO3TUKH, KaK OTKa3 OT CIOKETHO-(paOylbHOTO pa3BepTHIBAHMS, aCCOLUATHUBHBIN
XapaKTEp NOBECCTBOBAHMA, HEJIMHEHHBIN cr10c00 noaadyn Mmarcpuajia v 1p.

Poem Beginning in Prose of Marina Tsvetaeva

The following article deals with the influence of verse methods on the
prosaic creativity of Marina Tsvetaeva, which formed such poetic picularities as
refusal from plot-fable opening, an associative manner of narration, a non-standard
way of presenting material, etc.

12. IIPO®ECCOP I'. A. UBAHOB U EI'O HAYYHAA IIIKOJIA — I'paboB
Brnagumup MunoBnuCraThs mocBsieHa namsata npodeccopa I'. A. VBanosa
HN3BCCTHOI'O YUYCHOIO, CIICOUAJINCTA B oOJactTu (l)I/I3I/IKI/I TBCpAOro TcCia, Icaarora,
3aBeyroniero kadgeapon oobmel u skcnepuMenTanbHon ¢uzuku PI'TIY um. A. U.
['epuena, opraHu3aropa HAy4YHOTO HANpPaBJICHUS W HAYYHOM IIKOJBI B
o0siacTi PU3MKKA  TMOJYMETAUIOB M Y3KO30HHBIX  IMOJYNPOBOJHHMKOB.  [laHa
XapaKTepUCTHKAa €ro HAYYHOM U NENarorndeckon nesartenbHoCcTH. lIponssenen
0030p OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJIbTATOB, MONy4YeHHBIX ['. A. MIBaHOBBIM U €ro
HAayYHOU LIKOJIOM.

The paper is devoted to the memory of professor G.A. Ivanov a renown
scientist, a specialist in the field of solid state physics, a teacher, the chairperson of
General and Experimental Physics Department at Herzen State Pedagogical
University of Russia, an organizer of a field of research and of a scientific school
in the field of physics of semimetals and narrow gap semiconductors. The
characteristics of his scientific and pedagogical activities is given. The review of
the main scientific achievements of Prof. G. A. lvanov and his scientific school is
presented.

13. Hoewiti mpenadicep 0ns yayuuwieHus 0e30NACHOCMU, PABHOBECUs U
MexHu4ecKou no020mosieHHocmu 2pebyos — 3eneHuH Jleonua AJleKCaHIpOBUY,
MensenkoB Bukrtop JImutpreBny

B cratbe omMchIBalOTCS OCOOEHHOCTH HOBOTO TPEHA)Kepa JJisi TPEHUPOBKHU
rpedoB, MPOKMUBAIOIIMX B CTPAHAX CO CHEIOM B 3UMHUU nepuo. Mcnons3oBanue
nacu CKOJIbXXCHUA rpe6Hor0 HMHUTATOpa II0 CHCrY IIO3BOJIACT 3HAYUTCIIBHO
YJIIydlIuTb 6630HaCHOCTB, PaBHOBCCHC MW TCXHHUYCCKYIO IIOATOTOBJICHHOCTD
rpeOIIOB-HOBUYKOB TIEpE]l IEPBOI TPEHUPOBKOM Ha BOJIE.

New training apparatus for improvement of safety, balance and
technical readiness of oarsmen

The article depicts the features of new training simulator for the training of
rowers, living in countries with snow cover in winter periods. The sliding of the
rowing simulator on snow significantly improves the safety, equilibrium and
training qualification of novice rowers before the first training session on water.



IHPAKTHUYECKOE 3AHATHUE 10. 2 4ac. OrpadoTKka HABBIKOB
cocraBjieHusi pedepara u anHoTanuu (4 yaca).

1. Otnuuus pedepara u aHHOTALIMH.

2. Ananu3 rotoBbIX pedepaToB M aHHOTAIMI, COCTABJICHHBIX Ha 0ase
OJIHOTO IEPBUYHOTO TEKCTA.

3 OtpaboTKa HaBBIKOB COCTaBJICHHUS pedepaTa U aHHOTALIHH.

3amanue: PaccmMoTpuTe npumep aHHOTAIMU U pedepaTa 0OHOTO IEPBUYHOTO
Tekcta. [loaroroBsTe pedepar u aHHOTAIUMH MPEATIOKEHHBIX TEKCTOB.

AHHOTAIUS

[Ipeacrasied uu@poBoi aIrOpUTM aganTaluu AJisi KOPPEKTUPOBKHU OLIEHOK
3Ha4YeHUN BecOBBIX KodhduimentoB ¢Gumibtpa. Omnucad oOHmmMHA NOAXO0A K
peanuzanuu cekiuu ¢uibrpa Tuna KMX Ha mpumepe onmHOYHOTO IU(GPOBOTO
YMHOKHWTCJIA. KpaTKO OTMCUYCHBI HCKOTOPBLIC TPYAHOCTHU  HCIIOJIB30BaAHUA
AJIbTCPHATHBHBIX CXCM JIA pCain3aliiu (1)I/IJIBTpa.

Abstract

Digital adaption algorithm to provide updates for the weight value estimates
is presented. Common approach for implementing the FIR filter with a single
digital multiplier is described. A number of alternative schemes for filter
implementation are briefly touched upon. Pedepar

Pedepar

PaccmarpuBaercs peanuzanus qUGpoOBOro ajirOpUTMa aJanTalyy B MOJI0CE
4acToT B pCaibHOM Maciirade BPCMCHM. AJ'IFOpI/ITM agariTalilii BBIIIOJIHACT
KOPPEKTUPOBKY OIEHOK 3HAYEHHI BECOBBIX KOA(D(PHUIIMEHTOB mojgaveit Ha QuibTp
BI>I60pKI/I BXOJHOI'O CHIHaJIa HW BbIXOJHOI'O CHI'HAJIa OIIINOKU Imponecca
omnennBanus. OOmmii monxon k peanusanuu cekumu KUX dunbrpa — Tumna
paccMaTpUBaeTCs Ha TMpPUMEpPE HCIOJB30BAHUA  OJUHOYHOTO [U(PPOBOTO
YMHOKHUTEIA.

Kaxnmas mapa BXOOHBIX BO3JICWCTBUM IOCIEIOBATEIBLHO MOCTYHAeT Ha
YMHOXHWTCJIb. HpOI/ISBCI[GHI/IC HaKaIrlJInBacTCA. HpOI/I3B€I[CHI/IC «BpPEMs — HIHMPHHA
MOJIOCHI YAacCTOT» YBEJIMYMBAIOT KacKaJupoBaHUEM (GUILTPOB 0O€3 BIMAHUS Ha
4acTOTY BBIOOPKU. DTO MPUBOJUT K MPUMEHEHUIO JIOTIOJTHUTEILHBIX YMHOKHUTENIEH
n YBCIMYICHUIO CTOUMOCTH CHUCTEMBI u HOTpe6H${€MOI71 MOIIHOCTH.
ATnbTEepHAaTUBHBIE CXEMBI JIs1 peanu3anuyd  (QuibTpa HMEIOT HEJOCTaTKH B
OTHOUIEHUH UX CyMMapHOU 3(pPeKTUBHOCTH.

Summary

The implementation of digital adaption algorithm at real-time bandwidths is
considered. It is relatively simple in a computational sense. The main computation
is determined by the linear convolution of the input signal samples with the stored
filter weights of the finite impulse response (FIR) filter. The common approach for



implementing the FIR filter section uses a single digital multiplier. The inputs
(signal and weight) are presented to the multiplier sequentially. The multiplication
product is accumulated. The time-bandwidth product is extended by cascading
filter without affecting the sampling frequency. Alternative schemes for filter have
overall circuit efficiency trade-offs.

Tekcr 1.

SA3pIk 00MaHAa 32aBUCHT OT KYJbTYPbl, K KOTOPO NPUHAIEKHT JIT'Y UM

[Ton Totimop (Paul Taylor) m ero xomrern wu3 bupMHHTeMcKOro
yauBepcuteta u Comioans Jlapuep (Samuel Larner) uz YuuBepcutera Actopa,
o0a BenukoOpuTanusi, HCCIEAOBAIA CBSI3b MaHEPbl TOBOPUTH HEMPABIy C
KyJIbTYPHOU MNPUHAMAIEKHOCTHI0. OOHAPYKUIIOCh, YTO B 3aBUCUMOCTH OT HX
KyJbTYPHOTO O3KrpayHJa sI3bIK JIIOJEH MeHseTcs, korna oHu aryT. [logpoGHo o
CBOMX pe€3yJbTaTaXx MCCIENI0BATENN paccKa3aJid B CTaThe, OIYyOJIMKOBAHHOM B
xypaane Royal Society Open Science.

«Hayka ngaBHO 3HAeT, YTO SI3BIK Y JIIOJEH MEHSETCs, KOrjJa OHU JTYyT, —
ckazan 1mpodeccop Termop. — Hamm wucciaegoBaHus TMOKa3aldM, YTO
pacnpoCTpaHEHHbIE NPEACTABICHHS O TOM, KaKOBbl MMEHHO 3TH W3MEHEHUS,
BEPHBI HE JUIS BCEX KYJIBTYP».

HccnepgoBarenu MNONMPOCWIM YYAaCTHUKOB a(pUKAHCKOHM, FOKHOA3MATCKOM,
0esioil eBporercKko U 0enoil OPUTAHCKOM 3THUYECKUX TPYMI ChITPATh B UIPY
«Ilolimaii BpyHHWIIKY», B KOTOPOW OHH IMpeQjaraJii HCTUHHBIE M JIOXKHBIE
YTBEPKJICHHUS.

Oxka3anoch, 4YTO 3amajHble JDKEIbl, KaK MPaBHIO, pEeXe YHOTPEOISIH
MECTOMMEHUS IIEPBOIO JIMLA EIWHCTBEHHOIO 4YHcha («s»), 4eM KOrja OHH
TOBOPUJIM MIPABAYy. DTO U3BECTHBIN BBIBOJI, OOBIYHO €r0 OOBSACHSIOT TEM, YTO JDKELL
IBITAETCS TUCTAaHIUPOBATHCS OT CBOEH JIKH.

Onnako TmpU PacCMOTPEHUU JKU adPUKAHCKUX U FOXKHOA3UATCKUX
YYaCTHUKOB TaKOW 3aKOHOMEPHOCTH YyuyeHble He oOHapyxwuiu. Haoboport, 3tu
YYaCTHHKM 4Yallle YHNOTPeOJsJIM MECTOMMEHMsI MEpBOrO JIMIA U pPEexKe —
MECTOMMEHUSI TPEThero Juua («oH/0Ha»). BeposTHO, OHU CTPEMHIINCh OTAAIUTH
OT JIKU He ce0s1, a CBOIO COLIMANIbHYIO TPYIIITY.

Taxke ObUIM OTMEYEHBI Pa3IMuusl B KOHTEKCTYyalbHBIX JAeTalsx. beinble
eBporneickre u 0enple OpUTaHCKKE YYACTHUKH CJIEOBAJIM U3BECTHOM TEHJCHIINH K
YMEHBUIEHUIO 00beMa MEpPUENTUBHON MH(OpPMAIMU B CBOEH JKU. YUYACTHUKU U3
aQpUKAaHCKUX W I0KHOA3WATCKUX CTpaH, HAMNpOTHUB, B TOH K€ CHUTYyalHH
yBEIMYMBAIM OOBEM TEPLUENTUBHOW WH(GOpPMAIMU, YTOObI KOMIIEHCHPOBATH
YMEHBIIUBIIUICSI 00bEM COIIMAIbHBIX TOJIPOOHOCTEH.

«Pe3ynpTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO JIMHIBUCTHMYECKHE CHUTHAJIBI OOMaHa He
BBIIVIAIAT OJMHAKOBBIMH BO BCEX KyJIbTypax. OTH Ppa3ivyuds IPOJUKTOBAHBI


http://rsos.royalsocietypublishing.org/content/4/6/170128

N3BCCTHBIMU KyanypHHMI/I paBHI/I‘-II/ISIMI/I B IIO3HAHUU U COILIHMAJIBHBIX HOpMaX, —
npoaomxun npodeccop Teimop. — B oTcyrctBue 00yudeHHs] [COTPYIHHKOB
IMPAaBOOXPAHUTCIBHBIX OPIraHOB H CYI[G6HOI>1 CI/ICTGMLI], OPUCHTHPOBAHHOI'O Ha
KYJIbTYPY, CYXKACHUA YCIIOBCKA O JOCTOBCPHOCTHU, CKOPCC BCCTO, OCHOBBIBAIOTCA
Ha OIbITC WKW IIOHHMMAaHHsA, OCHOBAHHOI'O Ha HCCJICAOBAHHAX 3anaz{H01”4 MaHepr
arate. B Takux crieHapusx OmMOOYHBIE CYXKIACHHS O MPaBAMBOCTU yTBEPKICHHI
MOT'yT BIUATH Ha IIPaBOCYAUE.

B CCIroAHsAIIHEM MI/Ipe, rac HpaBOOXpaHI/ITeJ'IBHBIM opraHaM nu HpaBOC}’I[I/IIO
HEOOXOJIMMO pearupoBaTh Ha OoJiblliee KYJIbTYpHOE pasHooOpasue cpeau
IMOJO3PCBACMBIX, 6y,Z[CT Ba>XHO HCIIOJIB30BATh HAIIINX U HO,ZIO6HI>IC PE3YIbTAThI, OJIA
ajgarTanmun cymeCTBy}omeﬁ IMPAKTUKH KU ITOJIUTHYCCKHX pemeHm”I, C TEM l1T06BI
OHHA O6€CHC‘-II/IBaJ'II/I CHIpaBCJIMBOCTb IJII BCCX 06H_[I/IH B paMKax HACCJICHUA
CTpaHbD».

Texcr 2.

Some Rules of Language are Wired in the Brain

Scientific American October 20, 2015

Here’s a test. Without looking them up on Google, try to guess the meanings
of the foreign antonyms tobi and kekere. They are words in Yoruba, a widely
spoken West African language that has its roots in the Old Stone Age. The words
are equivalent to the English antonyms big, small. Now, take another guess: which
one’s which?

The majority of us will arrive at the same answer. In fact, if we repeat the
exercise with antonyms for shapes, sound intensities or even brightness in other
foreign languages, we will still agree more than half the time. The trend holds even
for non-existent words. In a famous linguistic test, subjects almost always gravitate
to the non-word baluma to describe rounded shapes and takete for more angular
objects. If you think about it, there appears to be something inherently rounded
about baluma,and sharp and pointed about takete. Likewise, in the Yoruban
example above, tobi seems like an apt choice to depict bigobjects
whereas kekere is more fitting for smaller entities. In other words, the dimensions
are ostensibly encoded in the sound of the words.

Human languages are rich in words that sound like what they mean and the
sound-meaning associations, or sound symbolism, are surprisingly similar across
languages. But how does our brain link phonetics with meaning? In a recent study,
psychologists at the University of Rochester, NY and the University of Sussex,
United Kingdom, showed that people with synesthesia — a condition where a
stimulus, such as sound, can evoke unusual perceptions of color, taste, or odor —
are especially adept at matching unknown, foreign words with their meanings.


http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0010027714002339

Their work offers clues to the origins of sound symbolism, and explains why we
develop intuitions about the meanings of words we have never heard before.

Synesthesia, which occurs in about 1% of the population, arises when an
increased number of nerve fibers interconnect discrete regions of the brain, causing
more than average “cross-wirings.” Synesthetes, as these individuals are called,
lead normal, healthy lives except that they experience additional sensations to
sensory stimuli, viz. colors or tastes for words, touch for sounds, and so on. For 56-
year old British synesthete James Wannerton, for example, words and names
spontaneously evoke distinct taste sensations in his mouth. He coined his own
version of the London underground map, in which the stations are named after the
tastes they trigger on his tongue — King’s Cross to him tastes like a moist Dundee
cake. Wannerton’s name-taste associations, which have lasted all his life,
presumably arise from a cross-talk between word processing and taste centers of
his brain.

In sound symbolism, the sound of words can bring images to our mind —
think of pequerio, petit, or kleine (meaning small) as opposed to grande, grand,
or gross (meaning large). Although sound symbolism is more implicit and less
involuntary than synesthesia (we need clues to be able to make the right guesses),
it can still be thought of as a process that cross-activates multiple — auditory and
visual — areas of the brain.

In the present study, psychologists Kaitlyn Bankieris and Julia Simner tested
the assumption that sound symbolism stems from similar cross-wirings in the brain
as seen in synesthesia. The scientists recruited native English-speaking controls
and grapheme-color synesthetes, who see colors in letters or numbers (graphemes)
— for example, yellow for the letter c, red for the number 4, and so forth. They
asked the subjects to listen to an audio recording and guess the meanings of
hundreds of foreign words, given two alternatives. The words spanned four
semantic groups, big/small, bright/dark, up/down and loud/quiet, and included
vocabulary from ten different languages — for instance, jhiinu (Gujarati, for
small), olimikka (Tamil, for bright), neerwaarts (Dutch, for down), among others.

First, the scientists found that both groups of participants were remarkably
good at deciphering the meanings of the foreign words albeit only in
the big/small and loud/quiet semantic domains. Their performance was barely
better than chance in the up/down or bright/dark categories.

To some extent, this discrepancy reflects how our mind maps sounds to
meanings. In domains such as big/small, sound symbolic words translate aspects of
size to physical aspects of the vocal tract, a linguistic feature termed iconicity.
When we say grand (French, for large), for example, our mouth expands as if to
mimic the size of the object we refer to, whereas, when we say petit,the vocal tract


http://www.telegraph.co.uk/news/uknews/road-and-rail-transport/10257633/What-do-London-Underground-stops-taste-like.html

constricts, and the word plants an impression of a tiny object. Sound symbolic
words similarly capture sound intensities but it gets trickier to maintain iconicity
when denoting directions or brightness. As one theory has it, words in these
domains are encoded by such facets of speech as intonation but because the
playback in the study consisted of words spoken in a neutral tone, the subjects
faltered in the latter areas.

The scientists next arrived at a more intriguing finding. In the former word
categories, where both participants excelled, they discovered that the synesthetes
outshone the controls in guessing the meanings of the unknown words.

This was certainly not because they had a stronger vocabulary per se or a
superior 1Q — the synesthetes were just about as good as the controls in an English
word power test. Instead, they seemed to have the edge because of their better
grasp of sound-meaning associations in the foreign words. It is tempting to
postulate that their increased sensitivity to sound symbolism, a process that links
auditory and visual senses, emerges from the cross-wirings seen in synesthesia.

Indeed, psychologists Romke Rouw, Vilayanur Ramachandran and others
have unveiled unusual cross-connections in synesthesia. Using a technique called
diffusion tensor imaging, scientists have traced the course of nerve fibers in
grapheme-color synesthetes and found surprisingly dense connections near the
fusiform gyrus, a tubular brain structure that sits just above the ear. The fusiform
gyrus contains a site, where graphemes are perceived, abutting the color processing
area V4. The consensus is that the dense connections in the synesthetes are fibers
transgressing the boundary between adjacent grapheme and color areas. On a
behavioral level, these extraneous wirings cause a mix-up of perceptions, inducing
colors for letters and numbers.

In synesthetes, scientists in fact observe multiple hubs of such cross-
connections in various other parts of the cerebral cortex. An exciting avenue for
future research is to find out whether sound symbolism, like synesthesia, taps into
one or more of these cross-connections.

Of course, sound-meaning maps are not exclusive to synesthesia. If we recall
the experiment, the synesthetes surpassed the controls in the same word categories
in which the controls fared better than chance. This implies that if the synesthetes
made their choices by pursuing certain word-meaning associations, perhaps by
virtue of their cross-wirings, the non-synesthetes made similar associations but
based on their gut. They were only less efficient than their counterparts. This leads
us to the fascinating speculation that the cross-wirings seen in synesthetes are but
an extreme version of a cross-talk that is in fact ingrained in all of us.

In support of this idea, an expanding trove of evidence from child
psychologists and linguists suggests that as infants, we all start out with cross-


http://www.researchgate.net/publication/20628115_On_Cross-Modal_Similarity_The_Perceptual_Structure_of_Pitch_Loudness_and_Brightness
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wired brains, much like synesthetes, and are equally alert to sound symbolism in
all languages. But as we specialize in our native language, these cross-connections
wither away and we grow out of our sensitivity to foreign languages. Scientists
postulate that in synesthetes, on the other hand, the cross-wirings persist into
adulthood, due to genetic mutations that interfere with the pruning process.

This so-called “childhood synesthesia hypothesis” is compelling because it
means that we all retain an indelible imprint of the early cross-wirings, which is
why we make the same kind of associations in later life. And just as we are able to
guess the meaning of foreign words today, we may have used these shared
intuitions to help invent language. Perhaps a nascent vocabulary of sound symbolic
words was mutually intelligible among our ancestors. This may have in turn sealed
a language’s “first words” and passed on to the successors, before it eventually
developed along all manner of creative trajectories.

INPAKTUYECKOE 3AHATHUE 11. 2 yac. PenakrtupoBaHue TeKcra.

1. PG,Z[aKTI/IpOBaHI/Ie u €ero (bYHKIII/II/I B CO3AaHHNH KAYCCTBCHHOI'O BTOPHUYHOI'O
TekcTa (repeBoja, pedepara, aHHOTAIUN ).

Z.BI/IIIBI OI]II/I6OK, IMOICKAIMUX PCAAKTUPOBAHUILO.

3. IlomHOMOYMS pegakTopa B paMKax KOPPEKTUPOBKU BTOPUYHOT'O TEKCTA.

4. Ananu3 TOTOBOM pPENAKTOPCKOW TIIPAaBKU IIEPEBOJA, BBIIIOJIHEHUE
CaMOCTOSITETIbHOM PENAKTOPCKOM ITPABKHU.

5. IIpoBepka BBIIOJIHEHUSI CAMOCTOSATEIIBHOM pabOTHI.

3ananue: BoImogHUTE peJakTOPCKYIO IPaBKy CIEAYIOMIUX TEKCTOB:

1) Deep inside Yale universities’ libraries lies the 240 pages tome. It is full
of imagining pictures, which nobody could understand what they mean. This is one
of the biggest of mysteries.

Once, in 1912 Wilfrid Voynich tried to make a research to find out the
secrets of these symbols, but the attempt didn’t bring good results, and, for almost
a century, other experts continued to guess.

In other years, three main theories of its origin have emerged. The first one
says that this manual script was written in cypher. The second theory declares this
document as a hoax to make money on it. And the third theory informs us that it
was written on the unknown language of Easter Island, and some people speculate
that it can be an encyclopedia. Moreover, others believe that this is a work of
philosophers, witches or, even, Martians.

After many years past, cryptologists say that the language used in the book
has similar features with a real language, but its patterns are different from the
normal one. The carbon-dated examination presented some features of the period
of Rome Empyre. Besides, linguistic researches were aimed to identify the



language identification of a few of many words. So, the word Tauran was found
out as a group of seven stars in a picture.

It should be said, that, nevertheless, the language and mysterious symbols
are still encoded.

2) Nowadays Russian mass media is packed with loan words. Even though
in most cases the language is able to do without these words just fine, it is natural
for a language to borrow something from the other ones. The native speakers,
however, oftentimes dislike this trend.

It is not uncommon for a loan word to be associated with something
unacceptable by an ideology or a religion. In Russia, for instance, “Camembert”
chesse became an “appetizer” cheese during the Cold War.

There are also periods when foreign things is-are not viewed as something
foul. The turn of the century during which we are living is exactly like that, its
political economical and cultural circumstances defined our willingnes to accept
and use foreign words.

Some of these circumstances are: awarness of the major part of the
population that Russia is a part of the civilized world, an open orientation toward
the West in the economic field, etc. All the 80ies and 90ies trends contributed to
the process of the easier loan word usage.

An illustration is right there in the governmental structure names where
Soviets turned into administrations.

The disinte-gration of the USSR also meant the collapse of most of the walls
between the USSR and the West. Business, marketing, tourism, science; all of tese
started to influence Russia. The need in an active communication is the underlying
cause for loan words to pop up.

Gradually in russian speech, at first in the professional environment, but then
also outside it, terms connected with computer equipment (“‘computer”, “display”),
sports (“arm wrestling”), etc started to appear.

One of the reasons why loan words are used so easily is a socio-
psychological one. Many of us consider a foreign word to be more prestigious than
its russian equivalent. However, even though people think this way of the word,
say, “exclusive”, it is only used with words like “interview”. This process can be
called elevation of a foreign word.

The meaning of a loan word can stay the same, or it can alter. For example,
the french word “boutique” (a shop) in russian means a “fashion store”. The word
also can have a figurative meaning (marathon -“telethon”).

The majority of loan words are used in the press and the mass media. Most
of the times ordinary language stays clean of loan words, since they are vastly used
only in publicism, scientific and technical texts.



Ordinary language, however, can adopt some terms from a scertain field and
“quote” it in everyday life: use it for puns, quotes, etc.

There are also social differences in the attitude towards loan words,
especially the recent ones. Eldery people are more intolerant of new words than
younger people. Humanities majors are more likely to detect a loan word than
technical majors.

We often hear that the russian language is drowning in the “loan\foreign
flood”. We should not forget, however, that a language is a constantly developing
living system. It cleans itself off of things it does not need. Things that it needs get
adjusted and stay.

Of course excessive and irrelevant usage of loan words is unacceptable, but
this statement is true regarding any word.

2 cemecTp

INPAKTUYECKOE 3AHATHUE 1. 4 yac. OcHoBbI pedepaTuBHOIO
nepesoaa. llpeanepeBoagyeckunii aHAJIN3.

Crmucox BOMPOCOB TSl OOCYXKACHUS Ha 3aHATHH:

1. HpI/IHHHHLI IMpCAIICpCBOAUYCCKOIO aHaJIn3a.

2. KoHBEeHINM TEKCTa-OpUTHHAIA.

3. Cxema mpeanepeBoAuYecKOro aHaIm3a.

3amaHue:

N3yunts cxemy MNOpOBEACHUS MPEANEPEBOTYECKOTO aHaIM3a TEKCTa —
["apaeBa M.P., I'maustymummna A FO. TlepeBomueckuii ananmu3 Tekcra. Translation
analysis [Dnektponnsiii pecypc |/ Ilox pen. mokropa dumon. Hayk, mpodeccopa
XucamoBoit B.H. — Kazanwp, 2016. — C.5-15 Pexum nocrymna:
https://kpfu.ru/staff files/F1611137954/Garaeva_M.R.__Giniyatullina_A.Ju. Pere
vodcheskij__analiz.pdf

[IpoBecTy npeanepeBoOIUECKU aHATU3 TEKCTA!

The Magic of ""Untranslatable' Words

. By Tim Lomas on July 12, 2016

English dates back to the migration of Germanic tribes to the British Isles
around the 5th Century CE. Since then, it has enthusiastically embraced words
from diverse tongues, voraciously adding these to its ever-swelling lexicon.

Frisson. What a strange word. It evokes that peculiar intermingling of
excitement and fear that can attend momentous events. The spark of electricity
when you lock eyes with someone who is yet unknown to you, but who might just
be ‘the one.” The queasy sensation of anxious adrenaline when a big news story
breaks. The fearful joy as you plunge downhill on a vertiginous rollercoaster. The
word ‘thrill” perhaps comes close. But not quite. As such, realising that all near-
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equivalents in English are imperfect, we gladly alight upon the French loanword.
And as we do, our existence feels just a little richer and more nuanced.

Whenever people strive to describe the unique cultural dynamism of the
United States, they often alight on the metaphor of a melting pot, evoking the
nation’s alchemical intermingling of people from all corners of the globe. Less
commonly remarked upon is that English is likewise such a melting pot —
assimilating words from multiple languages, and being indubitably enhanced in the
process. As a distinct branch of the Indo-European language tree, English dates
back to the migration of Germanic tribes to the British Isles around the 5th Century
CE. Since then, it has enthusiastically embraced words from diverse tongues,
voraciously adding these to its ever-swelling lexicon. Indeed, with such words
often being anglicised, people can easily be unaware of the extent to which English
has been assembled using parts taken from elsewhere. Who would guess, for
instance, that so many words which seem thoroughly English have their roots in
Arabic — from algebra and algorithm to zenith and zero. Indeed, if we scratch
beneath the surface, English is a veritable bricolage of these ‘borrowed’ words.

Such words have long fascinated linguists, who refer to them as loanwords —
1.e., words that English has ‘borrowed,” usually because it lacks its own native term
for the phenomena that the word signifies (although there can also be other
reasons, like the prestige associated with deploying foreign terminology). Then,
with the passage of time, and the legitimacy conferred by widespread usage, such
words eventually become assimilated into English (often with a degree of
adaptation). However, perhaps even more intriguing is the related phenomenon of
so-called ‘untranslatable’ words: essentially, words which also lack an equivalent
in English, but haven’t yet been borrowed. Admittedly, untranslatability is a
contentious term. On the one hand, it could be argued that no word is actually truly
translatable. Words are embedded within complex webs of meanings and
traditions. As such, even if languages seem to have roughly equivalent words —
amour as the French counterpart to love, for instance — translators have long
argued that something precious is always lost in the act of translation. Conversely
though, some people submit that nothing is ever genuinely untranslatable. Even if a
word lacks an exact equivalent in English, its meaning can usually be conveyed in
a few words, or at least a couple of sentences. However, it’s the fact that a word
doesn’t appear to have an ‘exact match’ in English that makes it so potentially
intriguing (and, in common parlance, renders it “‘untranslatable’). Such words pique
our interest, and for good reason. Above all, they appear to indicate the existence
of phenomena that have been overlooked or undervalued by English-speaking
cultures.



To appreciate this point, let’s consider why we have words. Words carve up
the world into digestible pieces, thereby rendering it comprehensible. They then
allow us to cognitively engage with these pieces: to create mental representations,
and to articulate and discuss them. As such, an ‘untranslatable’ word alerts us to
something in the world that English speaking cultures might not have noticed, or
not analysed with much detail, but which another culture has picked up on.
However, here we see the value of English — indeed all languages — being a
melting pot: it is able to embrace and assimilate these untranslatable words (which,
in the process, acquire the status of loanwords). In doing so, their meanings may
shift slightly, and some nuances might get lost along the way. But without doubt,
as English absorbs these words, it unequivocally gets richer and more complex.
And our understanding and experience of the world is enriched and deepened
accordingly. Think, for instance, of the intellectual leaps that English speaking
cultures were able to make upon encountering the Arabic notion of zero.

Inspired by the idea that untranslatable words can expand our emotional and
cognitive horizons, | resolved to comb the world’s languages for such words. Not
all words mind you; such a task would be prohibitively ambitious. Rather, words
specifically pertaining to wellbeing. To give some context here, I’m a researcher in
positive psychology, a field of academia broadly concerned with the overarching
notion of flourishing. While the field has generally been well-received since its
inception, it has drawn some perceptive critiques. Prominent among these is that its
constructions of wellbeing have been shaped by the Western cultural context in
which the field emerged. Now, though, the field is becoming more attuned to
variation in how wellbeing is conceived and experienced in other cultures.

It was in this spirit that I aimed to create a ‘positive cross-cultural
lexicography,” featuring untranslatable words from across the world’s languages. I
was driven by the hope that these words would enrich our understanding of
wellbeing — revealing lacunas, and uncovering valuable new psychological
constructs and processes. Initially, | located 216 words, which | analysed
thematically in a paper published in the Journal of Positive Psychology. Since then,
the list has grown — aided in part by generous feedback to my website — to 601
words. Yet it very much remains an incomplete work-in-progress; indeed, out of
some 7,000 languages on earth, only 72 are currently represented. As such, | feel
like I’'m only scratching the surface of a deep and mystifying ocean. But even in it
its rudimentary state, how fascinating the list is!

As | contemplate the words, | divide them into three categories. Firstly, there
are words that spark an immediate flash of recognition; I know the feeling well, but
just never previously had the mot juste to articulate it. Take the German
noun Treppenwitz, which literally means ‘staircase wit’: that all too common
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phenomenon of a witty rejoinder that comes to mind just after an interaction!
Secondly, there are words | think I'm familiar with, but which still leave me
intrigued, as if their full meaning and significance elude me. Frissonis a good
example. So too are a batch of Scandinavian adjectives that roughly translate as
‘cosy’ — such as hyggelig and koselig — but which are extolled as conveying an
almost existential sense of warmth and security. Likewise the mysterious German
term Sehnsucht, which evokes an ambivalent, bittersweet sense of ‘life-longings.’
That said, we do find attempts to render such terms more comprehensible.
Indeed, Sehnsucht is one of the few on the list to have been analysed empirically,
in the form of a psychometric scale created by Susanne Scheibe and colleagues;
factor analysis suggested the construct comprises six core characteristics, including
utopian perspectives, a sense of the incompleteness of life, and high levels of self-
reflection. It is my hope that this project will stimulate a research agenda where all
words on the list are eventually afforded this kind of treatment.

Then finally, there are words that seem utterly beyond my ken, but
nevertheless completely captivate me. Many hail from Eastern religious
philosophies — words such as Nirvana or Tao — and it feels like it would take a
lifetime practising within these traditions to attain even a rudimentary level of
understanding of what these mean (which, indeed, may be precisely the point of
such traditions). Even as it is though, there is a certain frisson from knowing that
such terms exist; from knowing that our world — parsed and circumscribed as it is
by the limits of our vocabulary — is far stranger and more magical than we may
have ever imagined.

INPAKTUYECKOE 3AHSATHUE 2. 4 4yac. PedepaTuBHBIi nepeBoa
HAYIYHO-TEXHHYCCKHUX TCKCTOB.

3aiaHus MOCBALEHO OTPaOOTKE HaBbIKA pedepaTUBHOTO MEPEBOA HAYUHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB C aHTJIMIICKOTO Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

TekcTol 1151 IepeBoAa

Hayronbnbix, A.FO. Kparkuii Kypc mnepeBoja HAyYHO-TEXHUYECKOU
auteparypsl (o npoduinio «Hanounayctpus») [DNeKTpOHHBIN pecypc]: yueOHoe
nocobue / A.}O. Hayromnsnsix, [1.0. [1anos, E.A. Hayronsnsix. — [lepmb : U3a-Bo
[lepm. Hal. uccnen. NOAUTEXH. yH-Ta, 2012.

Nanotechnology in the Metallurgy of Steel

Progress in ferrous metallurgy in the second half of the twentieth century
was associated with rapid replacement of the basic production systems, in a kind of
technical revolution. Largecapacity converter and electrosmelting systems were
organized, along with ladle treatment of the steel, vacuum treatment, continuous
casting, coke-free metallurgy, powder metallurgy, and hydroextrusion. Thus,



effective new approaches to the production of high-performance steel were
introduced. In the past decade, progress in ferrous metallurgy has been
characterized primarily by the development of nanotechnologies — in particular, the
production of high-quality materials used in electronics, optics, construction, the
power industry, manufacturing, astronautics, and elsewhere. In large-scale
metallurgy, nanotechnologies are already in use: for example, the intense plastic
deformation in closed dies and closed roller grooves; thermodeformation with
large reduction and a low final deformation temperature; and thermocyclic
treatment of final profiles. To date, nanotechnologies play a small role in ferrous-
metal production. Currently, the mass production of high-quality rolled steel relies
on alloying with expensive ferroalloys. The costs of producing fine-grain steel free
of oxides and other nonmetallic inclusions are high. Steel composed of smaller
crystals will be of higher quality: this should guarantee high strength,
lowtemperature stability, and corrosion resistance of the product. The
competitiveness of metallurgical products in the global marketplace depends on
those properties of the steel that permit the production of more reliable and more
economical machines and mechanisms, metal structures, oil and gas pipelines,
railroad lines for eastern and northern regions, and defense technology. This calls
for steel whose mechanical strength, characterized by the elastic modulus and the
deformation, is sustained under external and internal loads corresponding to
elastoplastic processes, with a sufficient margin. Taking account of random
overloads, the presence of defects, and differences in mechanical systems, it is
conventional to adopt a safety margin of more than two in calculating the design
stress for machine parts and structural components. In operation, enormous plastic
strains (hundreds of percent) accumulate in microvolumes of the steel, which
should lead to rapid loss of strength and failure. However, this is not observed, on
account of nanostructuring, i.e., self-organization of strengthening nanophases in
stress-concentration zones with fragmentation of the matrix phase; this is a
protective reaction of the material to the external stimulus. The strength and
durability of the part depend both on its initial structure and on the dynamic
structural changes and self-organization of the strengthening nanocomposite
phases, which scatter (dissipate) the supplied energy. Ordered nanocomposites
provide a unique set of properties: hardness, strength, and plasticity. This offers the
prospect of minimizing the safety margin in determining the strength of the
material. By regulating the formation of a fine-grain structure, taking account of
the selforganization of nanophases, not only the strength but also the plasticity and
cold strength of the Kparkuii kypc mepeBofa HayqHO-TEXHHUECKOM JMTEPATYPHI
124 steel may be increased on the basis of local synergetic transitions and
thermomechanical treatment. Therefore, production technologies — in particular,



for massive rolled sheet made of carbon and low-alloy steel — must ensure the
formation of a finely crystalline structure, with the maximum possible quantity of
strengthening  metallic  nanophases  (carbides, nitrides,  carbonitrides,
intermetallides) and a minimum quantity of sulfur, phosphorus, oxides, and other
nonmetallic inclusions. The production of a fine-grain structure has always seemed
challenging. Today, an approach based on nanosystems is promising. The strength
of the metal in the nanostate may be increased by a factor of 3-4, and the hardness
by an order of magnitude, with improvement in the cold strength and great increase
in the corrosion resistance. Nanotechnological methods have been used, at least by
trial and error, for more than two millennia, as indicated, for example, by
Damascus steel blades and the iron column in Delhi. However, the beginning of
the twenty-first century has brought the recognition that such methods hold the key
to human progress [1]. Forecasts show that, within 10-15 years, nanotechnology
will have created a multitrillion-dollar world market for materials with unforeseen
properties.

Analysis of Particle and Crystallite Size in Tungsten Nanopowder
Synthesis

EXTENSIVE research over the last two decades on both metals and
ceramics has shown that the sintering of highly agglomerated nanocrystalline
powders usually results in bulk compacts with grain sizes in the micrometer range.
In many cases, this is due to the long sintering times and high temperatures
associated with the specific sintering technique, which inevitably results in
significant grain growth. However, in cases where the sintering time is kept
purposefully short and the processing temperatures are lowered, such as in spark
plasma sintering (SPS), grain growth can still be significant due to the
agglomerated nature of the powders. Indeed, it has been found that for some
materials, the particle (i.e., agglomerate) size of powders tends to define the final
grain size of the dense compact under typical SPS conditions. Thus, characterizing
the crystallite size of a powder from X-ray diffraction or transmission electron
microscopy is necessary, but not sufficient, in order to determine the sintering
behavior of a powder and the final grain size after completion of sintering. We
report here the synthesis and characterization of tungsten nanopowders of varying
degrees of agglomeration. The motive behind this work is twofold: (1) to develop a
precipitation process for the synthesis of tungsten nanopowders and (2) to
determine the effect of processing conditions on both the crystallite size and the
particle (agglomerate) size of the powders. Our interest in this material is justified
both from an applications point of view and as a model metallic material to
elucidate behavior of high-temperature metals during postsynthesis heat treatments



of powders prepared by precipitation. Thermal treatments are usually necessary
when using precipitation processes for nanopowder preparation, and they can
affect the levels of agglomeration very dramatically, depending on the particular
material, in turn affecting the sintering behavior of the powders. Several techniques
have been used for the preparation of nanocrystalline powders of tungsten and
tungsten oxides, with varying degrees of success. These include self-propagating
high-temperature synthesis, reverse micelle synthesis, thermal methods,
mechanical milling, and electrochemical techniques. Most of the resulting powders
from these processes are very likely heavily agglomerated, although a
determination of the levels of agglomeration have not been reported in most cases.
In this study, we endeavor to present a full analysis of morphology from the
perspective of both the crystallite size and particle size.

INPAKTUYECKOE 3AHSTHE 3. 4 uyac. PedepaTuBHBIii mnepeBoa
T'YMAaHUTApPHBLIX TEKCTOB.

3a,Z[aHI/IH ITIOCBAIICHO OTpa6OTKe HaBBbIKa pe(bepaTI/IBHOFO IIepeBoOaa HAY4YHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB C aHTJIMMCKOTO Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

TexcThl 1ist pa00ThI HA 3AHATUM:

Mapping word meanings in the brain

By Meghan Rosen May 27, 2016

Language doesn’t live in just one part of the brain. Instead, many different
brain regions pick out the meanings of words. These areas exist all across the
brain’s wrinkly outer layer, new data show.

One brain region, for instance, responds to the words “family,” “home” and
“mother.” It sits in a tiny chunk of tissue on the right side of the brain, above and
behind the ear. A complex new map revealed that area and others. The map charts
hundreds of brain areas that respond to words.

Scientists described this new map in a paper published online April 27
in Nature.

Russell Poldrack was not involved in the work. A neuroscientist at Stanford
University, in California, he studies the brain’s structures and how they work. The
detailed new map, he says, hints that the way people understand language is much
more complicated than scientists had thought. Understanding words also involves
many more brain areas than scientists had expected.

In fact, Poldrack says, “these data suggest we need to rethink how the brain
organizes meaning.”

Jack Gallant is acomputational neuroscientistat the University of
California, Berkeley. He also is an author of the new study. Scientists knew that
different concepts turn on activity in different parts of the brain, he notes. But most



thought that big hunks of the brain handled separate concepts. For example, there
might be one big region for concepts related to vision, and another for concepts
related to emotion. And the brain’s left hemisphere, or side, was thought to be most
important for language.

Earlier studies had tested just single words or sentences, Gallant says. And
they made only rough estimates of where those meanings showed up in the brain.
That’s like looking at the world’s countries in Google maps, instead of zooming in
to the street view.

So Gallant and his team mapped the activity of about 60,000 to 80,000 pea-
sized brain regions. They are scattered all across the brain’s outer layer, known as
the cortex. As their brains were scanned, the research volunteers lay in a functional
magnetic resonance imaging (FMRI) machine. While they did that, they listened to
stories from The Moth Radio Hour. (This program features people telling personal
tales to a live audience.)

“People actually love this experiment,” Gallant says.

The study stands out from others because the authors used “real life,
complicated stories,” says Uri Hasson. He’s a Princeton University neuroscientist
who was not involved in the research. “That’s really meaningful to see how the
brain operates.”

Gallant’s team used a computer program to identify the concepts in every 1-
to 2-second snippet of the stories. By observing which brain areas lit up in each
moment, they could map where 985 of the stories’ concepts appear in the brain.

Word meanings didn’t just activate the left hemisphere, the team found.
They switched on groups of nerve cells spread broadly across the brain’s outer
surface.

After mapping where meanings were represented in the brain, the
researchers figured out where individual words might show up. Often, the same
word appeared in more than one location. For instance, the word “top” turned up in
a brain region with clothing words. It also emerged in an area related to numbers
and measurements.

The brain maps of the seven study participants looked remarkably similar.
That could be due to their shared life experiences, Gallant says. All seven people
grew up and went to school in Western societies. And with so few people, the
researchers can’t pick out any gender differences, he says. Ideally he’d like to
repeat the experiment with 50 or 100 people.

For now, Gallant hopes the map can be a resource for other scientists. One
day, the work might help scientists decode the words in a person’s unspoken
thoughts. That could help people who have amyotrophic lateral sclerosis (also
known as Lou Gehrig’s disease) or other conditions that keep people from


https://www.youtube.com/watch?v=k61nJkx5aDQ

communicating. But the map is just one piece of the puzzle, Gallant says.
Researchers also would need a tool for measuring brain activity that’s portable,
something today’s MRI machines are not.

Learning language before birth

By Stephen Ornes January 22, 2013

A special pacifier helped researchers study how newborns respond to
different vowel sounds. Scientists propose that babies start to recognize language
before birth.

New babies eat, sleep, cry, poop — and listen. But their eavesdropping
begins before birth and may include language lessons, says a new study. Scientists
believe such early learning may help babies quickly understand their parents.

Christine Moon is a psychologist at Pacific Lutheran University in Tacoma,
Wash. She led the new study, to be published in February. “It seems that there is
some prenatal learning of speech sounds, but we do not yet know how much,” she
told Science News.

A prenatal event happens before birth. Scientists have known that about 10
weeks before birth, a fetus can hear sounds outside the womb. Those sounds
include the volume and rhythm of a person’s voice.

But Moon found evidence that fetuses may also be starting to learn language
itself. Moon and her coworkers tested whether newborns could detect differences
in vowel sounds. These sounds are the loudest in human speech.

Her team reports that newborns responded one way when they heard sounds
like those from their parents’ language. And the newborns responded another way
when they heard sounds like those from a foreign language. This was true among
U.S. and Swedish babies who listened to sounds similar to English vowels and
Swedish vowels. These responses show that shortly after birth, babies can group
together familiar speech sounds, Moon told Science News.

It might seem difficult for scientists to learn anything about babies, given
their limited ability to communicate. But for their experiment, Moon and her
coworkers relied on special pacifiers attached to computers. Pacifiers are rubber or
plastic gizmos shaped like a nipple that help soothe a little one. (You might know a
pacifier as a “binkey,” a “plug,” or a “passy.”)

The researchers studied 80 infants ranging from 7 to 75 hours old. Half of
those babies lived in the United States, the other half in Sweden. Each baby had a
pair of headphones nearby. When a baby sucked on the pacifier, the action
triggered the attached computer to send sounds through the headphones.

The babies listened to 17 sounds similar to the long e in English, heard in the
word fee, for example. They also listened to 17 sounds similar to a Swedish vowel



that sounds like yeh. If a baby stopped sucking for at least one second, the sound
stopped.

Moon’s team kept track of each baby’s responses. American babies were
more likely to continue sucking on their pacifiers when they heard Swedish vowel
sounds than when they heard English vowel sounds. Swedish babies were more
likely to continuing sucking on their pacifiers when American vowels were played.

The babies’ responses indicate that they stopped to pay more attention to
vowel sounds made by their parents. That’s probably because those sounds were
familiar and potentially meaningful.

Hcrounmk: https://www.sciencenewsforstudents.org/

IHPAKTUYECKOE 3AHATHUE 4. 4 4yac. IlepeBox aHHOTAamuili c
PYCCKOI'0 M AHIJIMMCKOI0 A3bIKA.

B X04€ 3aHATUA CTYI[eHTBI CaAMOCTOATCIBbHO noz[6npa}0T AHHOTAaIInn CT&TBCIZ
10 TEME CBOCTO UCCICOAOBAHNUA U BBITIOJIHAKOT UX HepeBOI[.

HcTouynuku It mOMCKa CTaTeH:

https://cyberleninka.ru/

https://scholar.google.ru/

https://arxiv.org/

https://www.ssrn.com/en/

https://elibrary.ru/

https://www.researchgate.net

https://openaccessbutton.org

5. CTPYKTYPA, COAEP KAHUE, YHEBHO-METOAUYECKOE
OBECIIEYEHUE CAMOCTOSATEJIBHOM PABOTHI OBYUAIOIIINXCH
PexomMeHaaluu 10 CAMOCTOATEILHOM PpadoTe CTYACHTOB

CamocrosiTenbHas paboTa CTYAEHTOB MO AUCIUIUIMHE «AHHOTUPOBAHHUE U
pedepupoBanue (aHTITUNUCKUHN S3bIK)» BKIIOUAET CAMOCTOATENIBHYIO MOJTOTOBKY K
IPAKTUYECKUM 3aHITUAM U pabOTy C TEKCTAMU BHE ayIUTOPHUHU.

CaMmocTosTenbHast padoTa CTYACHTOB IPECTaBICHA CIEeIyIOIIMMH BUIaMU:

»  Iloocomosxa «k npakmuueckum 3auamusm. Kaxnmas pabora
IIPEANOJaraeT BbITOJHEHHE IMHCbMEHHOIO 3aJaHusl MO CO3JaHUI0 BTOPUYHOIO
TeKkcTa (aHHOTalUMH, pedepara) U ynmpakKHEHU Ha KOMIPECCHIO TEKCTa. 3aJlaHue
BbIJIAETCSl TIEpe/l AyJUTOPHBIM 3aHSATHEM W MpPOBEpPsiETCS depe3 OO0CyXKACHHE B
rpynne u ¢ npenogasateneM. K kaxmol Teme ydamuics JOJKEH BBIMOIHUTH P
yIpaxHEHUH Ha CaMOIIOATOTOBKY U3 METOJIMYECKOTO IMOCOOUSI.

» [loocomoska « 3auemy. lloaroToBKa K 3a4yeTy, NPOBOISAIIEMYCS B
NUChMEHHOU (opMe, 3aKI4aeTcs B HM3YyUYEHUU BOIPOCOB, BBIHOCHUMBIX Ha


https://cyberleninka.ru/
https://scholar.google.ru/
https://arxiv.org/
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WUTOTOBYIO aTTECTAIlMIO0, U OTPaOOTKE HABBHIKOB, HEOOXOAMMBIX IS BBITTIOTHEHUS
UTOTOBOTO TecTa. B momous Juisi MOATOTOBKM MpeajiaraeTcsi HMCIOJIb30BaTh
PEKOMEHIyeMYI0 JUTepaTypy M CHHUCOK KIHILE JJis COCTaBieHHs pedepaToB U
aHHOTAIIMI Ha PYCCKOM U aHTJIMHCKOM S3bIKaX.

Ilnan-rpaduk BbINOJHEHHUS CAMOCTOSATEIbHOI PA0OTHI 0 TUCHUILIUHE

n/n

Bua camocTosiTe/IbHOM Jata/cpoxn IIpumepnble | Popma KOHTPOJIS
padoThl BBINOJIHEHUS] | HOPMBbI
BpeMEHH Ha
BBINOJIHEHUE

1 cemectp

Saganus mist camoctosTenbHon | 1-2 Henmens I1P-11
PpaboTHI K TPAKTHYECKOMY 6 Jac.
3aHATHIO 1.

3ama”usd UId caMOCTOATENbHON | 3-4 Hexend I1P-11
PpaboTHI K TPAKTHYECKOMY 8 gac.
3aHATHIO 2.

3agaHus ISt CaMOCTOSITENILHON | 5-6 Henmens I1P-11
pabOThI K TPAKTHYECKOMY 8 yac.
3aHATHIO 3.

3agaHus UL CAMOCTOSITENILHON | 7 Hemens I1P-11
pabOThI K TPAKTHYECKOMY 8 yac.
3aHATHIO 4.

3agaHus U1t CAMOCTOSITENILHON | 8 Henmens I1P-11
PpabOThI K TPAKTHYECKOMY 6 ygac.
3aHATHIO 5.

3agaHus UIsT CAaMOCTOSITENILHON | 9 Henmens I1P-11
PpabOThI K TPAKTHYECKOMY 6 ygac.
3aHATHIO 6.

3aganus i camocrostensbao | 10 wenens I1P-11
pabOThI K IPAKTHYECKOMY 6 ygac.
3aHATHIO 7.

Samanns g camoctoarenpHoi | 11-12 Henens I1P-11
PpaboThI K TPAKTHYECKOMY 8 uac.
3aHATUIO 8.

Banmanus g caMocrosatensHon | 13-14 Hepens I1P-11
paboTHI K MPAKTHIECKOMY 8 uac.
3aHATHIO 9

3amaHus I caMocToATENRHON | 15-16 Henens I1P-11
paboTHI K TPAKTUIECKOMY 6 yac.
3adgTuio 10

Saganus s camocrosTesbHo | 17-18 Henens I1P-11
paboTHI K TPAKTUIECKOMY 6 Jac.
3aggTuio 11

2 cemecTp

Saganus s camocrosTesbHo | 1-3 Henens 14 gac. I1P-11
paboTHI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHIO 1

3agaHus ISt caMOCTOSTENLHON | 4-8 Henens 14 gac. I1P-11
paboTHI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHIO 2




Saganus s camocrosTenbHol | 9-13 Henens 14 gac. I1P-11
paboOTHI K TPAKTUIECKOMY
3aHATHIO 3

Saganus s camocrosTenbHol | 14-18 nenens 14 gac. I1P-11
PpaboTHI K TPAKTHYECKOMY
3aHATHIO 4

1 cemecTp

3aiaHud 1 CAMOCTOSITEILHOH PadoThl K MPAKTHYECKUM 3aHATUAM 1-
11.

COOpHUK pa3HOYpOBHEBBIX 3agaHuii u ympaxuenut (IIP-11) nms
CaMOCTOATENLHOM paboThl B 1 cemecTpe MpeAcTaBieH B MOCOOUHU:

bonnapesa, E.B. AuHOTHpOBaHUE U pedepupoBaHue: COOPHUK yIpaKHEHUN
111 camocTositenbHoN padoTel / E.B. bonmapeBa. — BnaguBocTok : M3narenbcTBo
HansHeBocTouHoro (eaepanbHoro ynuBepcutera, 2020. — [31 c.]. — URL:
https://www.dvfu.ru/schools/school_of regional_and_international studies/science
/publication/philology-philology/ . — Jdarta nyGaukamuu: 17.02.2020. — Tekcr :
AJIEKTPOHHBIM.

2 cemecTp

CamocrosiTenbHasi paboTa BO BTOPOM CE€MECTpe Mpearnojaraer padoTy Io

pedepaTUBHOMY MEpPEBOJy HAYYHBIX TEKCTOB pa3HOW TeMaTWKH (3aHsATHs 1-3) u
MepeBo/J aHHOTalUK (3aHsATuE 4).

3ananue I CAMOCTOSATEIbHOM PadoThl K MPAKTHYECKOMY 3aHATHIO 1

Translation Studies (TS) has undergone a significant paradigm shift with the
focus being oscillated from the source text (ST) to the target text (TT) since the
introduction of three ground-breaking theories and approaches in the late 1960s:
(1) Skopos theory, (2) Descriptive Translation Studies and (3) Functional theories.
The theories and approaches have diversified in terms of their approaches to the ST
and the TT. The present study classifies them into two broader categories: one is
source texts orientated theories (STOT) and the other one is target texts orientated
theories (TTOT) based on their approaches to the ST and the TT relation. STOTs
mainly rest on linguistic theories advocated by some seminal translation scholars
such as Jakobson ([1959] 2004), Catford (1965), Koller (1979) and to some extent
Nida (1964). On the other hand, TTOTs are mainly based on the notion that
equivalence between the ST and the TT is subordinate to all possible translation
Skopos (aim) to a varying degree (see, for example, Vermeer, [1978]2004; Reiss
and Vermeer, 2015; Nord, 2007; House, 2015). As to the never-ending discussion
over the concept of equivalence, some seminal translation theorists remain neutral
and prefer to seek an equal value between the ST and TT (see, for example, Toury,
1995 and Pym, 2014). While STOTs consider equivalence as ‘‘the cardinal
problem of language and pivotal concern of linguistics’’ (Jakobson, 2004:139), and
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seek one-to-one equivalence between texts, TTOTs have a different approach to
equivalence: they consider the ST as a starting point from which translators skim
what is necessary and what is required from the target readers. Accordingly, for the
TTOTSs, the TT has overtaken the throne of the ST, and translation act is fulfilled
by considering extra-linguistic, pragmatic and communicative factors of the target
language and culture. Thus, a variety of the TTs can be produced out of a single
text. Even the same translator can produce many target texts out of the same ST at
different times. Then, the core questions arise: which translation is the correct and
the best? What is equivalent to what, for whom and for when? Which authority
decides on equivalency between two pairs of words or texts? These questions are
closely related to epistemology-the study of the way(s) knowledge is produced and
offshoot of epistemology: scepticism. Scepticism is the pivotal concern in
epistemology. In epistemology, “skepticism is the view that knowledge of
something is impossible. The contemporary focus on skepticism tends toward
skepticism about the external world, the thesis that knowledge of the external
world is impossible.” (Ranalli ,2017:1). As concluded from what is proposed here,
search for certainty is a lost cause and a challenge to the issue of equivalence from
epistemological scepticism arises in TS: If the ST is finite, the TT is infinite and
we are not sure how and why the ST was produced, then, how can we question the
degree of equivalence between the ST and the TT? If a plethora of target texts can
arise out of one source text, then none of the translation can be determined totally
by the ST. Thus, we have encountered the question of what translations translate?
In this study, | tried to find a plausible answer to this fundamental question of
translation studies by putting indeterminism concept at the centre of discussion.
Conceptual Framework. Indeterminism and Epistemological Skepticism
Epistemological Skepticism is a philosophical term which can be coined as ‘‘the
general attitude of doubting how we obtain information” (Pym, 2014:88). It
includes indeterminism which emerged as a counteract to determinism which
explains everything with a reference to cause and effect relation. In translation
context, on a macro level, the cause is the ST and the effect is the TT. However,
not everything happens according to the cause-and-effect relation. In translation
evaluation, relativity may prevail and on many occasions it, in fact, does.
Interpretation of any event can be changed, depending on the position of the
observer. Pym (2014) coined this position as observer effect in which the
perception of our reality can be different from the accounts of the others who are
positioned at a different location even though the same event has been observed.
Then the same relativity of reality can be applied to the assessment of translation.
Although the term indeterminism was, for the first time, put forward by the
distinguished linguist and philosopher Quine (2003& 1970), in fact, the



impossibility of precise translation was formerly brought up by Saussure
([1916]2006), Sapir (1985), Boas (1989) and Whorf (2012). Quine ([1960]2003&
1970) brought up the idea that reference between two languages is inscrutable and
by extension, translation between languages is in principle indeterminate. Quine
(2003), trying to prove the impossibility of rendering any meaning in other
languages, exemplified a linguist who set out into the deepest of a jungle. A native,
pointing to a rabbit running past, exclaimed “’Gavagai’’. The linguist, being sure
““‘Gavagai’’ equals to a rabbit, pinned down what he has observed. However, the
linguist later comes to terms with the impossibility to choose through ostension
alone what terms like "Gavagai" signify “rabbit’’. The ‘Gavagai’ could have been
a rabbit part. A numerous translation of this word could have been rendered
although the linguist yielded to the first thing that came to his mind. As a reflection
of this thought experiment, Quine may have concluded that point reference is
veraciously ambiguous. It was evident what Quine did was a thought experiment,
which can be different from actual language and translation experiments. Quine
(2003), following the footsteps of Saussure ([1916]2006), Boas (1989), Whorf
(2012), Sapir (1985), advocated the notion that each language has a different way
of framing the same reality. In this respect, translation can be dubbed as an
artificial and difficult process, a way to battle against the constitutive differences
that describe a particular language. The linguists and philosophers above obviously
oppose such pursuit of linguistic equivalence between languages on the grounds
that speakers of different languages have a different perception of the world and
they name the objects according to their perception, backing up Saussure’s (2006)
notion that the pairing of sound with meaning is arbitrary. Some linguists and
philosophes such as Hanks &Severi (2014) and Kuhn (2000&2012) opposed
severely Quine’ metalinguistic approaches to translation, calling for some defects
in it. For example, they question why the native speaker is not given a chance to
define the word ‘‘Gavagai’’ and why the linguist derives an exact meaning from
ostensive reference alone. Saussure (2006), Boas (1989), Whorf (2012), Sapir
(1985) and Quine’s (2003) attribution of translation to the equation of meaning
with a reference can be contested as the actual practice of translation entails a vivid
transformation between languages. However, what Quine put forth is not limited to
the impossibility of equivalence between languages. Rather, what he has proposed
must be discussed in terms of the plurality of variations and realities, changing
with the position of the observers.

3agaHue ISl CAMOCTOSITEILHON PadoThl K NPAKTUYECKOMY 3aHATHIO 2

Biochemistry: one molecule at a time

Dominika T. Gruszka



Macromolecules and their biochemical reactions govern subtle and
mechanistically complex processes that are fundamental to life; e.g. protein
folding, cargo trafficking, DNA replication, transcription and translation. Classic
biochemical studies describe the behaviour of a large ensemble of macromolecules,
and thus report the mean value of the measured parameter, averaged over the entire
molecular population. Ensemble-based approaches cannot distinguish molecules
with different properties within the population (e.g. different conformations) nor
can they reveal how an individual molecule behaves over time.

By contrast, single-molecule approaches allow us to investigate biological
features ‘one molecule at a time’ and directly monitor such heterogeneous
behaviours. Single-molecule measurements report the probabilistic distribution of
values for a measured parameter, and so characterise not only the mean behavior
but also the likelihood of fluctuations about the mean. These fluctuations provide a
direct access to the molecular heterogeneity of a biological system, which can be
of static or dynamic origin. Static heterogeneity is observed when an ensemble of
molecules contains subpopulations that do not change over the observation
timescale whereas dynamic heterogeneity is characteristic of molecules that
interconvert over the observation timescale. Hence, single-molecule studies
provide insight into the dynamics, kinetics and mechanisms of biomolecular
processes that are unattainable by traditional ensemble approaches.

Since the development of the first single-molecule technique, i.e. single-ion
channel recordings using patch-clamp [1], the single-molecule toolkit has
expanded considerably and continues to evolve. Single-molecule detection and
manipulation techniques can broadly be divided into the following categories: (i)
light microscopy approaches, including fluorescence imaging and spectroscopy [2—
7], and interferometric scattering [8], (ii) electrical conductance measurements,
including patch-clamp and nanopore-based detection [9,10], and (iii) force-based
approaches, including optical [11] and magnetic tweezers [12], and atomic force
microscopy [13]. Different single-molecule methods have different capabilities,
applications and throughput, and offer different time and spatial resolutions. For
example, super-resolution fluorescence microscopy can achieve localisation
precision of a few tens of nanometres, breaking the diffraction limit of optical
microscopy, whereas atomic force microscopy reaches atomic level spatial
precision (Angstr'om resolution) [14,15]. In addition to the three basic groups
ofsingle-molecule techniques listed above, approaches that integrate different
modalities, such as force and fluorescence-based detection, have also been
described [12,16-18] and continue to be developed. These hybrid approaches
enable new multiplexing possibilities, which cannot be accessed through individual
methods alone. Moreover, theoretical tools utilising intensive computational



analysis, such as molecular simulations [5] and modeling [10], add further insight
into our understanding of single-molecule biophysics.

As the temporal and spatial resolutions of single-molecule methods have
been improving over the years, the complexity of analysed samples has also
increased, opening up new avenues for scientific discovery. Single-molecule
studies within cells [7] or cell extracts [3] are now routinely conducted, in addition
to in vitro assays using purified components. The in vivo single molecule
approaches mostly involve fluorescence detection [19-23] however force-based
technologies are also being developed [24,25]. Indeed, recent advances in super-
resolution techniques have transformed single-molecule imaging in living cells
[19-23]. By their very nature, single-molecule methods are not typically high
throughput, which can present a major challenge when a large number of
observations are needed to adequately characterise the system’s diversity. Many
recent advances (e.g. DNA curtain technology [26]) have addressed this issue,
allowing the recording of large volumes of data in single experiments and
automation of data collection and downstream analysis [27].

Implementation of single-molecule approaches to study a biological system
IS not an easy task as it requires overcoming a variety of challenges. The
difficulties are associated not only with bespoke instrumentation and sophisticated
data analysis of often noisy signals but also chemical modification of
macromolecules and target-specific surface immobilisation. Some of these aspects
have been aided by commercially available single-molecule instruments, data
processing and analysis software, as well as more efficient and user-friendly
protein engineering and labelling technologies. Nevertheless, to carry out a
successful single-molecule experiment one needs a broad range of skills, which go
far beyond the classic biochemist’s toolkit and typically involve basic engineering,
knowledge of surface and protein chemistry, operation of optical instruments,
complex image and data analysis, and computer programming. For research
students and postdoctoral researchers, the use of single-molecule approaches as
part of their scientific journey provides an exciting and rigorous training in
multiple fields at the interface of life and physical sciences.

Our understanding of biochemistry has been largely gained through
investigating ensembles of macromolecules. The single-molecule approaches
enable us to ask and answer entirely new types of questions, which truly probe the
complexity of biological systems. The goal of this issue of Essays in Biochemistry,
focused on Biochemistry: One Molecule at a Time is three-fold. First, it showcases
different types of single-molecule techniques and their applications to investigate
processes that are fundamental to life. Second, it aims to encourage and enthuse
junior biochemists to embark on the journey of single molecules in their scientific



training, as it is an exciting area of truly interdisciplinary research at the forefront
of modern molecular bioscience. Third, this issue emphasises the excellence and
maturity of the early career single-molecule bioscientists (Ph.D. students,
postdoctoral researchers and junior principal investigators), who wrote and edited
this collection of essays and who are currently helping to develop this exciting
field of research. | hope that this pioneering, early career researcher focused issue
of Essays in Biochemistry will pave the way for other initiatives celebrating the
contribution and importance of junior molecular bioscientists.

3aganue IS CAaMOCTOSAITEIbHOM padoThl K MPAKTUYECKOMY 3aHATHIO 3

Translation strategies

4.1 General characteristics of strategies

| have suggested that some memes of translation become norms. But there
are other kinds of translation memes, too: translation strategies are also memes.
They are memes, that is, insofar as they are widely used by translators and
recognized to be standard conceptual tools of the trade. Trainee translators learn
them, and they are thus passed on from generation to generation as a meme-pool:
not fixed for all time, however, but open-ended and amenable to adaptation,
variation and mutation. This chapter looks at some of the main strategies in the
current pool.

The term "strategy" has many different senses in psychology, sociology,
linguistics and applied linguistics, and translation theory. Different kinds of
distinctions have been made between strategies, tactics, plans, methods, rules,
processes, procedures and principles etc. (see e.g. Lorscher 1991): the result has
been considerable terminological confusion.

Within applied linguistics, there have been studies on language learning
strategies and on communication strategies. Language learning strategies are
understood as being typical of good language learners: they include metacognitive,
cognitive and social strategies such as self-monitoring, self-talk, inference-testing,
co-operation etc. (see O'Malley and Chamot 1990).

Communication strategies are ways of solving communication problems: the
two main classes are reduction strategies (changing or reducing the message in
some way, such as topic avoidance) and achievement strategies (attempts to
preserve the messsage but change the means, such the use of paraphrase,
approximation, restructuring, mime etc.). (See e.g. Faerch and Kasper 1983.)

Both these areas of research are relevant to translation theory. Translators
are, after all, people who specialize in solving particular kinds of communication
problems; and translator trainees are interested in learning how to become good
translators. In both cases, there are kinds of problems to be solved.



This chapter is less concerned with strategies as theoretical concepts than
with their practical application; | shall not, therefore, give much space here to an
exploration of the debate on their theoretical status and definition (for a review of
this, see Jadskeldinen 1993). Instead, | shall first outline the points that seem most
relevant to the way | shall use the term in this book, before shifting the discussion
to a more practical level.

A process

Let us start with the observation made at the end of the previous chapter:
that strategies are ways in which translators seek to conform to norms. Note: not to
achieve equivalence, but simply to arrive at the best version they can think of, what
they regard as the optimal translation. A strategy is thus a kind of process, a way of
doing something. To speak of translation strategies is thus to look at translation as
an action, to place it in the wider context of action theory. This is precisely what a
number of scholars have been doing over the past decade or so, particularly those
associated with what I called the Communication stage of translation theory (see
2.6, above). One such analysis is that of E. Steiner (1988), which I will outline
briefly here. Steiner is concerned not just with translation but with language use
more widely: he sets out to place language activity as a whole in the context of a
general description of any human activity. His approach is as follows: any human
activity has a hierarchical structure. At the highest, most general level, we have an
Activity, defined as "a type of human behaviour which is aroused by a cultural
and/or physiological need, expressed as a state of the individual in relation to
his/her environment™ (1988: 147). When a given activity is performed, the agent
(actor) reaches another state, the objective. At the next rank down, an Activity thus
defined is composed of smaller units Steiner calls Actions: these Actions are all
necessary for attainment of the objective of the Activity. And below this level, in
turn, we have a level of still more specific Operations of various types (such as
Motivation, Planning, Execution, Evaluation). I shall return to a crucial distinction
between Operations and Actions below. Applied to translation, such a view allows
us to see translating as a multilevel hierarchical process. Some of the things we
would like to say about translating (such as, translating a text as a whole) will
apply to translation at Steiner's Activity level but other things — such as, precisely,
strategies — will concern lower levels.

Textual manipulation

A strategy is a kind of process; but it should be stressed that the overall
framework here is behavioural rather than neural. I make no claims about
psychological reality, beyond the observation that strategies (in the sense used
here) do appear to have the prima facie validity of being useful conceptual tools.



Furthermore, strategies (in the present sense) describe types of linguistic
behaviour: specifically, text-linguistic behaviour. That is, they refer to operations
which a translator may carry out during the formulation of the target text (the
"texting" process), operations that may have to do with the desired relation
between this text and the source text, or with the desired relation between this text
and other target texts of the same type. (These relations in turn are of course
determined by other factors, such as the intended relation with the prospective
readers, social and ideological factors etc.)

Strategies, in the sense | shall use the term, are thus forms of explicitly
textual manipulation. They are directly observable from the translation product
itself, in comparison with the source text. 1 am therefore excluding here such
translatorial actions as looking something up, accessing a database, checking a
reference, reaching for the phone, going for a walk...

Goal-oriented

Steiner stresses the teleological nature of human activity. Activities have
"objectives” and Actions have lower-level "goals”. In this chapter, the kinds of
goals we are interested in are translation norms, of all kinds. One criterion of a
strategy is thus that it is goal-oriented. This is not a sufficient criterion, of course,
since goal-orientedness is presumably a characteristic of all human activity; but it
IS nevertheless a necessary one.

Problem-centred

If a goal is the end-point of a strategy, what is the starting point? The simple
answer is: a problem. A strategy offers a solution to a problem, and is thus
problem-centred. Recall Popper's view of the progress of science and the schema
introduced in 1.3; the translation process too starts with problems.

One of the results of protocol research on translation has been that
translators of all kinds tend to proceed in jerks: there are smooth, "automatic"
patches of activity, interrupted by pauses, problem points where the translator
appears to have to think in a non-routine manner: this is Lorscher's (1991)
distinction between "non-strategic™ and "strategic™" behaviour. Further, these jerks
do not proceed linearily, from beginning to end of a text; the process is more of a
spiral one, with constant switching back and forth in the text, going back to an
earlier problem again, and so on. It seems reasonable to assume that it is mainly at
the problem points that translators have recourse to strategies, as ways of
overcoming temporary hitches in the translation process. Kiraly (1995) draws on
experimental evidence to arrive at a similar conclusion. He distinguishes between
more controlled (more aware, "strategic™) and less controlled (less conscious, more
intuitive) processing. In Kiraly's model, tentative translation solutions emerge from
the “intuitive workspace” (104f) and are then monitored by the "Relatively



Controlled Processing Center" for target-language acceptability and source-text
relation; any problems arising are also processed by the same centre.

Jaaskeldinen (1993) makes a similar distinction between "unmarked
processing" and “attention units": these latter indicate instances of "marked
processing", where the translator's conscious focus of attention shifts to a particular
task. Apart from verbal protocols, eye-movement studies can also show the
existence and location of such problem-points (see e.g. Tommola 1986). However,
Jaaskeldinen prefers to extend the concept "strategy" to cover very general
principles (such as "texts need not be translated word-for-word") which also
govern unmarked processing, or which pertain to the translation task as a whole
(such as the requirements set by the translation skopos). A similar approach is
taken by Honig and Kussmaul (1982), who use the term "strategic" to describe a
translator's higher-level decisions concerning general reader-orientation and the
like: these decisions determine both how and what the translator translates, in the
attempt to convey as much of the original information as is relevant to the function
of the text and to the needs of the reader.

Jadskeldinen's definition of translation strategies reflects this broader
conception: "they are a set of (loosely formulated) rules or principles which a
translator uses to reach the goals determined by the translating situation in the most
effective way" (1993: 116).

It therefore seems helpful to distinguish between two levels of strategy, as
Jaaskeldinen does (116), following Séguinot (1989). At the more general level,
where the problem to be solved is something like "how to translate this text or this
kind of text", we have "global strategies". An obvious example of a global strategy
is the translator's initial decision about the general nature of the appropriate
relation between target and source texts, about "how freely" to translate, about
what kinds of intertextual resemblance should be given priority.

Another example might be the general issue of dialect choice: whether (and
how) to represent source-text dialects. And another might concern decisions about
whether an older source text should be modernized or historicized in translation
(see e.g. Hochel 1991).

At the more specific level, on the other hand, the problem to be solved is
something like "how to translate this structure / this idea / this item™; here we have
"local strategies”. Henceforth, my concern in this chapter will be with local
strategies, and thus with local problems.

3apaHus 119 CAMOCTOSITEIbHOM Pa0oThl K NPAKTHYECKOMY 3aHATHIO 4

- Molecular spintronics seeks to use single or few molecules as functional
building blocks for spintronic applications, directly relying on molecular properties
or properties of interfaces between molecules and inorganic electrodes.



Spin-crossover molecules (SCMs) are one of the most promising classes of
candidates for molecular spintronics due to their bistability deriving from the
existence of two spin states that can be reversibly switched by temperature, light,
electric fields, etc. Building devices based on single or few molecules would entail
connecting the molecule(s) with solid surfaces and understanding the fundamental
behavior of the resulting assemblies. Herein, the investigations of SCMs on solid
surfaces, ranging from isolated single molecules (submonolayers) to ultrathin films
(mainly in the sub-10 nm range) are summarized. The achievements, challenges
and prospects in this field are highlighted. Spin-crossover molecules (SCMs) are
one of the most promising candidates for molecular spintronics applications due to
their ability to exist in two spin states that can be reversibly switched by light and
voltage, among others. Investigations of SCMs on surfaces are summarized,
highlighting the achievements and challenges, as well as laying out the future
prospects.

- Physical examination of the voice includes not just visualization of the
larynx indirectly with a mirror. Rather, the larynx and other areas of the body need
to be assessed in a more sophisticated fashion. The vocal folds are evaluated using
flexible laryngoscopes and magnified, rigid laryngeal telescopes, and using slow-
motion light (strobovideolaryngoscopy and high-speed video). This permits
visualization of the complex and subtle movements of the mucosal wave of the
vocal fold. Physical examination also needs to assess the support system (lungs,
abdomen and back musculature, posture, and other) and the resonance system.
Physical examination should include assessment of the patient during performance
(singing, delivering a speech) in order to permit analysis of singing and speaking
technique, and in order to hear the problem about which the patient has
complained, especially if the patient is a singer or professional speaker. In addition,
physical examination should include objective measures of voice and aerodynamic
assessment.

- The present study aimed at sparking a discussion as to translation
evaluation which is traditionally based on determinism. Translators usually
translate what the author has written or what the author has said, based on the
ostensible referential correspondence between words and meanings exerted by
internal and external authorities without questioning these ostensible authorities-
whether these authorities are in the forms of bilingual dictionaries or the
translators’ knowledge and experience. However, translation process, unlike
language, can be based on indeterminacy which is a part of epistemological
scepticism. This study, drawing on Quine' notion that reference between two
languages is inscrutable and by extension translation between texts is in principle
indeterminate, aims at showing that what we call translation is, in fact, a product of



the translator, not the original author. As corpora of the study, To Be or Not To Be
Soliloguy by Shakespeare, A short poem by the Turkish poet Nazim Hikmet, a
perfume advertisement and some excerpts from the book Heart of Darkness and
their translations were analysed quantitatively and qualitatively. The results have
shown that every translation is one of the infinite possible meanings of the original
text.

KpuTtepun o11eHKH BBITIOJIHEHNSI CAMOCTOSTEILHOI PadoThI

v’ 5 6annoe (omauuno) eCii OTBET IMOKA3bIBACT MIPOYHBIE 3HAHHMS OCHOBHBIX
MPOLIECCOB KOMIIPECCUHU, TPAaMOTHOE MPUMEHEHHWE HOPM $3bIKa BTOPUYHOTO
TEKCTa, COOJIOJCHUE CTPYKTYphl pedepara U aHHOTALUU, AHATUTUYECKUE
CIIOCOOHOCTH, HEOOXOAUMBIE ISl COCTABIICHUS KOPPEKTHOTO BTOPUYHOTO TEKCTA.

v' 4 6amna (xopowio) — OTBET, OOHAPYKMBAIOLIMI IPOYHBIE 3HAHUS
OCHOBHBIX TIPOIIECCOB KOMIPECCHH, TPaMOTHOE IPUMEHEHHE HOPM S3bIKa
BTOPHYHOTO TEKCTa, COOJIOJIeHne CTPYKTYphl pedepaTa ©  aHHOTAIUH,
aHAJIMTHUYECKUE CIIOCOOHOCTH, HEOOXOAMMBIE MJII COCTABJICHHS KOPPEKTHOIO
BTOPUYHOTO TeKcTa. JlomyckaeTcsi HalM4Yue HEe3HAUYUTENTbHON M30BITOYHOCTH TPHU
COCTABJICHMM BTOPUYHOTO TEKCTa, a TaKXe HeOOJbIIMe HEI0YEThl II0
JUHTBUCTUYECKOMY HAIOJIHEHUIO TEKCTa Ha YPOBHE CTWIMCTHKH, HO HE
MeIIarone o0IEeMy BOCTIPUATHIO TEKCTA.

v' 3 6ama (yoosnemeopumenvho) — OTBET, CBHIECTEIBCTBYIONIMHA O
HaMIuu 0a30BOTO HABBIKA COCTABJIICHUS HEOOXOJWMBIX BTOPHYHBIX TEKCTOB,
OJTHAKO B pabOTe OTMEUAIOTCS WCKAXKCHUS CTPYKTYPBI, a TaKKe W3JIHIIHSISI
U30BITOYHOCTh, JIEKCMYECKOE O(POpPMIICHUE YIPOIIEHHOE M HE COOTBETCTBYET
HOpMaM akKaJeMHU4YecKoro mnuchMma. JlomyckaroTcs OIMMOKM B  SI3IKOBOM
oQOpMJICHUU TEKCTa, KOTOPBIE 3aTPYIHSIOT, HO HE MCKAXalOT CMBIC/Ia TEKCTa B
nesoM. OTCyTCTBYeT HEOOXO0IMMOE JIeJieHHe Ha ab3aIlbl.

v' 2 6anna (neyooeremeopumenvro) OTBET, OOHAPYKMBAIOIIMH HE3HAHHE
MpaBUJI M CIIOCOOOB BBITTOJTHEHHS KOMIIPECCHHM TEKCTa, OTCYTCTBUE BJIAJCHUS
HEOOXOJIMMOW JIEKCUKOM [IJISl COCTaBJIEHUSI BTOPUYHOro Tekcta. lIpucyrcTByeT
CMBICIIOBOE MCKOKEHHE HCXOJHOTO TEKCTa, a TaKKe HECOOIIOACHUE CTPYKTYPHI
BTOPUYHOTO TEKCTa, 4YTO JIMIIAET BO3MOXHOCTH aJICKBATHOTO BOCIPHUSITHS
pe3yabTara paboThl.



6. KOHTPOJIb JOCTUKEHMS LEJEN KYPCA

N Kontponupyembie Koa u HaumeHoBaHue OueHo4yHbIe CpecTBa
°
/ pasnesbl / TeMbI HHIUKATOPA J0CTHKEHHS Pe3ysbTaThl 00y4enus TeKyIHi NPOMEKYTOYHAS
n/n
AUCUMILINHBI KOMIIeTeHLIMH KOHTPOJIb aTTecTanus
3HaAeT METOIBI KOMITPECCUBHOM TIEpepadOTKH
TCKCTA U MMPUHLOUIILI CO3AaHUs BTOPUYHOI'O TCKCTA
Ha OCHOBE OTHOT'O WJIM HECKOJIBKUX MCXOIHBIX
VK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
npoOJIEMHYIO CUTYaLUIO KaK
1 CrpykTypHas YMeer BBIACTATH KIIOUEBYI0 HHPOPMAIHIO U CobecenoBanue Kontponbhas
CHUCTEMY, BBIABIIAA €€
OpTraHM3aIHNs TEKCTa v OI0UPAaTh aIEKBaTHEIE CPENICTBA KOMITPECCHH (YO-1) pa6ora (TTP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBS3U MEXKIY
IIpu CO3JaHNX BTOPUYHOI'O TEKCTA.
HUMH
BHaI[eCT HaBbIKaMHU CO3JaHUA ITHCBMECHHOI'O 1
YCTHOTO pedepara U aHHOTALMH Ha aHTJIMHCKOM
SA3BIKE
3HaeT METObI KOMIIPECCUBHOW TIepepaboTKH
TEKCTa ¥ MPUHLUIIBI CO3AaHUsI BTOPHYHOI'O TEKCTa
Ha OCHOBE OHOI'O MJIN HECKOJIBKHX MCXOIHBIX
VK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
. | mpoOieMHyI0 CUTYyaIHIO KaK
MeTobl KOMIPECCUBHON YMeeT BBIACTATH KII0UEBYI0 HHPOPMALHIIO U CobecenoBanme Konrponbhas
2 CHCTEMY, BBISIBIISA €€
00paboOTKH TEeKCTa noJI0UPaTh aJIeKBaTHBIE CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ora (TTP-2)
COCTABJISIIOLINE U CBSA3U MEXKAY
[IPY CO3JaHUU BTOPUYHOT'O TEKCTA.
HHUMHN
Brnaneet HaBBIKaMH CO31aHUS MUCBMEHHOTO U
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTITHHCKOM
SI3BIKE
VK-1.1 Aranusupyer 3HaeT MeTOo/Ibl KOMIIPECCUBHOH NepepaboTKu
Hp06HeMHYIO CUTYyaluIo Kak TEKCTA U MPUHLOUIILI CO3AaHNA BTOPUYHOI'O TEKCTAa
Pedepar kax Bua CobGecenoBanme Kontponbshas
3 CHCTEMY, BBISBJISS €€ Ha OCHOBE O/IHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MCXOTHBIX
BTOPUYHOTO TEKCTa (YO-1) pab6ora (TTP-2)
COCTABJISIIOIINE U CBSA3U MEXAy | TEKCTOB.
HUMHA YMeeT BBIAETATH KIIUEBYI0 HHPOPMALIIO U




HOI[6I/IpaTI> AJICKBATHBIC CPEACTBA KOMITPECCUUN
IIpH CO3JaHUH BTOPUYHOI'O TEKCTA.

Brageer HaBpIKaM# CO3AaHNS TUCHMEHHOTO H
YCTHOTO pedepara U aHHOTAIUU Ha aHTJIUHCKOM
SI3BIKE

Cocrasnenue pedepara

YK-4.1 Cniocoben paboTtath ¢
AYTEeHTHYHBIMH TEKCTAMH

3Haer MCTOJbI IUHI'BUCTUYCCKOI'O aHaJIu3a
TCKCTA.

YnMeeT 06pabaTbiBaTh HHOOPMAITHIO U3
AYTEHTHYHBIX AHTJIOSI3BIYHBIX H PYCCKOS3BIYHBIX

MUCBMEHHOTO TEKCTa Ha TEKCTOB HAYYHOT'O CTHJISL AJISl CO3TaHuUs CobecenoBanue Konrponbnas
N aKaJeMUYECKOTO U .
PYCCKOM U aHTJIMHACKOM BTOPUYHBIX TEKCTOB (pedepaToB M aHHOTAIIHN). (YO-1) pa6ora (TTP-2)
npo¢eCcCHOHANTBLHOTO XapaKTepa.
SI3BIKAX Brnaneet HaBbIkaMu co31aHUs MUCBMEHHOTO
ycTHOTO pedepaToB U aHHOTAIUH ayTEHTHYHBIX
AHTJIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOTO CTHIISI.
3HaeT METO/bI TMHIBUCTUYECKOTO aHaJH3a
TEeKCTa.
YmMeer oOpabaTeiBaTh HHPOPMAITUIO U3
YK-4.1 CnocoGen paboraTs ¢ P $op
CocraBnenue pedepara AYTEHTHYHBIX QHTJIOSI3BIYHBIX H PYCCKOS3BIYHBIX
AyTEHTUYHBIMU TEKCTAMH
YCTHOTO TEKCTa Ha TEKCTOB HAYYHOTO CTHJIS JUTS CO3IaHUS CobecenoBanne KoHnTpomnbHas
. aKaJIeMUYECKOTO 1 .
PYCCKOM U aHTJINHCKOM BTOPHYHBIX TEKCTOB (pedepaToB U aHHOTAIIHN). (YO-1) pab6ora (TTP-2)
npodeccnoHaIbHOTO XapakTepa.
SI3BIKAX Braneer HaBbIKaMu cO3/1aHMS TMCBMEHHOTO
YCTHOTO peepaToB U aHHOTAIMI ayTEHTUYHBIX
AHTIIOS3BIYHBIX M PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOTO CTHJIS.
3HaeT METO/Ibl INHIBUCTHYECKOTO aHAITN3a
VYK-4.1 Cniocoben paborath ¢ excra
TEeKCTa.
CocraBieHue CBOTHOTO AYTCHTHYHBIMU TEKCTaMH
Ymeer oOpabaTeiBaTh HHPOPMALUIO U3 CobecenoBanue Kontponbnas
pedepara Ha pyCCKOM H aKaJeMHUYECKOTo U
AyTEHTHYHBIX aHIJIOSA3BIYHBIX M pyccKosi3biuHbx | (YO-1) pabora (TIP-2)

AHTJINICKOM S3BIKaX

pOo(eCCHOHATIBHOTO XapaKTepa.

TEKCTOB HAYYHOT'O CTHJISI JJISl CO3IaHUS
BTOPHYHBIX TEKCTOB (pedepaToB v aHHOTALM).




Bnaneer HaBbIKaMu CO3aHUSI TUCBMEHHOTO U
YCTHOTO pedepaToB M aHHOTAINH ayTEHTHYHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB
Hay4YHOT'O CTHJISL.

YK-4.1 Cnocoben paboTtath ¢
AYTCHTUYHBIMH TCKCTaMH

3Haer MCTOJbI IUHI'BUCTUYCCKOI'O aHaJIu3a
TCKCTA.

VYmeer o6pabaTeiBaTh HHPOPMALUIO U3
AYTEHTHYHBIX QHTJIOSN3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX

3akperuieHre HaBBIKOB TEKCTOB HAYYHOT'O CTHJISL AJISl CO3AaHUS CobecenoBanue Konrponbnas
aKaJIeMUYECKOTO 1 .
pedepupoBaHus BTOPUYHBIX TEKCTOB (pedepaToB U aHHOTAIIHN). (YO-1) pa6ora (TTP-2)
npodeccnoHaIbHOIO XapakTepa.
Braneer HaBbIKaMu CO3/1aHUS IMCBMEHHOTO H
YCTHOTO peepaToB U aHHOTAIMI ayTEHTUYHBIX
AHTJIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOTO CTHJISL.
3HaeT METOABI KOMIIPECCUBHOW TIepepaboTKu
TEKCTa W TIPUHIMITBI CO3/IaHHSI BTOPHYHOTO TEKCTa
Ha OCHOBE OJIHOTO MJIM HECKOJIBKUX UCXO/IHBIX
VK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
NPOOJIEMHYIO CHTYAIIHIO KaK
AHHOTAIMS KaK BU YMeeT BBIIEATh KIF0YEBYI0 HH(POPMAIIHIO 1 CobecenoBanne KoHnTponbHas
CHCTEMY, BBISBIISS €€
BTOPUYHOTO TEKCTa Y noJ0UpaTh aIeKBaTHBIC CPEICTBA KOMIIPECCHH (YO-1) pab6ora (TTP-2)
COCTABJISIOIINE U CBS3U MEXKIY
[PU CO3IaHUU BTOPHYHOTO TEKCTA.
HUMH
Braneer HaBbIKaMu cO3/1aHMS TMCBMEHHOTO
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTITHHCKOM
SI3BIKE
3HaeT METO/Ibl JMHTBUCTUYECKOTO aHaJIH3a
VYK-4.1 Cniocoben paborath ¢ TEKCTa.
[ToaroToBka aHHOTALMH AYTCHTHYHBIMHU TEKCTaMH YmMeer oOpabaTeiBaTh HHPOPMAITUIO U3
CobecenoBanue Konrponbnas
Ha PYCCKOM U aKaJIEMUYECKOTO U AYTEHTHYHBIX QHIJIOSI3BIYHBIX H PYCCKOSI3bIYHBIX
(YO-1) pabora (TIP-2)

AHTJIMMCKOM SI3BIKax

npo¢eCcCHOHAIBHOTO XapakTepa.

TEKCTOB HAYYHOT'O CTHJISI JJISl CO3IaHUS
BTOPHYHBIX TEKCTOB (pedepaToB v aHHOTALM).

BnaneeT HaBBIKaMH CO3JaHUs TIMCbMCHHOI'O U




YCTHOTO peepaToB U aHHOTANUH ayTEHTHYHBIX
AHTJIOS3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB
Hay4HOT'O CTHJISL.

10

OTpaboTKa HaBBHIKOB
cocTasieHus pedepata u
aHHOTAINU

YK-4.1 Cnocoben pabortats ¢
AYTCHTUYHBIMH TCKCTaMH
aKaJeMUYECKOTO U

npodeccnoHaIbHOTO XapakTepa.

3HaeT METOABI TMHI'BUCTUYCCKOI'O aHaJIn3a
TEKCTA.

YMmeer 06pabaTpiBaTh HH(POPMAITHIO U3
AYTEeHTUYHBIX aHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX
TEKCTOB HAYYHOI'O CTHJISL AJISl CO3AAHUS
BTOPUYHBIX TEKCTOB (pedpepaToB U aHHOTAIHH).

Brnageer HaBbIKaMM CO3AaHUS TUCHBMEHHOTO U
YCTHOTO pe)epaToB U aHHOTALMH ayTeHTUYHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOT'O CTHJIS.

CobecenoBanue
(YO-1)

KontponbsHas
pab6ora (TTP-2)
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PeHaKTHpOBaHI/Ie TCKCTa

YK-4.1 Cniocoben paboTath ¢
AyTEeHTHYHBIMH TEKCTAMH
aKaJIEMUIECKOTO U

pOeCCHOHATIBHOTO XapaKTepa.

3HaeT METOABI JTUHTBUCTHICCKOTO aHAIM3a
TCKCTA.

VYmeer o6pabaTseiBaTh HHPOPMALIUIO U3
AYTEHTHYHBIX QHTJIOSI3BIYHBIX H PYCCKOS3BIYHBIX
TEKCTOB HAYYHOT'O CTHJISL JJISl CO3aHUs
BTOPUYHBIX TEKCTOB (pedepaToB U aHHOTAIIHN).

Bnaneer HaBbIKaMU CO3JaHUSI TUCBMEHHOTO U
YCTHOTO pehepaToB U aHHOTALUH ayTEHTHYHBIX
AHIJIOSI3BIYHBIX U PYCCKOSA3BIYHBIX TEKCTOB
HAY4YHOTO CTHJIA.

CobecenoBanue
(YO-1)

Kontponphas
pa6ora (TTP-2)
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OcHOBBI pedepaTHBHOTO
nepesoJia

IIK-4.1 IlepeBoauT ¢ ogHOTO
A3bIKa HA IPYToH

3HaeT OCHOBHBIE CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCbMEHHOT0 pedepaTHBHOTO NIepeBoa

YMeeT oCylLIeCTBIATh IpeAIepeBOIUECKU
aHaJIM3 ¥ IPUMEHSITh METOIbI KOMITPECCHUHU TEKCTa

Brnaneet HaBbIKaMu BBIONHEHHS ped)epaTUBHOTO
[I€peBOAa — YCTHOT'O U IUCBMEHHOTO — ¢
AHIVIMACKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTTIUICKUH SI3BIK

CobecenoBanne
(YO-1)

KoHntposbHas
pabora (TIP-2)




3HaeT OCHOBHBIC CTPATETHH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCHMEHHOTO pedepaTHBHOTO epeBoIa

YMeeT oCyeCTBIATh IPEeAEPEeBOIUECKAN
ITK-4.1 TIepeBOAMT C OJHOTO aHaJIM3 ¥ IPUMEHATh METO/IBI KoMIipeccuu Tekcta | CobecemoBanue KonrposbHas
SI3bIKa Ha JIPYTOit BunageeT HaBbIKaMu BeionHeHus peepatusroro | (YO-1) pa6ora (IIP-2)
MepeBoJia — YCTHOTO U IMUCbMEHHOTO — C

AHTTMHACKOTO Ha PYCCKHM A3BIK U C PYCCKOTO Ha

PedeparnuBubIii IEpEBOT
13 HAyYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB

AHTIIMHACKUH A3BIK

3HaeT OCHOBHBIC CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCbMEHHOTO pedepaTHBHOTO NEpeBOIa

YMeeT oCyecTBIATh IPeANepeBOIYECKUN
PedepaTuBHblii iepeBos I1K-4.1 IlepeBoauT c 0AHOTO aHaJM3 ¥ IPUMEHATh MeTo bl Komrpeccun Tekcta | CobecenoBanue Kontponbhas
TYMaHHUTapHBIX TEKCTOB A3bIKa Ha IPYroi BunajeeT HaBbIKaMu BoinonHeHus pedepatusaoro | (YO-1) pabora (TIP-2)
MepeBoia — YCTHOTO U MUCBMEHHOTO — C
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AHIVIMACKOTO HAa PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHIVIMACKUH SI3bIK

3HaeT OCHOBHBIE CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCHbMEHHOTO pedepaTHBHOTO NepeBoIa

. YMeeT oCyIIeCTBIATh IPeIePeBOTUSCKUM
ITepeBon anHOTaMii C

[1IK-4.1 [TepeBoauT ¢ OAHOTO aHaIIM3 U IPUMEHSTh METOMIBI KoMripeccuu TekcTa | CobecenoBaHue Kontponbshas
sI3bIKA Ha JIPYron BuageeT HaBbIKaMu BoinonHeHus peepatusroro | (YO-1) pabora (TTP-2)

IepeBo/ja — YCTHOT'O ¥ IIMCbMEHHOTO — C

15 PYCCKOTO M aHTIIHUHCKOTO

SA3bIKa

AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTJINICKUN S3BIK

THUIOBBIE KOHTPOJIBHBIE 3aJaHUS, METOJAMYECKUE MAaTEpPHUAJIbl, ONPEACIAIOIINE NTPOUECAYPhl OLICHUBAaHWUS 3HAHWN, YMECHUH H
HAaBBIKOB ¥ (WJIN) OTIBITA JICITEILHOCTH, a TAK)Ke KPUTEPUHU U TMOKa3aTeIu, HEOOXOIMMBbIE TSl OIICHKH 3HAHWM, YMEHHM, HABBIKOB
U XapaKTepU3yIIHre pe3yabTaThl 00yUeHu s, IpeACcTaBICHbI B [IpunoxeHun.




7. CHACOK YYEBHOU JIUTEPATYPHI 1 UTHOOPMAIIMOHHO-
METOIUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHUIIVINHBI

OcHoBHas JuTEeparypa
(onexmponnvie u neuammvie uz0anus)

1. AtamanoBa O.C.  AHraumickuii  s3bIK.  AHHOTHUPOBAHHE U
pedepupoBanue : yaueoHoe nocodbue / O.C. Atamanona [u ap.].. — HoBocubupck :
HoBocubupckuii rocynapcTBeHHbIN TexHHUeckuid yHuBepcuter, 2018. — 68 c.
Pexxum moctyna: https://www.iprbookshop.ru/91183.html

2. bypsk, B. A. AHHOTMpoBaHue u pedepupoBaHHE HAYYHBIX W
CIeIUAJIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB : yueOHoe mocobue / B. A. bypsk, H. A. JIsicenko.
- Mockaa: PT'VTI, 2019. - 100 c. Pexxum JoCTyma:
https://znanium.com/catalog/product/1190650

3. ManbkoBckas, 3. B. PedepupoBanune u aHHOTHpPOBaHUE HAYUHBIX

TEKCTOB Ha aHIJIMMCKOM sI3bIKe : yueO. mocoodue / 3.B. ManbkoBckas. — Mockaa:

NHOPA-M, 2019. — 144 c. Pexum JIOCTyIIA:
https://znanium.com/catalog/product/987088
4, Pabuea, JI. H. Ananutuko-cMHTeTHUecKass  mepepadoTKa

uH(pOpMalMK: aHHOTUPOBAHUE U pedepUpOBaHUEC : MPAKTUKYM JJIsi CTYACHTOB,
oOywaromuxcsi 1Mo  HampaBiieHuto noAroroBku 51.03.06 «bubnuoreuno-
nH(pOpMaIIMOHHAST AESITENBHOCTEY, MPOohuib « T€XHOIOTHUsSI aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX
OMOJIMOTEUHO-UH(DOPMALIMOHHBIX CUCTEMY, KBATM(UKAIM (CTENEHb) BBITYCKHUKA
«bakanaBp» / JI. H. Pabuea ; KemepoB. roc. mH-T KyabTyphl. - Kemeposo :

KemepoB. roc. wuH-T KyubTyphl, 2019. - 103 c¢. Pexum pocryna:
https://znanium.com/catalog/product/1154357
5. CepoBa JIL.K. PedepupoBanue: y4eOHO-METOAMYECCKOE TIOCOOME IS

CTyJIeHTOB TexHuuyeckux crneunanbaoctedt / JI.K.CepoBa. — MockBa: Poccuiickuit
YHUBEpCUTET JOpyXObl HapomoB, 2017. — 68 c. Pexum pgocryma:
https://www.iprbookshop.ru/91064.html

JlonoJiHUTeIbHAS JIUTEPATypa
(newammvle u snexmponHvle U30aHUs)

1. AHanuTUKO-CUHTETHYECKas nepepaboTka nHbopmarmu : yueonnk / H. H.
I'enauna, H. B. Ilonomapea, T. O. CepebOpsiuHukoBa [u ap.] ; Hayd. pena. A. B.
CoxkoJI0B. Canxrt-IlerepOypr : [Tpodeccus. 2013. 319 c.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU

2. bpannec M.II. Hemeuxwuit s3pik. IlepeBomueckoe pedepupoBanue (Ha

MaTtepuaie HEMEIIKUX U PYCCKUX 00II1eCTBEHHO-TTOJIMTUYECKHIX
tekctoB)/M.II. bpannec. Mo.: VYHuBepcurer, 2014. 367 c.


https://www.iprbookshop.ru/91183.html
https://znanium.com/catalog/product/1190650
https://znanium.com/catalog/product/987088
https://znanium.com/catalog/product/1154357
https://www.iprbookshop.ru/91064.html
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:734235&theme=FEFU

3. 'enauna H.W. AnanuTtuko-cMHTeTHYECKas: nepepadoTka WHPOpMaLUU :
yueOnuk / H. W. T'ennuna, H. B. Tlonomapesa, T. O. CepeOpsinaukoBa. — CII0.:
[Ipodeccus, 2013. 319 C.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU

4. KymukoBa JI.  B. Kommynukanus. Crwib.  HMHTepKynbTypa:

MParMaJIMHTBUCTUYECKAE W KYJIbTYPHO-AaHTPOIIOJIOTHYECKUE  TMOAXOABI K
MEXKYJIbTYpPHOMY OOIICHHIO [DJIEKTpOHHBIA pecypc] : ydeOHOoe mocooue /
JI. B. Kynukosga. Kpacnosipck: Coy, 2011. 268 C.
http://znanium.com/bookread.php?book=443095

5. Mutrsruna B.A. TloaroroBka mepeBOqYHMKa : KOMMYHUKATHBHBIE U

TUIAKTHYECKAE aCTIEeKThl [DIEeKTPOHHBIM pecypc] : Koy, MoHorpadus / ABT.
koJu1.: B. A. Mutsruna u ap. ; nog oour. pea. B. A. Mutsarunoit. 2-e usn., crep. M.
:DJIMHTA, 2013. 304 c. http://znanium.com/bookread2.php?book=462958

6. [TnukoBa JI.C. DKOHOMHMYECKMH  AQHIJIMHCKWA :  TEPEBOJ,

pedepupoBanne u aHHOTHpOBaHue. Teopus u mpakrtuka: [yueOnuk] / JI. C.
[Tnukosa, FO. JI. boukoBa, M. H. Macnuna u ap. M.: MITTUMO VYuusecurter, 2011.
435 c. http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:417710&theme=FEFU

7. Xoxnosa JI.H. PedepupoBanre u anHotupoBanue. PedeparuBubiii nepeBon/
JLH. XO0XJIOBA. Kpacnonap, 2015. 72 C. 1.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=IPRbooks:IPRbooks-29849&theme=FEFU

8. laBemera E.H. How to make a scientific speech. Ilpaktukym o
Pa3BUTHUIO YMEHHM IMyOJIMYHOTO BBICTYIUICHHMS] Ha aHTJIMMCKOM S3BbIKE : [ydeOHOe
mocoome] / E. H. [IllaBemeBa. M.: KnoPyc, 2014. 92 .
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:737899&theme=FEFU

Q. [lenpuna T.II. TekcTel 1O MEIUIMHE : YTEHHUE, IIEPEBOJI,

pedepupoBanme u 00CYXKJICHHUE : ydeOHOE MOocoOue [0 aHTITUNUCKOMY SI3BIKY | TSt
menuuuHckux By3oB / T. I1. lenpuna, C. A. AradonoBa, B. A. beccoHona ; nonx
pen. T.I1. [llenpuHOii. M.: Crynenr, 2011. 111 C.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:776247 &theme=FEFU

Ilepeyens pecypcoB HHGPOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM CeTH
«AHTepHeT»
CTyaeHTbl MOTYT TMOJYYUTh JOCTYH K DJICKTPOHHBIM OOpa30BaTEIbHBIM
pecypcam yepe3 cailt JIBOY (moctym ¢ caiita Hayunoit 6ubnuorexu J[BOY)
URL: http://www.dvfu.ru/web/library/rus res
1. Hayunast snextponnas Oubnmnoreka «Kubepnennnka»  URL:
http://cyberleninka.ru/



http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:734235&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU
http://znanium.com/bookread.php?book=443095
http://znanium.com/bookread2.php?book=462958
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:417710&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=IPRbooks:IPRbooks-29849&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:737899&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:776247&theme=FEFU
http://www.dvfu.ru/web/library/rus_res
http://cyberleninka.ru/

2. Hayuynass  snextponnas  6ubmmoreka eLIBRARY.RU  URL:
http://www.elibrary.ru

3. Cobpanue HAy4YHO-CIIEIUAIBHBIX CJIOBapei. URL:
http://dic.academic.ru/
4, Y4eOHo-MeToaruecKas IuTeparypa s yqamuxcs u cryaeaToB URL:

http://www.studmed.ru/
5. OnekrponHas oubimoreka aucceprauii PI'b URL.: http://diss.rsl.ru

6. OnextponHass  Oubnmuoreka  Muuokentuss  AxmepoBa  URL:
http://ahmerov.com
7. DnekTpoHHas HSHIMKIonenus W Oubnmoreka Pynuepc URL:

http://www.runivers.ru/
HepequL I/IH(I)OpMallI/IOHHbIX TeXHOJIOI‘I/Iﬁ u leOI‘paMMHOI‘O

odecreueHust

[Ipu ocymiecTBieHur 0Opa3oBaTEIBLHOTO TMpolEecca CTYJIEHTaMUu U
podeccopcKO-NPenoJaBaTeIbCKUM  COCTAaBOM  HCIOJNB3YETCS  CIENyIoLIee
porpaMMHOe 0OecrieUeHHeE:

1. Microsoft Office (Excel, PowerPoint, Word u T. ).

2. Open Office.

3. [IporpammHoe obOecrniedeHue 3JIEKTPOHHOTO pecypca caita J[BOY,
BKiouas DbC JIBOY.

8. METO/IMYECKHUE YKA3AHUS 11O OCBOEHHUIO
ANCIUIIJINHBI

st ocBoeHUs Kypca «AHHOTHpOBaHWE M pedepupoBaHUe (aHTIUNUCKHIMA
S3BIK)» TPEyCMOTPEHBI 3aHATHS B (opmaTe MPaKTUYECKUX padoT, KOTOphIC
MO3BOJISIOT COCPEOTOYUTh BHHUMAHHME Ha OTPaOOTKE MPAKTUYECKUX HABBIKOB,
HEOOXOJMMBIX JJIsI CO3J]aHusI BTOPUYHOTO TekcTa (pedepara, annotanuu). Kypce
npeaHa3HayeH  JUisl  paciiupeHuss  NpodeCCHOHANIBHBIX  BO3MOXKHOCTEH
MarucTpaHToB- NpH padboTe C HayYHO-CMEUHAIbHBIMU TeKkcTaMu. Jljig ero
YCHEIIHOTO  OCBOCHUSI  y4alluMmcsi HeoOXoIuMMa TpeaBaputelibHas  0Oasza
TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX 3HAHUU O POJHOM M HHOCTPAHHOM SI3BIKE U
npuHIMnax nepesoaa. Kypc HampapiieH Ha pa3BUTHE HABBIKOB PabOThI C TEKCTOM
JUIsl €ro mepeladyd B KOMIIPECCUPOBAHHOM BHJIE HAa POJHOM HIIM MHOCTPAHHOM
S3bIKE B 3aBUCHUMOCTH OT IIEPBOMCTOYHUKA U 1€ TOPOXKIEHUS BTOPUYHOIO
TEKCTa.

Jlst 5TOr0 Ha 1a0OPATOPHBIX 3aHATUSIX MArUCTPAHTHI BHITIOIHSIOT 3aaHuUs,
MTOMOTAIOIINE TPHOOPECTH CIICAYIOIINE 3HAHWS, YMEHUS U HABBIKU:

° OCYIIECTBIIITh COKPALIEHHBIM MUCBMEHHBIA W YCTHBIM TIE€PEBOJ
TEKCTa, €ro peJaKTUPOBAHUE;


http://www.elibrary.ru/
http://dic.academic.ru/
http://www.studmed.ru/
http://diss.rsl.ru/
http://ahmerov.com/
http://www.runivers.ru/

L4 3HAaTh OCHOBHBLIC ITPUHIUIIBI CMBICJIOBOTO CBCPTBIBAHUS TCKCTA,

J COCTaBJIATH pedepaTbl MOHOJIOTUYECKHE U 0030pHbIE;

o muddepeHrpoBaTh pedepar u aHHOTAIUIO

J YMETb COCTABJIATH aHHOTALIMIO U MIPABUIILHO €€ O(POPMIISTH;

J yMETh COCTaBIATH pedepaT U aHHOTAIMIO HAa HUCXOIHOM U

MIEPEBOTHOM SI3BIKE.
o YMETh BHOCHUTH pEIAKTOPCKHE TIPaBKA BO BTOPUYHBIA TEKCT,
OpPUEHTHUPYACHh Ha CTaHJIAPThl KAUeCTBa, MPEAbIBISIEMbIC K JAHHOMY BUIY PaOOTHI.
o OBJIaJIETh OCHOBHBIMH CIIOCOOAMHM  BBIPAXKEHUSI CEMaHTUYECKOM,
KOMMYHUKATHBHOW ®  CTPYKTYpPHOH TPEEMCTBEHHOCTH MEXKIYy  YacTsIMHU
BBICKA3bIBAaHUS - KOMITO3UIIMOHHBIMHU 3JIEMEHTaMU TEKCTa (BBEJCHUE, OCHOBHAS
YacTh, 3aKIIFOUYCHHE), CBEPX(PPA30BBIMH €TUHCTBAMHU, TIPETIOKECHUSIMH,

o YMETh CBOOOJHO BBIp@XKAaTh CBOM MBICIIH, aJCKBATHO HCIIONB3YS
pa3HOOOpa3Hbie S3BIKOBBIE CpPEJICTBA C IIEJIbI0  BBIICICHUS PEJICBAaHTHOM
uHdopmaIuy;

o OBIAZICTh ~METOAMKOW  TMPEANepeBOAUYECKOTO  aHaiuM3a TEKCTa,
CIIOCOOCTBYIOIIEH TOUHOMY BOCIIPHUSATHIO HCXOAHOTO BBICKA3BIBAHMSI.

Pexomenpanuu 1mo moAroTOBKE K 3a4€Ty.

3ader mpeaHAa3HAYEH HJis OIEHKU YCHEIIHOCTA YCBOCHHUS MaTephaia u
crerieHu (GOpPMHUPOBAHUS KOMIIETCHIIMM, HAa Pa3BUTHE KOTOPHIX HAMpPAaBJIEH KYpC.
3ader mpoBoauTCA B (OpME KOHTPOJBHOW pPaOOTHI: B IMEPBOM CEMECTpPE OHa
COCTOMT W3 MHCHBMEHHOTO TECTa, a BO BTOPOM — W3 WHIWUBUIyAIbHOW pPabOTHI,
cojepkaield pedepaTuBHBIN MEPEBOJ] HA AHTIMHUCKUIN S3bIK MPAKTUUYECKON YacTH
WCCJICIOBAHMsI, TIPOBEICHHOTO MAaruCTPaHTOM Ha  TPEIbIAYIIEM  JTare
npodecCHOHaNBbHON TOATOTOBKM (BBIMTyCKHAs KBalu(duKaimoHHass paborta), a
TaK)Ke JIB€ aHHOTAIIMN Ha PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3BIKaX.

[Ipu moaroToBKe K 3a4€Ty HEOOXOUMO:

- IOBTOPUTH OCHOBHBIE MPUHIIUITHI KOMITPECCUOHHOTO CXKATHS TEKCTA,

- OTJIHYUS MKy pedepaToM B aHHOTAIIUCH;

- OCHOBBHI TPEATNEPEBOUECKOTO aHAN3A;

- BBITIOJTHATH BCE TPEOOBAHUS TEKYIIEH aTTeCTAIHH;

- CJIaTh BCE CAMOCTOSITENIbHBIE PAOOTHI.

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEHEHUE
JANCHUITIJIINHBI

VY4eOHble 3aHATHS TO AUCIUIUIMHE «AHHOTHpPOBaHHWE M pedepupOBaHHE
(aHTTIUACKHMIA ~ S3BIK)» MOTYT TIPOBOJUTHCS B CICAYIONIUX  TTOMECIICHHSIX,
OCHAIIICHHBIX  COOTBETCTBYIONIUM  OOOpPYJOBaHWMEM W  IPOTrPaAaMMHBIM



o0ecrnieueHrneM, pacroyioKeHHbIX 1Mo aapecy [Ipumopckuii kpait, r. BnaauBocTox,

®pyH3eHCKul p-H T., Pycckuii OcTpos, yi. Asike, 1, a. 10:
[lepeyenr MaTepUaIbHO-TEXHUYECKOTO M MPOTPAMMHOTO OOECTeUECHHUS

JTVCHUIUIMHBI IPUBEICH B TAOJIHIIE.

Ne moMmernteHus mo HaunmenoBanue [lepeueHb NULIEH3UOHHOTO
niany BTH Eg;iﬂag;:;i OCHAIIIEHHOCTH CITELIHAIbHBIX Z%Ziiaehgggﬂm
noMme H;HI/[ﬁ T TIOMCLICHHI M IOMCIICHHH 113 PexBU3UTHI .
IlI 8 " CaMOCTOSTEIILHOU paOOTHI
CaMOCTOSTEIIBHOMN MOATBEPIKIAIOILETO
pa60TLIl JIOKYMCHTA
YueOHbIC ayTUTOPHHU JJIsl IPOBEJICHUS YUCOHBIX 3aHATHI:
D208/347, D303,
D313a, D401, D453,
D461, D518, D708,
D709, D758, D761 Jlexuyonnas ayuTopns 000pyIOBAHA | 3115 p TIOTIOHATCS]
! ! ' MapKepHOH TOCKOH,
D762, D765, D766, JIMIIEH3WMOHHBIM I10

D771, D917, D918,
D920, D925, D576,
D807

ayAMONIPOUTPEIBATEIIEM

D229, D304, D306,
D349, D350, D351,
D352, D353, D403,
D404, D405, D414,
D434, D435, D453,
D503, D504, D517,
D522, D577, D578,
D579, D580, D602,
D603, D657, D658,
D702, D704, D705,
D707, D721, D722,
D723, D735, D736,
D764, D769, D770,
D773, D810, D811,
D906, D914, D921,
D922, D923, D924,
D926

MynpTumMeauiiHas ay IUTOPUS:
[Tpoexrop Mitsubishi EW330U, Dkpan
npoekiroHHbIi ScreenLine Trim White

Ice, npodeccuonanvuas XKK-nanens 47",
500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,
IIOJICHCTEMA BUACOUCTOUYHHKOB
nokymeHnt-kamepa CP355AF Avervision;
MIOJICHCTEMA BUACOKOMMYTAIIIH;
MIOJICHCTEMA Ay THOKOMMYTAILIUH U
3BYKOYCHJICHHS; TIOZICUCTEMA
WHTEPaKTUBHOTO YIPaBIICHHS

D207/346

MynpTuMeauiiHas ay IUTOPUS:
IMpoekrop 3-chip DLP, 10 600 ANSI-nm,
WUXGA 1 920x1 200 (16:10) PT-
DZ110XE Panasonic; axpan 316x500
cM, 16:10 ¢ 271. mpuUBOIOM; KpEIJIeHHE
HacteHHO-TIoTono4yHoe Elpro Large
Electrol Projecta; mpodeccuonampHast
JKK-manens 47", 500 Kn/m2, Full HD
M4716CCBA LG; noacucrema
BHICOMCTOUYHUKOB JOKYMEHT-Kamepa
CP355AF Avervision; moacucreMa
BUICOKOMMYTAIMH; TTOJICUCTEMA
ayIUOKOMMYTAIlUU U 3BYKOYCHJICHHUS,
HOJICHCTEMa HHTEPAKTHBHOTO
yIpaBJeHusl),

D226

MynsTUMeaUiHAS Ay AUTOPHSL:
[poexTop Mitsubishi EW330U, Dxpan
npoekioHHbIi ScreenLine Trim White

Ice, npodeccuonansuas XKK-manens 47",
500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,
MOJICICTEMA BHJICOKOMMYTAIIHH;
ITOJICHICTEMA ayIHOKOMMYTAINH U

!B cooreercrBum ¢ m.4.3.1 ®TOC




3BYKOYCHJICHHS; TIOICUCTEMA
WHTEPAKTUBHOTO yrpasiieHus ), D362
(mpodeccuonanpHast XKK-manens 47",
500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,
MOJICHICTEMA ayIHOKOMMYTAIH U
3ByKOycuieHus1; KoMIbloTepHbIil Kiacc
Ha 15 mocamo4YHBIX MECT

D447, D448, D449,
D450, D451, D452,
D502, D575

MynbTuMeuitHas ay AUTOPHS:
ITpoexrop Mitsubishi EW330U, Dkpan
npoekioHubIiA Screenline Trim White

Ice, moncucTeMa BUAEOUCTOYHUKOB
nokyment-kamepa CP355AF Avervision;
IOJICHCTEMa BUACOKOMMYTAINH;
TMIOJICUCTEMA ayTHOKOMMYTALUH U

3BYKOYCHJICHHS; TIOICUCTEMA

HWHTEPAKTHBHOTO YIPaBICHHS

D446, D604, D656,
D659, D737, D808,
D809, D812

MynbTuMenuitHast ay JUTOpHSL:
IIpoexTop Mitsubishi EW330U, Okpan
npoekoHHb ScreenLine Trim White
Ice, mpodeccuonansras XKK-manens 47",
500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,

IOJICHICTEMa BUJICOUCTOYHUKOB
nokyment-kamepa CP355AF Avervision;

MoJICICTEMa BUJICOKOMMYTAIIUH;

MoJICHICTEMA ayANOKOMMYTAIIH U
3BYKOYCHJICHUSI; TOJICUCTEMA
MHTEPaKTUBHOTO YIPABJICHHUS;

KommerorepHsiii kinace; Pabodee mecto:
Komnproteps! (TBepIOTENbHBIN AUCK -
oowseMoM 128 I'b; XKecTkuii auck -
o6wvem 1000 I'b; dopm-dpakTop —
Tower); KOMIUIEKTyeTCs KIaBHATypOH,
Mblbl0. Monutopom AOC 12757Fm;
KOMIUJICKTOM IIIHYPOB 3JI. IIUTAHHS)
Mopenb - M93p 1; JIunradonusii knacc,
KOMITBIOTEPHI OCHAILIEHBI IPOTPaMMHBIM
komruiekcoM Sanako study 1200

D501, D601

MynpTuMeauiiHas ay IuTOpUs:
IMpoexrop Mitsubishi EW330U, Dkpan
npoekoHHbI ScreenLine Trim White

Ice, mpodeccronanpras XKK-manens 47",
500 Kn/m2, Full HD M4716CCBA LG,
TIOJICHCTEMa BUICONCTOUYHHKOB
nokymeHnt-kamepa CP355AF Avervision;
HOJICUCTEMa BUIEOKOMMYTallHH;
HOJICUCTEMA ayIMOKOMMYTAIMU
3BYKOYCHJICHHST; TIO/ICUCTEMA

UHTEPAKTHBHOTO YIIPABJICHUS;

KommerotepHslif ki1ace Ha 26 pabounx
MmecT. PaGouee mecto: MoHOOIOK

Lenovo C360G-i34164G500UDK

HOMCH.[eHI/Iﬂ JUIA CaMOCTOSITCIIbHOM pa6OTBIZ

A1042 ayguropust 1ist
CaMOCTOSITENNLHOM
paboTHI CTYJICHTOB

Mono6mok Lenovo C360G-
i34164G500UDK — 115 wrt.;
WnTerpupoBaHHbIil CEHCOPHBINA AUCILIEH
Polymedia FlipBox; Konup-npusrep-
LBETHOH cKkaHep B e-mail ¢ 4 moTkaMu
Xerox WorkCentre 5330 (WC5330C;
[TonHOUBETHBIN KOMMP-TIPHHTEP-CKAHEP
Xerox WorkCentre 7530 (WC7530CPS
O6opynoBaHue JIsi THBAJUIOB U JIUIL C

OIr'paHNUYCHHBIMU BO3MOXHOCTAMU

Microsoft Windows 7 Pro
MAGic 12.0 Pro, Jaws for
Windows 15.0 Pro, Open
book 9.0, Duxbury
BrailleTranslator, Dolphin
Guide (konTpakT Ne A238-
14/2);
HeucknrouurenbHbie
IpaBa Ha MCIIOJIb30BAHUEC
I10 Microsoft paboumnx




3mopoBbst: ucruteii bpaiins Focus-40
Blue — 3 mir.; Qucruieit Bpaiins Focus-80
Blue; Paboyas cranmus Lenovo
ThinkCentre E73z — 3 wr.; Buneo
yBemmuutenb ONYX Swing-Arm PC 0
edition; Mapxkep-auxrodon Touch
Memo un¢poBoif; YCTpoHncTBO
TIOPTATHBHOE JUIS YTEHUS
IJI0CKOIeYaTHBIX TekcToB PEarl;
CkaHMpYIOIIas ¥ YUTAIOIIAs MaIllnHa
JUISL HE3pSTYMX U CIIa00BUASIINX
nonb3oBareneit SARA; IIpunrep bpaitns
Emprint SpotDot - 2 mir.; [Ipuntep
Bpaiins Everest - D V4; Buneo
yBemmuutenb ONYX Swing-Arm PC
edition; Buneo yBenmmuurens Topaz 24”
XL cTanyoHapHbIN 3JEKTPOHHBIH;
Obyuaromias cucteMa s JeTen
TaKTHIBHO-PEUEBasi, TMO0 IS JIIoAeH ¢
OrpaHNMYCHHBIMU BO3MOKXHOCTAMU
310pPOBbs; YBEIUUUTEb PYYHON BUIEO
RUBY noprtatuBHbIi — 2 mIT.; DKpaH
Samsung S23C200B; Mapkep-aukropox
Touch Memo 1udpoBoii.

CTaHIIMH MOJIb30BaTEICH
(xoHTpakT DA-261-18 ot
02.08.2018): - nuueH3Ms

O(HCHBIX POAYKTOB LIS

On€painOHHBIM CUCTEMaM

Ha KIIMEHTCKYIO
MEPAlOHHYIO CUCTEMY; -
JWLECH3MS HA TaKeT

paboTHI ¢ JOKYMEHTaMU
BKJIIOYas opmart.docx ,
Xlsx , .vsd , .ptt.; -
JHMICH3UsS T4 TIPaBO
HOAKITIOUCHHUS
HOJIB30BATEIS K
CEepBEPHBIM

, ACII0JIb3yeMbIM B /[BOY
: Microsoft Windows
Server 2008/2012; -
JULEH3HA Ha TIPaBO
MOJIKIIFOUEHHS K CepBepy
Microsoft Exchange
Server Enterprise; -
JIMOCH3KW 11a IpaBoO
MOIKITFOUEHHS K
BHYTPEHHEN
WHPOPMATNOHHON
cucTeMe
JOKyMEHTO000poTa 1
MOPTaTy C BO3MOXHOCTBIO
roncka nHdopmanuu Bo
MHOKECTBEC YAAJICHHBIX U
JIOKQJIbHBIX XpaHWJINIIAaXx,
pecypcax, oubnnorexkax
nHpopmanum, BKIOYas
MOPTaJbHBIE XPAHWIIHIIIA,
ucnoiaszyemoii B IBOV:
Microsoft SharePoint; -
JULEH3HS Ha TIPaBO
TIOIKJIIOUEHHS K CHCTEME
LEHTPAIN30BaAHHOTO
yIpaBJiIeHUs pabOINMHU
CTaHUUSAMU,
ucnoinszyemoii B IBOV:

Microsoft System Center.

X. ®OHAbI OHEHOYHBIX CPEACTB
@oHBI OLIEHOYHBIX CPEACTB IpeAcTaBieHbl B [Ipunoxxennu.



MUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHUS M HAYKU POCCUMCKOM ®EJEPALIMNA

®DeneparbHOE TOCYJAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEKICHIE BBICIIETO 00Pa30BaHHA
«/laibHEeBOCTOYHBIH (peepaibHbI YHUBEPCUTET»
(ABDY)

BOCTOYHBIA UHCTUTYT - IIKOJIA PEHOHAJIBHBIX U MEXXTYHAPOIHBIX
HNCCJIEJOBAHUU

®OHA ONEHOYHbBIX CPEIACTB
10 JUCHUILUINHE KAHHOTHPOBaHUe N pedepupoBaHue (AHIJIMHCKHUHN SA3BIK))
Hanpasiaenue noaroroBku 45.04.01 dunosorus
Maructepckas nporpamma «EBporneiickue s3bIKi: KOMMYHHKAIHMS ¥ TMHTBOAHATUTHKA)
dopma NOArOTOBKYU OYHAS

BaaauBocTok
2022



Ilepeyenn popm oeHUBAHMS, IPUMEHSAEMBbIX HA PA3JIMYHBIX ITanax (POPMHUPOBAHUSA KOMIIETCHIUI B X0/1¢ 0CBOCHUSA
AMCHHUIUIMHBI « AHHOTHPOBaHMe U pedpepupoBaHue (AHIIMHCKUH A3BIK))

N Koutpoaupyembie Kox v HaumeHnoBanue OueHo4yHbIe CpeIcTBa
°
/ pasnesbl / TeMbI HHIUKATOPA J0CTHKEHHS Pe3ysbTaThl 00y4enus TeKyIH i NPOMEKY TOUHAS
n/n
AUCUMILINHBI KOMIIeTeHLIMH KOHTPOJIb aTTecTanus
3HaeT METOAbI KOMIIPECCUBHOW NepepaboTKu
TEKCTa U MPUHLUIBI CO3AaHMUsI BTOPHYHOT'O TEKCTa
Ha OCHOBE OTHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MCXOIHBIX
VK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
npoOJIEMHYIO CUTYaLUIO KaK
1 CrpykTypHas YMeer BBIACTATH KIIOUEBYI0 HHPOPMAIHIO U CobecenoBanue Kontponphas
CHUCTEMY, BBIABIIAA €€
OpTaHM3aIHNs TEKCTa v OI0UPAaTh aIEKBaTHEIE CPENICTBA KOMITPECCHH (YO-1) pa6ora (TTP-2)
COCTABJISIFOLINE U CBSA3U MEXAY
IIpr CO3JaHNH BTOPUYHOI'O TEKCTA.
HUMHU
Brnaneet HaBbIKaMu cO31aHUSI MUCBMEHHOTO U
YCTHOTO pedepara U aHHOTALMH Ha aHTJIMHCKOM
SA3BIKE
3HaeT MeToJbl KOMIIPECCUBHOM NepepadoTKu
TEKCTa ¥ MPUHLMUIIBI CO3AaHUs] BTOPHYHOI'O TEKCTa
Ha OCHOBE OHOTI'O MJIN HECKOJIBKHX NCXOIAHBIX
VK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
. | IpobiIeMHYI0 CUTYaIHIO KaK
MeTo/1bl KOMITPECCUBHOM YMeeT BBIACIATH KIFOUEBYI0 HHPOPMALIHIO U CobecenoBanie KontponbsHas
2 CHCTEMY, BBISIBIISIA €€
00paboOTKH TeKCTa noJIOUPaTh aJIeKBaTHBIE CPEACTBA KOMITPECCHH (YO-1) pab6ora (TTP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBSI3U MEXITY
[IPY CO3JaHUU BTOPUYHOT'O TEKCTA.
HHUMHN
BHaI[eeT HaBbIKaMHU CO3aHUA ITHCBMEHHOT'O 1
ycTHOTO pedepaTta ¥ aHHOTAIMH Ha aHTITHHCKOM
SI3BIKE
3HaeT MeTOIpI KOMIPECCUBHON TIepepaboTKH
VYK-1.1 Aranuzupyet
TEKCTA U MPUHLOUIILI CO3AaHNUA BTOPUYHOI'O TEKCTAa
npoOJIEeMHYIO CUTYaLUIO KaK
3 Pedepar kak Buj Ha OCHOBE OJIHOTO MJIM HECKOJIBKUX UCXOJHBIX CobeceoBanue Konrponbnas
CHUCTEMY, BBIABIIAA €€
BTOPUYHOTO TEKCTA o TEKCTOB. (YO-1) pabora (TTP-2)

COCTaBJIAOIIUEC U CBA3HU MCKOY
HHUMHU

YMeeT BBIACTATH KIIOUEBYI0 HHPOPMALHIIO U
no0MUpaTh aJleKBaTHBIE CPEACTBA KOMIIPECCHU




Ipu CO3JaHNH BTOPUYHOI'O TCKCTA.

Bnaneer HaBbIKaMu CO3aHUSI TUCBMEHHOTO U
yCcTHOTO pedepara v aHHOTAIIMY HAa aHTIIHHCKOM
SI3BIKE

Cocrasnenue pedepara

YK-4.1 Cnocoben paboTtats ¢
AYTCHTUYHBIMH TCKCTaMH

3HaeT METOABI TMHI'BUCTUYCCKOI'O aHaJIn3a
TEKCTA.

YMmeer 06pabaThiBaTh HH(POPMAITHIO U3
AYTCHTUYHBIX aHTJIOA3SBIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX

MHCBMEHHOTO TEKCTa Ha TEKCTOB HAYYHOTO CTHJIS JUTS CO3IAHUS CobecenoBanne KonTponbHas
N aKaJeMUYeCKOTO U .
PYCCKOM U aHTJIMHCKOM BTOPUYHBIX TEKCTOB (pedpepaToB U aHHOTAIHIA). (YO-1) pab6ota (ITP-2)
npodeccnoHaIbHOTO XapakTepa.
S3BIKAX Brnaneet HaBbIkaMu cO31aHUs MUCBMEHHOTO U
YCTHOTO peepaToB ¥ aHHOTALUH Ay TeHTHYHBIX
AHTIIOS3BIYHBIX M PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOTO CTHJISL.
3HaeT MeTOIbl JMHTBUCTUYECKOTO aHAIH3a
TEKCTA.
VYMmeer 00padaTeiBaTh MHGOPMALIHIO U3
YK-4.1 Cniocoben paboTath ¢ P $op
CocraBnenue pedepara AYTEHTHYHBIX QHTJIOSI3BIYHBIX H PYCCKOS3BIYHBIX
AyTEeHTHYHBIMU TEKCTaMH
YCTHOTO TEKCTa Ha TEKCTOB HAYYHOT'O CTHJISI JJIsl CO3aHUs CobecenoBanue Konrponbnas
. aKaJIeMUYECKOTO 1 .
PYCCKOM U aHTIIMHCKOM BTOPHYHBIX TEKCTOB (pedepaToB 1 aHHOTALUH). (YO-1) pabora (ITP-2)
npoQeCCHOHAIBLHOTO XapaKTepa.
SI3BIKAX Braneer HaBbIKaMu CO3/1aHUS TMCBMEHHOTO
ycTHOTO pedepaToB U aHHOTAINH ayTEeHTHYHBIX
AHTJIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOTO CTHIISI.
3HaeT METO/Ibl INHIBUCTHYECKOTO aHAITN3a
VYK-4.1 Cniocoben paborath ¢ TEKCTA.
CocraBieHHe CBOTHOTO ayTCHTHYHBIMH TEKCTAMU YmMmeeT 00pabaThiBaTh HHOOPMAIIUIO U3
) AYTEHTUYHBIX aHTJIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3bIYHBIX Cobecenoarme KonrportHas
edepaTa Ha PyCCKOM H aKaJeMHUIECKOTo U
peep py (YO-1) pabora (TIP-2)

AHTJINICKOM S3BIKaX

pOo(eCCHOHATIBHOTO XapaKTepa.

TEKCTOB Hay4YHOT'O CTWJIS JUI CO3/1aHUs
BTOPUYHBIX TEKCTOB (pedepaToB U aHHOTAIHIA).

BHaZLGCT HaBbIKaMM CO3JJaHUs MIMCbMCHHOI'O U




YCTHOTO peepaToB U aHHOTANUH ayTEHTHYHBIX
AHTIIOS3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB
Hay4HOT'O CTHJISL.

YK-4.1 Cnocoben paboTtats ¢
AYTCHTUYHBIMH TCKCTaMH

3HaeT METOABI IMHI'BUCTUYCCKOI'O aHaJIn3a
TEKCTA.

YMmeer 06pabaTpiBaTh HH(POPMAITHIO U3
AyTEHTUYHBIX aHTJIOSA3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX

3aKpersieHue HaBbIKOB TEKCTOB HAYYHOI'O CTHJISL AJISl CO3AAHUS CobecenoBanne Konrponbnas
aKaJeMUYeCKOTO U .
pedepupoBanus BTOPHYHBIX TEKCTOB (pedepaToB U aHHOTAIIHN). (YO-1) pab6ota (TTP-2)
npo¢ecCHOHAIBHOTO XapakTepa.
Brnaneer HaBbIKaM¥ cO3/1aHUs MUCBMEHHOTO
YCTHOTO pe)epaToB U aHHOTALMH ayTeHTUYHBIX
AHTJIOS3BIYHBIX M PYCCKOS3BIUHBIX TEKCTOB
HAYYHOTO CTHJIS.
3HaeT MeTO/ bl KOMIPECCUBHON TIepepaboTKu
TEKCTa W MPUHLIUIIBI CO3AaHUsI BTOPHYHOT'O TEKCTa
Ha OCHOBE O/IHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MCXOIHBIX
VK-1.1 Ananuzupyet
TEKCTOB.
npoOJIEeMHYIO CUTYaLUIO KaK
AHHOTAaITHS KaK BUJI YMeeT BBIACIATH KIFOUEBYIO HH(POPMALIUIO U CobeceoBanue KontponbsHas
CHCTEMY, BBISIBIISA €€
BTOPUYHOTO TEKCTa o0MpaTh aJleKBaTHbIE CPEACTBA KOMIPECCUU (YO-1) pabora (ITP-2)
COCTABIISIIOIINE U CBSI3U MEWTY
MIPH CO3JJAaHUU BTOPUYHOTO TEKCTA.
HUMHU
Brnaneer HaBbIKaM¥ cO3/1aHUS TUCBMEHHOTO
ycTHOrO pedeparta ¥ aHHOTALMK Ha aHTITHMHCKOM
SI3BIKE
3HaeT METO/bI TMHIBUCTUYECKOTO aHaJIH3a
TEKCTA.
VYK-4.1 Cniocoben paborath ¢
YmMeer oOpabaTeiBaTh HHPOPMAITUIO U3
[loaroroBka aHHOTALIMH AyTEHTUYHBIMU TEKCTAMH
ayTEHTHYHBIX aHTJIOSA3BIYHBIX U pyccKos3bldHbIX | ColecemoBaHue KontposnbHas
Ha PYCCKOM U aKaJeMUYeCcKOTo U
TEKCTOB HAy4YHOT'O CTWJISI JUI CO3/1aHUs (YO-1) pab6ora (I1P-2)

AHTJINICKOM S3BIKaX

PO eCCHOHATIBHOTO XapaKTepa.

BTOPUYHBIX TEKCTOB (pedepaToB v aHHOTAIHIA).

Brameer HaBbIKaMU CO3aHUS TUCBMEHHOTO U
YCTHOTO pedepaToB U aHHOTANUH ayTEHTHYHBIX




AHIJIOA3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX TECKCTOB
HAay4YHOI'O CTHUJIA.

10

OtpaboTKa HaBHIKOB
cocTaBieHus pedepara u
aHHOTAaIUHU

YK-4.1 Cnocoben paboTath ¢
AYTEeHTHYHBIMH TEKCTAMH
aKaJICMUYECKOTO U

pOoheCCHOHATIBHOTO XapaKTepa.

3Haer MCTOJbI IUHI'BUCTUYCCKOI'O aHaJIu3a
TCKCTA.

YMmeer 06pabaThiBaTh HH(POPMAITHIO U3
AYTEHTHYHBIX AHTJIOS3BIYHBIX H PYCCKOS3BIYHBIX
TEKCTOB HAYYHOT'O CTHJISL AJISl CO3AaHUS
BTOPUYHBIX TEKCTOB (pedepaToB U aHHOTAIIHN).

Brnaneer HaBbIKamMu CO3/1aHUS] TUCbMEHHOTO U
YCTHOTO peepaToB U aHHOTALUH ayTEHTHYHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX U PYCCKOSA3BIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOTO CTHJIA.

CobecengoBanue

(YO-1)

KonTponphas
pa6ora (TTP-2)

11

PeHaKTHpOBaHI/Ie TCKCTa

YK-4.1 Cnocoben paboTtats ¢
AYTCHTUYHBIMH TCKCTaMH
aKaJIeMUYECKOTO 1

npo¢ecCHOHAIBHOTO XapakTepa.

3HaeT MCTOAbI JTMHIBUCTHYCCKOI'O aHaJIn3a
TCKCTA.

Ymeer o6pabaTeiBaTh HHPOPMAITUIO U3
AYTEeHTUYHBIX aHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOS3bIYHBIX
TEKCTOB HAYYHOI'O CTHJISL AJISI CO3AaHUS
BTOPUYHBIX TEKCTOB (pedepaToB U aHHOTAIH).

Brnaneet HaBBIKaMU CO31aHUS MUCBMEHHOTO U
ycTHOTO pedepaToB U aHHOTAUN ayTEeHTHYHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOT'O CTHJIS.

CobecenoBanue
(YO-1)

Kontponbshas
pab6ora (TTP-2)

12

OcHOBBI pedepaTHBHOTO
nepeBosia

IIK-4.1 IlepeBoauT ¢ ogHOTO
SI3bIKA Ha Ipyroi

3HaeT OCHOBHBIE CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U
MUCBbMEHHOTO pedepaTHBHOTO NepeBOIa

YMeeT oCylIeCTBIATh NPEATIEPEBOTIECKUH
aHaJIM3 ¥ IPUMEHSITh METOIbI KOMITPECCHUU TEKCTa

Brnageer HaBpIKaMH BBITIOJHEHHUS pedepaTHBHOTO
[IepeBOa — YCTHOI'O U TUCBMEHHOTI0 — C
AHIVIMMCKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTJTUHACKUH SI3BIK

CobecenoBanne
(YO-1)

KoHntposbHas
pab6ora (TTP-2)

13

PedepaTuBHblii nepeBos

[IK-4.1 IlepeBonuT c ogHOTO

3HAaCT OCHOBHEIC CTPATCTUU U TAKTUKHU YCTHOI'O U

CobecegoBanue

KonTponbeHas




HAay4YHO-TCXHUYCCKUX
TCKCTOB

A3bIKa Ha IpYron

MUCbMEHHOTO pedepaTHBHOTO NIepeBOa

YMeeT oCyeCcTBIATh IPEAEePEeBOIUECKAN
aHaIIN3 ¥ IPUMEHSITh METOMIbI KOMITPECCHUU TEKCTa

Brnaneet HaBbIKaMu BBIONHEHHS peepaTUBHOTO
IepeBoJa — YCTHOTO M MMCBEMEHHOTO — C
AHIIMMCKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTJIMHCKUH S3BIK

(YO-1)

pab6ota (ITP-2)

14

PedeparuBHsiii mepeBos
TyYMaHUTapHBIX TECKCTOB

[IK-4.1 ITepeBoauT ¢ OAHOTO
SI3bIKA Ha IPYroi

3HaeT OCHOBHBIE CTPATETHH M TAKTUKH YCTHOTO U
MICEMEHHOTO pedepaTHBHOTO MepeBoaa

YMeeT oCyLIeCTBIATh IPEeAIePEeBOIECKUI
aHaJIM3 U NPUMEHATh METOJbl KOMIIPECCHH TEKCTa

Brnaneet HaBbIKaM# BHIOJIHEHUS PeEPaTUBHOTO
IepeBojia — YCTHOTO M MUCbMEHHOTO — C
AHIIMMCKOTO Ha PYCCKUU SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTJIMHACKUH SI3BIK

CobecenoBanue
(YO-1)

KontponbsHas
pab6ota (ITP-2)

15

[TepeBoa anHOTaLUi C
PYCCKOT'O M aHTJIMICKOIrO
SI3BIKA

I1K-4.1 ITepeBOoUT C OAHOTO
A3bIKa Ha IPYToii

3HaeT OCHOBHBIE CTPATETUH U TAKTUKU YCTHOTO U
MMUCbMEHHOT0 pedepaTUBHOTO NIepeBoJa

YMeer oCyLIeCTBIATh IPeAIepeBOUECKUI
aHaJIM3 U IPUMEHSATh METO/IbI KOMITPECCHUHU TeKCTa

Brnaneer HaBbIKaMU BBITONHEHHS peepaTUBHOTO
II€peBOA — YCTHOT'O U IUCBMEHHOTO — C
AHIIMACKOTO HA PYCCKUH SI3bIK U C PYCCKOI'O Ha
AHTJIMACKUH SI3bIK

CobecenoBanue
(YO-1)

Kontponphas
pa6ora (TTP-2)




OueHoYHBIE CPeICTBA A/l TEKYIIEr0 KOHTPOJIA

Texymass arrecrauust CTYA€HTOB IO JUCIHMIUIMHE MPOBOJIUTCA B
COOTBETCTBUM C JIOKAJIbHBIMU HOpMAaTUBHbIMH akTamu J[JIBDY wu saBasercs
00s13aTEIbHOM.

Texyimast arrecTarus Mo AUCUUIUIMHE MPOBOIUTCS B (opMe KOHTPOIBHBIX
MeporpusTuii  (cobeceoBaHME) MO OIEHUBAHUIO (DAKTHUUECKUX Pe3yIbTaTOB
0Oy4YeHUs CTYJCHTOB U OCYIIECTBIISICTCS BEAYIIHM MPENOIaBaATEIIEM.

CobecenoBanne (YO-1) — cpeacTBo KOHTPOJS, OPraHU30BAaHHOE Kak
cnenuanbHas Oecefa mpenofaBaTeis ¢ OOy4arolUIMMCS Ha TEMbl, CBS3aHHBIE C
U3y4aeMoil JUCIUIUIMHOW, W pacCUYMTaHHOE Ha BBISICHEHHE O0beMa 3HaHUU
oOy4aronierocs mo onpeiesieHHOMY pasjieny, TeMe, TpolaemMe U T.11.

Bonpocsl a5 codecenoBanus

1 cemecTp

1. CtpykTypa MUCbMEHHOTO TEKCTa HAYYHOTO CTHUJIS.

. Buzipl kommpeccry TeKcTa U CocoObI €€ TOCTHKEHUSL.

. [lepBUYHBII U BTOPUYHBIN TEKCT, LIEJIM UX CO3JIAHUS U PA3THUHS
. JIMHrBUCTHYECKHE CPEACTBA KOMIIPECCHU

. PedepupoBanrie kak 0coObIi BUI pabOThI C TEKCTOM.

. Tunel, pyHkmu pedepatos.

. IIuceMeHnHbIN U yCTHBIN pedepar.

. CBonHbIM pedepar.

. AHHOTHPOBaHUE HAYYHOT O TEKCTA.
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10.  Bugpl u GyHKIIMM aHHOTAITUH.

11.  Ormmuus Mexy pedepaToM U aHHOTAIUEH.
12. PemaktupoBaHue BTOPUYHBIX TEKCTOB.

2 cemecTp

1. IIpeanepeBoI4eCKUil aHATIM3 TEKCTA.

. ®akTopsl, BIMsIONIME HA paOOTY C TEKCTOM.

. PecbepatuBHbIif epeBo M €ro 0COOEHHOCTH.

. PebepaTuBHbIi IEpeBO] TEXHUYECKUX TEKCTOB.

. PecbepatuBHbBIi IEpeBO] TyMaHUTAPHBIX TEKCTOB.
. IlepeBon aHHOTALIM.
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. PenaktupoBanue pedepatuBHOro nepeBoja.

Kpurepuu ouenku codeceroBaHus:

v’ 5 6annos BBICTABISACTCSI CTYICHTY, €CJIHM OTBET IMOKA3bIBACT MPOUYHBIC
3HAHMSI OCHOBHBIX IIPOILIECCOB HM3Y4aeMOMl MpeaMETHOW 00J1acTh, OTIMYaeTCs
rTyOMHOM ¥ TMOJMHOTOM PpAcKpBITUS TEMBI, BIAJEHUE TEPMUHOJOTUYECKUM
anmnapaToM; yMeHUE OOBSICHAThH CYIIHOCTD, SIBJICHHM, TPOLIECCOB, COOBITUH, 1€TaTh
BBIBOJIbI M 0000IIeHus, JaBaTh apryMEHTHUPOBAHHbIE OTBETHI, MPUBOJIUTH



OpUMEPBI; CBOOOAHOE BIAJEHUE MOHOJOTUYECKOW pPEublo, JIOTUYHOCTh U
IIOCJIEIOBATEIIBHOCTh OTBETA; YMEHUE IIPUBOJIUTH IIPUMEPBI.

v' 4 6aina BBHICTABISETCS CTYACHTY, €CIM OTBET, OOHAPYKHBAIOIIHIA
IpOYHbIE 3HAHMWS OCHOBHBIX IIPOIIECCOB M3y4yaeMOM NpeaMeTHOW obnactu,
OTAMYaeTCs  [IIyOMHOM W TOJHOTOM  PAcKpBITHUS  TEMbl;  BIIAJICHHE
TEPMHUHOJIOTHUECKUM aliapaToM; YMEHHE OOBSACHATh CYIIHOCTH, SIBJICHHIA,
MIPOILIECCOB, COOBITHUH, I€TaTh BBIBOJBI M 00OOIIEHHS, TaBaTh apryMEHTHPOBAHHbBIC
OTBETHI, NMPUBOJUTH IMPUMEPHI; CBOOOTHOE BJIAJIEHUE MOHOJIOTMYECKON pPEUbIO,
JIOTUYHOCTh M IIOCJIEOBATEIbHOCTh OTBeTa. OMHAKO AOIYCKAaeTCs OJHA - JIBE
HETOYHOCTH B OTBETE.

v' 3 6ania BBICTABIAECTCS CTYICHTY, €CIH OTBET CBHICTCIBCTBYET B
OCHOBHOM O 3HaHUM MPOLECCOB M3y4aeMOW MPEAMETHOW OOJACTH, OTIMYAETCS
HEJIOCTAaTOYHOM  TUIyOMHOM M TOJHOTOM  pacKpbITUs  TeMbl;  ci1abo
c(OpMHPOBAHHBIMU HABBIKAMHU AaHAJIM3a SIBJIICHUI, MPOLECCOB, HEIOCTATOYHBIM
YyMEHUEM JaBaTh apryMEHTHPOBAaHHBIE OTBETbl M MPUBOJUTH IPUMEPHI;
HEJ0CTAaTOYHO CBOOOJHBIM BJIaJICHUEM MOHOJOTHYECKOW peublo, JIOTMUYHOCTHIO U
NOCJIEI0BATEIBHOCTRIO OTBETA. J{OMyCcKaeTcs HECKOJIbKO OLIMOOK B COJEp)KaHUU
OTBETa; HEYMEHHE IIPUBECTU NPHUMEP PA3BUTHUsI CHUTyallMd, MPOBECTU CBA3b C
JPYTUMU aClIEeKTaMH U3y4aeMoi 00JIacTH.

v’ 2 6anna BBICTABIACTCS CTYAEHTY, €CIIH OTBET OOHAPY)KMBACT HE3HAHHUE
MPOIIECCOB  M3ydyaeMoW MpeAMETHON o0JlacTh, OTIMYAEeTCid  HEraTyOOKUM
PacCKpBITHEM TEMBI; HE3HAHUEM OCHOBHBIX BOIIPOCOB TEOpPHUH,
HeC(OPMUPOBAHHBIMM HaBbIKAMHU aHalIM3a SBJICHUM, NPOIECCOB; HEYMEHUEM
JaBaTh apryMEHTUPOBAHHBIE OTBETHI, CJIA0BIM BJAJEHUEM MOHOJOTHYECKON
peubl0, OTCYTCTBUEM JIOTUMHOCTH W IOCJIEIOBAaTEIbHOCTH. JlomyckaroTcs
Cepbe3Hble  OIMOKM B  COJEP)KaHUM  OTBETa; HE3HAHUE COBPEMEHHOMU
po0IeMaTUKU U3y4aeMoil 001acTH.



OueHouyHbIe cpeCcTBA sl MPOMEKYTOUYHOM aTTecTAlNH

Koa u HamMeHOBaHHUe

Pe3yabTarhbl 00yueHust

IIIxaJjia oeHNBAHUA IPOMEKYTOYHOM aTTeCcTALMU

MCXKIYy HUMHA

a/IeKBaTHbIE CPEJICTBA
KOMIIPECCUH TIPH
CO3JIaHUH
BTOPUYHOTO TEKCTA.

aJIeKBaTHBIE CPEJICTBA
KOMIIPECCUH MPU
CO3J1aHUH
BTOPUYHOT'O TEKCTA.

aJIeKBaTHBIE CPENICTBA
KOMITPECCUH TTPU
CO3/1aHUH
BTOPUYHOT'O TEKCTA.

HHAUKATOpa
Heynosiiergopurens | YI0BJIeTBOPUTEIbH Xopowo Otanvno
KOMIIeTeHIIMH
HO 0
B nocrarounoit mepe | B Hy>xHOH Mepe B nonnoit Mepe 3HaeT
He 3HaeT meTonsl
. 3HAET METO/IBI 3HAET METO/IBI METO/IBI
KOMIIPECCUBHOM . . .
KOMIIPECCUBHON KOMIIPECCUBHON KOMIIPECCUBHOMN
repepaboTKH TEKCTa
nepepaboTKU TEKCTa | MepepabOTKH TEKCTa | mepepaboTKH TeKCTa
1 IPUHLUIIBI
Y IPUHLIUIIBI Y IPUHLUIIBI Y IPUHLHUIIBI
3Haer CO3/1aHHS1 BTOPUYHOTO
CO3JIaHMsI BTOPUYHOTO | CO3AaHUsl BTOPUYHOTO | CO3JaHUsI BTOPHYHOTO
TEKCTa Ha OCHOBE
TEKCTa Ha OCHOBE TEKCTa Ha OCHOBE TEKCTa Ha OCHOBE
OJTHOTO WJTH
OJIHOTO MJIU OJIHOTO MU OJTHOT'O MJTH
HECKOJIBKUX
HECKOJIBKHX HECKOJBKHX HECKOJIBKHX
HCXOJHBIX TEKCTOB.
HCXOJIHBIX TEKCTOB. HCXOJHBIX TEKCTOB. HCXOJIHBIX TEKCTOB.
B nocrarounoit mepe | B HYXHOIT Mepe B oo mepe
VYK-1.1 AHanusupyer He ymeer BbiaensTh P v P 3
yMeeT BBLICISTh yYMeeT BBLICISTh yMeeT BBLICTISTD
NpOOJIEMHYIO CHUTYALHIO KITIOYEBYIO
KIIIOUEBYIO KIIIOUEBYIO KIIIOUEBYIO
KaK CHCTEMY, BBISIBIISIS €€ WHPOPMALIUIO U
WHPOPMAIUIO U WHPOPMAIUIO 1 UHQOPMAIHIO U
COCTABISIIOIINE M CBA3H noxouparb
Ywmeer noaouparth noduparth nooupaTh

a/IeKBaTHBIE CPEJICTBA
KOMIIPECCUH TTPHU
CO3J1aHUH
BTOPUYHOI'O TEKCTA.

Bnaneer HaBrikaMu

He Bnageet
HaBBIKAMU CO3/IaHUS
MUCbMEHHOTO U
ycTHOro pedepara u
AQHHOTAIIUH Ha
AHITMHACKOM SI3BIKE

B nocrarounoit mepe
BJIaJieeT HABBIKAMH
CO3JIaHUsI
IIUCBMEHHOI'O U
ycTHoro pedepara u
AHHOTAaIluH Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE

B nyxHOI Mepe
BJIaJIc€T HABBIKAMH
CO3JIaHUS
IIMCBbMEHHOI'O U
ycTHoro pedepara u
AHHOTAIluH Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE

B nosiHo#t Mepe
BJIaJieeT HABBIKAMH
CO3JIaHUS
IIUCBMEHHOI'O U
ycTHoro pedepara u
AHHOTAaIIuu Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE




VYK-4.1 Cnocoben
paboTats ¢
AYTCHTUYHBIMU TCKCTaMU
aKaJIeMUYECKOTO U

3Haer MCTOJbI JIMHI'BUCTHYCCKOI'O
aHajJIn3a TCKCTa.

He 3naet meToasl
JIMHTBUCTUYECKOT'O
aHaJan3a TEKCTa.

B nocrarounoi mepe
3HACT METOBI
JIMHT'BUCTHYECKOTO
aHaliu3a TeKCTa.

B nyxHOI Mepe
3HaeT METOABI
JIMHIBUCTUYECKOTO
aHaJIN3a TEKCTa.

B nonnoit Mepe 3HaeT
METOABI
JIMHTBUCTUYECKOTO
aHaJIU3a TEKCTA.

YmMeeT 00pabaThIBaTh
HH()OPMAIUIO U3 ayTEHTUYHBIX
QHTJIOSI3BIYHBIX M PYCCKOS3bIYHBIX
TEKCTOB HAYYHOI'O CTUJIA IJIA
CO3/IaHUsI BTOPUYHBIX TEKCTOB
(pedbepaToB u aHHOTALIUI).

He ymeer
00pabaThIBaTh
HHPOPMALIUIO U3
ayTEHTHIHBIX
AHI'TIOA3BIYHBIX U
PYCCKOSI3BIYHBIX
TCKCTOB HAY4YHOI'O
CTHJISL JUTsl CO3JIAHUS
BTOPUYHBIX TEKCTOB

B nocraTounoit mepe
yMmeeT 00pabaThiBaTh
MHPOPMALUIO U3
ayTEHTUIHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX U
PYCCKOSI3BITHBIX
TEKCTOB HAYYHOI'O
CTHJIS TS CO3JIaHMS
BTOPHYHBIX TEKCTOB

B nyxHOI1 Mepe
yMmeeT 00pabaThiBaTh
MHPOPMALUIO U3
AyTEHTHYHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX U
PYCCKOSI3BIYHBIX
TEKCTOB HAYYHOI'O
CTHJISL TS CO3JIaHHMS
BTOPUYHBIX TEKCTOB

B nosiHol Mepe
yMeeT 00pabaThiBaTh
MHQOPMAIUIO U3
ayTEHTUYIHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX U
PYCCKOSI3BIYHBIX
TCKCTOB HAY4YHOI'O
CTHIIS TSl CO3JIAHMUS
BTOPUYHBIX TEKCTOB

edepaToB edepaToB U edepaToB edepaToB u
T —, (pegeparor (pegeparor (pedeparor (pegeparor
AHHOTAITHH ). AHHOTAITHI ). AHHOTAITHIA). AHHOTAITHI ).
XapaxTepa. " > >
B nocratounoii mepe | B HyxHOU Mepe B nonnoit mepe
He Biageer
BJIaACCT HaBbIKaMU BJIaA€C€T HaBbIKaMU BJIaACCT HaBbIKaMU
HaBBIKAMU CO3JIaHUS
CO3/1aHUs CO31aHUs CO3/1aHus
BnaﬂeeT HaBbIKaMU CO31aHUA IIMCBMCHHOI'O U
IIUCBbMEHHOI'O U IIMCBbMEHHOI'O U IIUCBbMEHHOI'O U
MUCBMEHHOTO ¥ YCTHOTO yCTHOTO pedepatoB u
. N yCTHOTO peepaToB U | YCTHOTO pedepaToB U | yCTHOro pedepatoB u
pedepaToB u aHHOTAIIUH aHHOTAIUI . . N
aHHOTaIUi’ aHHOTaIUH aHHOTAaIUi’
AYTCHTUYHBIX aHITIOA3BIYHBIX U AYTCHTUYHBIX
AYTCHTUYHBIX AYTCHTUYHBIX AYTCHTUYHBIX
PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB HAYYHOTO | aHTJIOS3BIYHBIX H
AHTJIOSI3BIYHBIX H AHTJIOSI3BIYHBIX H AHTJIOSI3BIYHBIX U
CTHIISI. PYCCKOSI3BIYHBIX
PYCCKOSI3BIYHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX
TEKCTOB Hay4IHOTO
TEKCTOB HAYYHOI'O TEKCTOB HAYYHOI'O TEKCTOB HAY4YHOI'O
CTHIISL.
CTHJIS. CTHJIS. CTHJIS.
He 3naeT ocHOBHBIE B nocratounoii mepe | B HyxHOH Mepe B nonnoii mepe 3Haer
CTpaT€TuU U TAKTUKHU 3HA€T OCHOBHBIC 3HA€T OCHOBHBIC OCHOBHBIC CTPATCTUN
[IK-4.1  IlepeBomut ¢
. | 3naer YCTHOTO U CTpaTerny U TAKTHKH | CTPATeTUH U TAKTUKU | U TAKTHKHU YCTHOTO U
OJHOTO sI3bIKa HA Ipyrou
IITMCBMCHHOI'O YCTHOT'O 1 YCTHOT'O 1 IIUCBMEHHOI'O
pedeparuBHOTO MUCbMEHHOTO MUCbMEHHOTO pedeparuBHOTO




nepeBoja pedepaTtuBHOTrO pedepatuBHOTO nepeBoja
nepeBoja nepesoa
. . B nosHol Mepe
He ymeer B nocraTounoit mepe | B HyxHOI Mepe
yMeeT IUIaHUPOBATh
OCYILECTBIIATh YMEET OCYIIECTBIIATh | YMEET OCYLIECTBIATh
. N . | OCyIIecTBIATH

MIpeANEepeBOAUECKUN | IPEANepeBOIUECKUI | MpeanepeBoYecKui N

YwMmeer MpeanepeBOAUECKUI

AaHAJIN3 U IIPUMCHATH
MCTObI KOMIIPECCHUN

aHaJIN3 U IIPUMCHSATH
METO/bl KOMIIPECCHUUN

aHaJIN3 U IIPUMCHSATH
METOJAblI KOMIIPECCHUU

AHAJIN3 U IIPUMCHATH
METOAbI KOMIIPECCUHU

Bnaneer HaBbIKaMU

TEKCTa TEKCTa TEKCTa
TeKcTa
B nocratounoii mepe . .
He Bnageer . B nyxHol mepe B nonno# Mepe
B nocratounoii mepe
HaBbIKAMU BJIAJICET HABBIKAMU BJIaJICET HaBbIKAMU
BJIa/ieeT HaBBIKaMU
BBIITOJIHEHHUS BBINIOJIHEHUSA BBINIOJIHEHUS
o BBINIOJIHEHUSA o o
e(epaTuBHOrO eepaTUBHOTO e(epaTuBHOrO
bewep pedepaTtuBHOTrO beep bewep

repeBojia — YCTHOTO U
MHUCHBMEHHOTO — C
AHTIMHACKOTO Ha
PYCCKHIA SI3BIK U C
PYCCKOTO Ha
AHTITUHACKUHN SI3BIK

MepeBoJia — yCTHOTO U
MMICBMEHHOT'O — C
aHTJIMMCKOTO Ha
PYCCKUH SI3BIK U C
pPYCCKOro Ha
AHTIIUMCKUN SI3BIK

nepeBojia — YCTHOTO U
MMHCHbMEHHOTO — C
AHTJIIMACKOTO Ha
PYCCKHIA SI3BIK U C
PYCCKOTO Ha
AHTITUHCKUH SI3BIK

repeBojia — YCTHOTO U
MHUCbMEHHOT0 — C
aHTJIMHACKOTO Ha
PYCCKHIA SI3BIK U C
pYCCKOTO Ha
AHTITUACKUHN SI3BIK




3adyeT MpoBOIUTCS B popMe KOHTPOJIbHOM padoTsl (ITP-2).

KontponsHast padorta (I1P-2) — cpeacTBo NpoBEepKH YMEHHN MPUMEHSThH
MOJYYEHHbIC 3HAHWS [JI1 PELICHHS 3a7ad ONPEACIICHHOTO TUIA MO TEME WU
paszaeny.

1 cemecTp

KonTpoabnas padora.

1. Determine whether the given text are summaries or abstracts, EXPLAIN
why it is so. Suggest improvements if necessary

a. ABTOp cTaTbu - H3BECTHBIM PYCCKHI YyueHbIM, akagemuk H.B.
MenbsaukoB. CtaThsi o3ariaBieHa «I'eoTexHOJOrus», OnmyoJMKOoBaHa B KypHale
«3Hanue -cunay, 1986, Ne 9, conepkut 6 cTpaHull.

JlanHast cTaThs TOCBSAIICHA MPoOJIeMaM Te€OTEXHOJIOTHH, B Hel 00001maeTcs
HAaKOIUICHHBIM  HAYKOM  ONBIT  OE30TXOJHOTO  MCIOJIb30BaHHUS  IOJIE3HBIX
uckonaembix. CtaThsi COCTOMT W3 2-X 4Yacted. B Hawame cratbu paercd
ONPEAECICHUE T€OTEXHOJOTHUM KaK HOBOTO HAIPaBJIEHWS HAYKW, BO3HUKIIETO Ha
CTBIKE TOPHOTO [€Ja, TEXHUKU U MPOU3BOACTBA. Jlajmee XapaKTepu3yrTcs
BO3MOXKHOCTH T€OTEXHOJOTUU. B OCHOBHOW 4YacTW CTaTbd aBTOpP MOAPOOHO
OCTAHABJIMBACTCS HA TOM, YTO MMEETCS BO3MOXKHOCTh O€30TXOHOTO W3BJICUCHHUS
MOJIE3HBIX UCKOMaeMbIX. M1 3T0 0COOEHHO Ba)KHO MPU KOMIUIEKCHOM TMOJTYYEHUH U
nepepaboTKe MUHEPAILHOTO ChIpbsi. B cTaThe 3aTpOHYTHI U TaKKUe MPOOJIEMBI, KakK
Oonee monHas  pa3zpaboTka  Oorarbix, mepepabOTKa OpOUIEHHBIX WM
BBIPAOOTAaHHBIX MECTOPOXKICHUM.

Wrtak, B crarbe ONHUCAHBI HOBBIE CIIOCOOBI HCIOJIb30BAHUS TOJIE3HBIX
MCKOMAEMbIX, HE HAPYIIAIOIIUE €CTECTBEHHOTO COCTOSIHUSI TPUPO/IBI.

b. CraThs mocesieHa pa3BUTHIO HABBIKOB YTEHUS. ABTOP JIOKa3bIBAET, YTO
YTeHHEe HEOOXOJIMMO COBEPIICHCTBOBATH /IS JAJbHEHIIET0 Pa3BUTHUS HABBIKOB
IPONYKTUBHOW peYeBOM JeATeNbHOCTH. OH yTBEpPKIAET, YTO XOTA YTEHUE
HaIpaBJICHO HAa BOCIIPUSATHE PEYEBOI0 COOOIICHUSI, 00YUYEeHHE 3TOMY BUAY PEUEBOM
JEATEIIbBHOCTH TO3BOJISIET pellaTh MO3HaBaTEIbHbIE U MPO(ECCHOHAIBHBIC 3a/1a4UH.
ABTOp OTMEYAaET, YTO BHJI YTEHUS 3aBUCHUT OT LIEJIM U YCTAHOBKM HAa CTENEHb
MOHMMAaHUSl TpounTaHHOro. OH BBIAEIAET TPU OCHOBHBIX BHAA UTCHHUS:
M3Yy4arollee, 03HaKOMUTEIBHOE M IPOCMOTpoBoe. [l0 MHEHUIO aBTOpa, HABBIKU
YTEHUSI MOKHO pa3BUTh, BBINOJHAS OINpeAeICHHbIE 3aJaHusi .B uucio Takux
3aJaHU BXOJAT CIEAYIOIINE: BBIACICHUE CMBICIOBBIX YaCTE€M TEKCTA M 3aMEHa UX
DKBUBAJICHTAMHU, TME€PECKa3 WM NUCBMEHHOE  M3JI0KEHHUE  COJACpPKaHUS
MPOYUTAHHOTO, MPOTHO3UPOBAHUE COJACPKAHUS, ompeseacHue GyHKIIMOHAIBHOTO
CTUJIA TEKCTA, COCTABIIEHUE BOIIPOCOB IO TEKCTY U T.II.

Crathsi mpenHa3HaueHa ISl CTYIAEHTOB, M3YYAIOLIUX PYCCKUM SI3bIK Kak
HEPOJHOM, U MPEJCTABIISIET HHTEPEC AJISI UPOKOr0 KPyra YuTaTeseu.



C. B HayuHoi#l cTatbe Ha TeMy «YpPOBEHb HABBIKOB UTEHHUS OWIIMHTBOB:
B3aMMOCBA3b CaMOOLCHKH, CKOpPOCTM H TOYHOCTHM 4YTCHHA Ha IHIPOABHMHYTOM
YPOBHC» 0606Hla}OTCSI N aHAJIU3UPYIOTCA PE3YJIbTAThl ABYXJICTHCTO HUCCICIOBAHUA
HaBBIKOB 4YTCHHUS CTYACHTOB YHHBCPCUTCTA, CBA3AHHBIC C HUX UYHUTATCIBLCKHMHU
IPUBBIYKAMH, & TAK)KE UX COIMAIBHBIM U KyJIbTYPHBIM (POHOM, KOTOPBI MOXKET B
paBHOﬁ CTCIICHN KaK CTUMYJ/IMPOBATH IMPABUJIBHOC OTHOIICHHWC K YTCHHUIO, TdK U
MNpCIsATCTBOBATL CMY.

[IpucranpHOE BHMMaHuE B CTaThe  YyAensAeTcs OOBEKTUBHOM U
HEOOBEKTUBHOM CaMOOICHKC CTYACHTAMU CBOHUX HABBIKOB YTCHHA. Kopnyc
MaTCpUuajIoB HCCIICOAOBAHUSA COCTABJLIIOT PC3YJIbTATHI 84 AHKCT, 3allOJIHCHHBIX
CTYACHTAMH I'YMAaHUTAPHBIX CHGHH&HLHOCTeﬁ.

I'mnotesa ucciacaoBaHusa COCTOUT B TOM, 4YTO 00BEKTUBHASA CaMOOII€CHKAa
CBOMX CIOCOOHOCTEM - 93TO 00s3aTeNbHOE MPEIBAPUTEIBHOE  YCIOBHUE
3(1)C1)CKTI/IBHOFO YTCHH:, B TO BPCMA KaK HCYMCHHUEC MHOT'HX yuTarenei IMpaBUJIbHO
OICHHUTb CBOM HCIOCTATKH W MaAJIYIO 3(1)(1)€KTI/IBHOCTB HAaBBIKOB YTCHHA, CIIYKUT
MNPCIATCTBUCM B UX YIYUIICHHH.

d. The researchers had found that learning reading strategies is a key element
in developing student comprehension. However, many teachers lack a solid
foundation for teaching these reading comprehension strategies. Therefore,
teachers need to be prepared on how to design effective reading comprehension
strategies and how to teach these strategies to their students. Therefore this study
aims to study the effective reading strategies in order to improve reading skills in
language classes. The study is an action research applied to a number of 15
students in an intermediate level integrated skills course. The main question of the
study is "Would reading strategies help my students' reading comprehension
studies?". The result od the study indicate that the students had an improvement to
a great extend have been tutored about the reading strategies.

e. This article provides an evaluation, as well as analysis of prospective and
current liquidity, profitability and financial stability of the Outdoor Equipment
Ltd.Methods of analysis, include horizontal, vertical and trend analyses and ratios
like current, quick and debt ratios. Some of the calculations include total assets,
rates of return on shareholder equity as well as earnings per share.

Results of the data analyzed shows that ratios are below the industry
average. In particular, performance is poor in areas of liquidity, profit margins,
inventory management, and credit control.

This article finds that the prospects of the company in its current position are
negative. Major areas of weakness require remedial action and further
investigation.



2. Write a summary of the text and the abstract in TWO languages

Change is a natural part of language development. The words you like to use
are probably a little different from those that your grandparents used when they
were young. Reading a play by William Shakespeare shows how much language
can change in 400 years.

Nonetheless, some language experts worry about the future of languages.
They cringe when people break the rules of grammar, fail to use proper
punctuation, misuse a word, or even invent a new one just for fun. They don’t like
the way slang words and pop phrases creep into the way we write and speak.

Another worry is that computers are speeding up the spread of English
around the globe and forcing people to neglect their native languages. Like some
species, languages have been dying out at an alarming rate, and some linguists fear
that the Internet might be partially to blame.

Another group of researchers, however, is fascinated by the interaction
between language and the Internet. Instead of killing languages, the rapid rise of
Internet communication has opened up an exciting new branch of linguistics, says
David Crystal. He’s a linguist at the University of Wales in Bangor.

“We should be exulting, in fact, that the Internet is allowing us to explore
language in a creative way,” Crystal says. “This is a new branch of study. Like no
other study of language change in history, it allows us to follow the rate of change
of grammar, pronunciation, and vocabulary.”

Researchers now have a name for instant messages, cell phone text
messages, and e-mail. They call it computer-mediated communication, or CMC.
CMC is different from speech in a number of ways, Crystal says. There’s no
immediate feedback to an e-mail, for one thing. You can have multiple IM or e-
mail conversations at once, which you can’t have when you’re talking directly to
people. And on the computer, you lose the effect of emotion and tone of voice, no
matter how many smiley faces you use. Computer messages are also different from
normal writing. You can edit e-mails by cutting and pasting. You can add links.
And you can get responses more quickly than you would from a letter.

All of these developments have led to the most rapid change in language
since the Middle Ages, Crystal says. He encourages teachers to embrace the
technology and its creative possibilities rather than fight against the trend.

Language shortcuts such as “ttyl” (which means “talk to you later”)
obviously have no place in school reports, but events like text-messaging poetry
competitions can be educational and fun. A British newspaper named The
Guardian, for example, offers cash prizes to readers who come up with text
message poems, using 160 characters or less.



Studying IM conversations can also be an interesting way to learn more
about culture, relationships, and differences between men and women, says Naomi
Baron. She’s a linguist at American University in Washington, D.C.

In one study, Baron analyzed 23 IM conversations between college students
(including the one at the beginning of this article). In total, there were 2,185
transmissions and 11,718 words. She was surprised by what her data turned up.

For one thing, the messages were far less sloppy than she expected. Students
seemed to be careful about what they wrote, and they tended to correct their
mistakes. In fact, she says, students seemed to pay more attention to what they said
in messages than they did in papers submitted for grading.

There were also major differences between men and women in how they
used IM technology. Men tended to write in short phrases, while women tended to
write in complete sentences. Women also took longer to say goodbye to each other.

Baron concluded that messaging between women is more like writing than
speech. Messaging between men is more like speech than writing.

From questionnaires, Baron learned that most young people have between
one and 12 IM conversations going on at once. “I couldn’t imagine just having one
IM conversation,” one student said. “That would just be too weird.” Before the
invention of CMC, having that many conversations at once would have been
practically impossible.

These patterns suggest that IM is something completely new in the history of
communication, Baron says.

“I think we’re entering a new era,” she says, “in the way we think about
speech and writing and how much control we have over the level at which we wish
to interact and what kind of style we use.”

2 cemecTp

KonrpouabHas padora.

PedepatuBHblii mepeBOJ HAa aHTIUMHCKHA S3bIK MPAKTUYECKOHM YacTH
HCCICAOBaHNs, IMPOBCACHHOI'O MaruCTpaHToM Ha npeAbIAYIICM aTare
npodecCHoHaNbHON TOJATOTOBKH (BBIMYCKHasi KBaddukaimoHHas pabora), a
TaKXK€ JIByX aHHOTALMM HA PYCCKOM M aHIJIMKUCKOM SI3bIKaX.

[Ipumep BBIMOTHEHUSI KOHTPOJIBHOM paOOTHI.

OCOBEHHOCTH IMEPEBOJIA TEPMHUHOB B
XYJIOXKECTBEHHOM TEKCTE (HA MATEPHAJIE IIEPEBO/IOB
POMAHA ARTURO PEREZ-REVERTE “LA TABLA DE FLANDES” HA
PYCCKHUH U AHT'JINMICKUH SI3bIKN)

AHHOTAIIUA.

B nanHoit paboTe 3aTpoHYT BOMPOC MEPEBOJIa TEPMHUHOIOTUYECKUX €TMHHMIL
B KOHTCKCTEC UX yHOTpe6J'IeHI/I$I B XYA0KCCTBCHHOM TCKCTC C LCJIbKO PACCMOTPCHUA



UCIIONB3YEMBIX B JIaHHOM cliyyae TpaHc(hOpMalUOHHBIX mpeoOpa3oBanuii. Ha
OCHOBE€ aHaJIM3a 061HI/IpHOF0 (I)aKTI/IIIGCKOI‘O mMarcpuaia, mpcAaCTaBIAIOICTO coboi
BI)I60pKy TCPMHUHOB M3 TCKCTA JIUTCPATYPHOTO IIPOU3BCACHUA HCIIAHCKOT'O aBTOpPa
N COOTBCTCTBYIOIIIUX MM BAPHAHTOB IICPCBOAA HA pYCCKHfI U aHTJIMUCKUMN SA3BbIKH,
paccMaTpUBAIOTCS NEPEBOAUYECKUE CTPATErvy, HCIIOJB3YEMBIE [UISL IIepeaayu
JaHHBIX CJIWHUIL, BBIABJIAIOTCA OIPCACICHHBIC TCHACHIOUN U OCO6€HHOCTI/I,
XapaKTCPU3YOIIUEC HaHHBIﬁ mponecc, U IMMPOBOJAUTCA CPpaBHCHHUC JJaHHBIX aCIICKTOB
C TOYKH 3pCHHUA ABYX A3BIKOB IICPCBO/IA.

THE PECULIARITIES OF TERMS TRANSLATION IN THE
CONTEXT OF LITERARY TEXT (BASED ON RUSSIAN AND ENGLISH
TRANSLATIONS OF THE NOVEL “LA TABLA DE FLANDES” BY
ARTURO PEREZ-REVERTE)

Abstract:

This paper deals with the problem of terminology translation in the context
of its use in literary texts and has an objective of considering transformation
changes used for this purpose. It gives a detailed analysis of extensive actual
material that is a terms selection from the text of original Spanish novel and
corresponding translations given in Russian and English texts. The strategies for
terminology translation in this context are examined, certain trends and
peculiarities that characterize this process are singled out, and the comparative
analysis of these aspects in target languages is carried out.

Many experts say that literary translation is one of the most complex aspects
in translation practice as a whole. At the same time, as the society develops,
literary works increasingly include some uncharacteristic lexical units, with terms
being among them. In the context of literary texts, terms begin to exercise other
extrinsic functions, apart from their inherent basic functions. Therefore, this fact
makes the translation of these units, which are included into literary works, to be
an aspect that obstructs the work of a translator and slows down the process of
creating translation texts.

In view of this, the purpose of this research is to establish the peculiarities of
the ways that the terms can be translated in the context of their use in literary texts
and to consider and survey the translation transformations and changes used during
this process.

The specified tasks that are to be accomplished in order to fulfil the purpose
of this research are the following:

- to define a term and consider its basic characteristics and attributes;

-to specify the functions that terminological units perform when used in
literary works;



-to examine the strategies for terms translation in both scientific/technical
and literary texts;

-to carry out the selection of examples where terminology is used in the
research material and to analyse it in terms of quantity, translation methods and
transformation types;

-to perform a comparative analysis of translation strategies used in Russian
and English texts.

The material used in this research paper is a Spanish novel, “La tabla de
Flandes”, written by Arturo Pérez-Reverte in 1990 and texts of its Russian and
English translations (by Natalia Kirillova for Eksmo Publishing Company, 2003,
and by Margaret Jull Costa for HarperCollins Publishers Ltd, 1994, respectively).
This novel is the prime example of a work when the author manages to study the
described branches of knowledge thoroughly from all of the aspects and include
corresponding terminological vocabulary into narration. Arturo Pérez-Reverte
resorts to the use of terms belonging to two terminological systems, namely chess
and art term systems, throughout the entire novel due to the specific nature of the
plot. In addition, these terminological units are often repeated in the original text
and the strategies for translation of these sometimes vary. It should be also
mentioned that incorrect translation of this vocabulary may cause not only loss of
one of the characteristics of the author’s individual style but also intricacy of
narration and distortion of the plot line as used terminology has certain
significance for it.

In the course of the research, 219 lexical units belonging to the two
terminological systems mentioned above were selected by means of the method of
continuous sampling from the original text of the novel. 2041 examples of these
terms usage in the research material and their corresponding translations into
Russian and English were analysed.

The research methods implemented in order to accomplish the tasks set in
this paper are the following:

-analysis of fundamental theoretical works and studies related to different
aspects of the problem being investigated,;

-quantitative analysis of the examples selection for detecting a prevailing
terminological system and examining these terminological units with regard to the
number of translation variants;

-translation and transformation analyses carried out in order to establish the
peculiarities of terms translation into Russian and English in context of literary text
and to survey the translation transformations and changes used in this case.



As a result, it was concluded that a term is a lexical unit that denotes some
concept of certain branch of knowledge; this unit can be characterized by system
property, stylistic neutrality and unambiguity only within its terminological field.

Besides that, another conclusion was reached: there is a number of aspects
that complicate the process of translating the terms. Use of these units in literary
texts is one of these aspects as terminology obtains some new functions that differ
from its basic ones, namely nominative and definitive functions. Thus, terms are
used in literary works for stylistic purposes set by an author, contributing to the
creation of artistic image, providing the description of both characters and author;
terminology often has humorous effect as well.

Therefore, translators, who work with literary text, have to implement
strategies for terminology translation that differ from those that are used when
creating specialized translation. Those are translating the unit using its equivalent
or variant of translation, generalization, substitution of unit by its terminological or
general use synonym, and its omission.

Quantitative analysis showed that out of total number of Spanish terms and
selected examples 87 terms (39.73%) and 1610 corresponding examples (78.88%)
belong to chess terminological system, 132 terms (60.27%) and 431 corresponding
examples (21.12%) — to art terminological system. More frequent repetition of
chess terminology (in terms of examples selected in the novel) is accounted by the
fact that Arturo Pérez-Reverte uses it in order to explain the course of events
throughout the entire novel. Whereas art terminology is used only for providing the
description of certain moments that are important for the plot; that is why there are
less examples of it. However, predominance of art terminology itself in this
selection is explained by greater specificity of this terminological system and less
‘clear’ inner form of lexical units that belong to this system.

Besides, the results of quantitative analysis led to a conclusion that the
majority of Spanish terms selected in the novel were translated into Russian and
English with one translation variant (132 terms (60.27%) and 147 terms (67.12%)
respectively). The reasons for this are the single use of a unit in novel text and the
context effect that limits term meaning and determines its unambiguous
interpretation. Translation of the rest of selected terms, which was carried out
using two, three or more translation variants, can be characterized by a greater
extent of variety in translations. The reasons for this are availability of several
terminological equivalents in target language for original lexical unit, possibility of
its translation with synonyms of different extent of closeness, and influence of
target language norms and rules, with omission of repetitions in particular.

The trends revealed after this analysis are the following:



-Russian language can be characterized by a greater degree of variety in
terms translation methods in the context of literary text, when compared with
English;

-in case of Russian translation, the more frequent the terms were, the greater
number of translation variants were used;

-the tendency to focus on an agent identity can be considered to be explicit
in English; therefore, in this instance, common nouns are often translated with
proper nouns or personal pronouns.

After the translation analysis had been carried out, it was concluded that
most examples of terms use selected in original novel were translated literally into
both Russian and English — 1409 (69.03%) and 1460 (71.53%) examples
respectively out of total 2041 examples. Two factors account for this: if a term is
monosemic despite the context of its use and it always has only one meaning or if a
term becomes monosemic because of a certain context of its use.

If correct translation can never be reached by means of literal translation,
translators have to perform some transformations and changes. This group includes
632 (30.97%) and 581 (28.47%) examples of translation into Russian and English
correspondingly out of total number of selected material.

Transformation analysis of these examples showed that all transformation
groups were used in Russian and English translations — lexical, grammatical, and
complex (or lexical grammatical) transformations. It was also concluded that the
variety of acceptable transformations that can be used when translating
terminology in literary works is greater that when translating scientific and
technical texts.

Out of all transformation groups, complex transformations are more frequent
for terminology translation into Russian in this context (254 examples making up
12.44% of total). Considering English translation, lexical transformations are more
frequent in this case (254 examples making up 12.44% of total).

The most frequent transformations in Russian and English translations are:

-lexical metonymy (99 examples (4.85%) for Russian and 94 examples
(4.61%) for English). The main reasons for predominance of this transformation
are inner metonymy that characterizes the whole chess game process (player —
chess pieces) and availability of contextual correspondences that are in
metonymical relations with original terminological units;

-parts of speech substitution (96 examples (4.7%) for Russian and 89
examples (4.36%) for English). The reasons for this are rules of morphological and
lexical co-occurrence in target language, compensation of non-existent
grammatical forms, and some others;



-omission (120 examples (5.88%) for Russian and 107 examples (5.24%) for
English) that is used in order to eliminate some excessive language units during the
translation process and to keep the novel size the same;

-extension or addition (83 examples (4.07%) for Russian and 97 examples
(4.75%) for English) that is caused by the necessity for translator to add certain
explanations and descriptions in the translation text.

Besides that, the conclusion was reached that the use of different
transformations follows the trends that were mentioned above. Thus, the tendency
to avoid excessive repetition of the same lexical unit within a certain part of text,
what follows the stylistic norms of Russian language, causes the implementation of
omissions, substitutions with synonyms or other lexical units that are in sub-/
superordinate or metonymical relations with the original unit. Also, the trend
towards focusing on an agent identity in English determines such transformations
and changes as concretization and translation of common noun with proper noun or
part of speech substitution and translation of original unit with personal pronoun.

As a result of the research carried out, the conclusion was made that the texts
of Russian and English translations of this novel maintain the terminological trait
of the original text to a greater extent. Furthermore, the number of acceptable
transformations that can be used for terminology translation in the context of
literary work is higher than that for terms translation in scientific and technical
texts.

Kpurepnu onieHKM KOHTPOJIbHOM padoThI:

v’ 5 6annos (omauuno) €CA OTBET TOKA3BIBAET IPOYHbIE 3HAHUSA OCHOBHBIX
MPOIIECCOB KOMIIPECCUHU, TPAaMOTHOE TMPUMEHEHHE HOPM $S3bIKa BTOPUYHOTO
TEeKCTa, COOJIOZICHUE CTPYKTYphl pedepara U aHHOTALUU, AHATUTUYECKUE
CIOCOOHOCTH, HEOOXOIUMBIE IS COCTABIICHUSI KOPPEKTHOTO BTOPHYHOTO TEKCTA.

v’ 4 6anna (xopowo) OTBET, OOHAPYKUBAIOIINI POYHEIE 3HAHKMS OCHOBHBIX
MPOIIECCOB KOMITPECCHH, TPaMOTHOE TMPUMEHEHHE HOPM S3bIKa BTOPHUYHOTO
TEKCTa, COONIOZICHUE CTPYKTYphl pedepara U aHHOTALUU, AHATUTUYCCKUE
CIIOCOOHOCTH, HEOOXOUMBIE JIJII COCTABIICHUSI KOPPEKTHOTO BTOPUYHOTO TEKCTA.
JlomyckaeTcsi HadWMuue HE3HAYUTENIbHOW W30BITOYHOCTH TIPH  COCTaBIICHUU
BTOPHYHOTO TEKCTa, a TakKe HEOOJbIINEe HEIOYEeThl M0 JIMHTBUCTHYECKOMY
HAITOJITHCHUIO TEKCTAa Ha YPOBHE CTHJIMCTHKH, HO HE MEIIAIIHE O00IIeMy
BOCITPHUSTHIO TEKCTA.

v 3 banna (voosnemeopumenbHo) OIIEHUBAETCS OTBET,
CBUJIETEIBCTBYIOMINI O HaIM4YMK 0A30BOTO HAaBBIKA COCTABJICHHS HEOOXOIMMBIX
BTOPUYHBIX TEKCTOB, OJHAKO B PabOTe€ OTMEYAIOTCS HCKAKEHHUS CTPYKTYpHI, a
TaK)K€ W3TUIIHSS U30BITOYHOCTH, JIEKCHUECKOe O(OpMIICHHE YMPOIIEHHOE U HE



COOTBETCTBYET HOpPMaMm akKaJeMU4yeckoro mnucbMa. JlomyckaioTcs omuOKd B
S3BIKOBOM O(OPMJIEHUU TEKCTa, KOTOPbIC 3aTPYAHSIOT, HO HE MCKaXXAIOT CMBbICIIA
TekcTa B 11es1oM. OTCyTCTBYET HEOOXOAMMOE JIeJICHUE Ha a03allbl.

v' 2 6anna (neyooeremeopumenvro) OTBET, OOHAPYKMBAIONIMI HE3HAHHE
IpaBWJI U CIOCOOOB BBIMOJHEHUS KOMIIPECCUU TEKCTa, OTCYTCTBUE BJIAJCHUSA
HEOOXOJMMOW JIEKCUKOW JIJIsl COCTaBJIEHUS BTOpPUYHOTO TekcTa. llpucyrcrByer
CMBICJIOBOE MCKa)KEHHE HCXOAHOTO TEKCTa, a TaKKe HECOOIIOJICHUE CTPYKTYPHI
BTOPUYHOIO TEKCTa, YTO JUIIAET BO3MOXXHOCTH aJ€KBATHOTO BOCIIPUSTHUS
pe3yibTaTa padoThl.



